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 Nature and Purpose 

 
Naturaleza y fines Nature et fin de la Société 

 
Natura e fini  

1 The Society of Mary, founded by 
William Joseph Chaminade, is a 
religious congregation of pontifical 
right. It is especially dedicated to Mary. 
Its members, priest and lay religious, 
form a single family and strive for the 
fullness of charity by consecrating 
themselves to God through the 
profession of the evangelical counsels 
and by placing themselves at the 
service of the Church. 
 

La Compañía de María, fundada por 
Guillermo-José Chaminade, es una 
congregación religiosa de derecho 
pontificio. Está especialmente dedicada a 
María. Sus miembros, religiosos 
sacerdotes y religiosos laicos, forman 
una única famiglia. Para tender juntos a 
la perfección de la caridad, se consagran 
personalmente a Dios por la profesión de 
los consejos evangélicos y se ponen al 
servicio de la Iglesia. 
 

La Société de Marie est une 
Congrégation religieuse de droit 
pontifical, tout spécialement vouée à 
Marie, fondée par Guillaume-Joseph 
Chaminade. Elle réunit dans une même 
famille des religieux prêtres et des 
religieux laïques qui tendent à la 
plénitude de la charité, en se consacrant 
à Dieu par la profession des conseils 
évangéliques et en s’engageant au 
service de l'Eglise. 
 

La Società di Maria, fondata da p. 
Guglielmo Giuseppe Chaminade, è una 
Congregazione religiosa di diritto 
pontificio, dedicata in special modo alla 
beata Vergine Maria. I suoi membri, 
religiosi sacerdoti e religiosi laici, riuniti 
in un’unica famiglia, tendono insieme 
alla perfezione della carità, 
consacrandosi a Dio con la professione 
dei consigli evangelici e impegnandosi al 
servizio della Chiesa. 
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2 In calling us to be Marianists, God asks 
us to follow in a special way Jesus 
Christ, Son of God, become Son of 
Mary for the salvation of all. Our goal 
is to be transformed into his likeness 
and to work for the coming of his 
kingdom. 
 

Dios, al llamarnos a ser marianistas, nos 
invita a seguir de una manera especial a 
Jesucristo, Hijo de Dios, hecho Hijo de 
María para la salvación de los hombres. 
Nuestro fin es llegar a la conformidad 
con el y trabajar por la venida de su 
Reino. 
 

La vocation marianiste est un appel à 
suivre d’une manière spéciale Jésus 
Christ, Fils de Dieu, devenu Fils de 
Marie, pour le salut des hommes. Nous 
avons donc pour fin de devenir 
conformes au Christ et de travailler à 
l’avènement de son règne. 
 

Chiamandoci a essere Marianisti, Dio ci 
invita a seguire più da vicino Gesù 
Cristo. suo Figlio, divenuto Figlio di 
Maria per la salvezza degli uomini. Il 
nostro fine è pertanto quello di giungere 
alla conformità con Cristo e di lavorare 
per l’avvento del suo Regno. 
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 Faith, the Foundation 
 

La fe, fundamento Le fondement: la foi� Radicati nella fede  

3 Our religious vocation is a life of faith 
rooted in Baptism, by which we first 
began to live in Jesus Christ. We come 
together to form communities of faith, 
and we aim to share the same faith 
with our brothers and sisters. 
 

Nuestra vocación religiosa es una 
llamada a vivir de la fe que hunde sus 
raíces en el bautismo por el que 
comenzamos a vivir en Jesucristo. Nos 
reunimos para formar comunidades de 
fe y nos proponemos comunicar esa 
misma fe a nuestros hermanos los 
hombres. 
 

Notre vocation marianiste s’enracine 
dans la foi et le baptême qui ont fait 
commencer en nous la vie de Jésus 
Christ. Nous nous réunissons en 
communauté pour vivre ensemble cette 
foi et la faire partager a nos frères les 
hommes. 
 

La nostra vocazione religiosa è una 
chiamata a vivere di quella fede che 
affonda le sue radici nel Battesimo, in 
virtù del quale siamo rinati a vita nuova 
in Cristo. Ci riuniamo in comunità per 
vivere insieme la medesima fede e per 
trasmetterla a tutti gli esseri umani nostri 
fratelli. 
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4 We strive to become men of faith and to 
ponder all things in the light of 
revelation. By faith we see how God is 
at work in human history and in the 
events of our daily lives.  
 

Queremos llegar a ser hombres de fe que 
consideran todo a la luz de la  
revelación. Por la fe descubrimos cómo 
actúa Dios en la historia de los hombres 
y en los acontecimientos de nuestra vida 
diaria. 
 
 

Nous cherchons à devenir des hommes 
de foi qui jugent toutes choses à la 
lumière de la Révélation. La foi nous fait 
découvrir comment Dieu est à l’œuvre 
dans l’histoire du monde et dans notre 
vie de chaque jour. 
 

Ci proponiamo di diventare uomini di 
fede, che tutto vagliano alla luce della 
Rivelazione, nella consapevolezza che 
soltanto la fede consente di scoprire la 
presenza di Dio operante nella storia del 
mondo, come negli umili eventi della 
vita quotidiana. 
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 Mary in Our Life 
 

Maria en nuestra vida Marie dans notre vie� Maria nella nostra vita  

5 By the gift of faith, the Virgin Mary 
totally opened herself to the mission 
the Father gave her in his plan of 

Por el don de la fe, la Virgen María se 
abrió plenamente a la misión que el 
Padre le confió en el plan de salvación. 

Par la foi, la Vierge s’est livrée sans 
réserve à la mission que lui a confiée le 
Père dans l’œuvre du salut. Jésus a été 

Per fede, la Vergine Maria si rese 
pienamente disponibile alla missione che 
il Padre le affidava nella realizzazione 
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salvation. Jesus was formed in her by 
the Holy Spirit. He willed her to be the 
promised Woman, sharing in all his 
mysteries. When his hour had come, he 
proclaimed her our Mother. 
 

Jesús fue formado en su seno por obra 
del Espíritu Santo y quiso que ella fuera 
la mujer prometida, asociada a todos sus 
misterios. Cuando llegó su hora, la 
proclamó madre nuestra.  
 

formé en elle par le Saint Esprit. Il a 
voulu qu’elle soit la Femme promise, 
associée à tous ses mystères. Quand son 
Heure fut venue, il l’a proclamée notre 
Mère. 
 

del suo disegno salvifico. Gesù. formato 
dallo Spirito Santo nel suo grembo 
materno, volle che ella fosse la Donna 
promessa, associata a tutti i suoi misteri; 
e quando giunse la sua ora, la proclamò 
nostra madre. 
 

6 Like the beloved disciple, we accept 
Mary as a precious gift of God. Moved 
by Jesus’ love for his Mother, we 
dedicate ourselves to her so that the 
Holy Spirit, in whose action she 
cooperates with a mother’s love, may 
form us more fully to the image of her 
Son. By our alliance with Mary, we 
seek to assist her in her mission of 
forming in faith a multitude of brothers 
for her first-born Son.  
 

Como el discípulo amado, acogemos a 
María como don precioso de Dios. 
Impulsados por el amor de Jesús a su 
Madre, nos entregamos a Ella. Así, el 
Espíritu Santo, en cuya acción coopera 
María con amor de madre, puede 
formarnos más plenamente a imagen de 
su Hijo. Por nuestra alianza con María 
nos proponemos asistirla en su misión 
de formar en la fe a una multitud de 
hermanos para su Hijo primogénito.  
 

Avec le disciple bien-aimé, nous 
accueillons Marie comme un don de 
Dieu. Animés par l’amour même de 
Jésus pour sa Mère, nous nous 
consacrons à elle pour que l’Esprit Saint, 
à qui elle apporte le concours de son 
amour maternel, nous forme toujours 
davantage à l’image de son Fils. En 
faisant alliance avec Marie, nous 
entendons l’assister dans sa mission de 
donner à son Fils premier-né une 
multitude de frères qu’elle forme dans la 
foi. 
 

Come il discepolo che Gesù amava, 
anche noi accogliamo Maria quale 
prezioso dono di Dio. Animati dal 
medesimo amore che Gesù nutri per sua 
madre, ci consacriamo a lei, affinché lo 
Spirito Santo, cui ella continua a prestare 
la collaborazione del suo amore materno, 
ci formi sempre più perfettamente a 
immagine e somiglianza di suo Figlio. 
Stringendo alleanza con Maria, ci 
impegniamo ad assisterla nella missione 
che le è propria: formare nella fede, per il 
Figlio suo primogenito una moltitudine 
di fratelli. 
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7 In Mary is summed up the longing and 
searching of the whole human race for 
God: she is the first among those who 
believe in Jesus Christ and the first to 
be saved from evil and death.  
 

En María se resume el ansia y la 
búsqueda de Dios de toda la raza 
humana. Ella es la primera entre los que 
creen en Jesucristo y la primera liberada 
del mal y de la muerte. 

En Marie se concentre toute l’attente de 
la race humaine en quête de Dieu: 
première de ceux qui ont cru en Jésus 
Christ. elle est aussi la première à avoir 
été sauvée du mal et de la mort.  
 

In Maria si compendia l’attesa e 
l’appassionata ricerca di Dio dell’intera 
stirpe umana. Ella è la prima di quanti 
credono in Cristo e la primizia dei 
redenti dal male e dalla morte 
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8 She shows us the way of true Christian 
life. Following her example of faith, 
poverty of spirit, and attentiveness to 
the Lord, we hope to reflect to those 
around us Mary’s warmth of welcome 
to God and to others. Like her, we 
wholly commit ourselves to the 
mystery of our vocation.  
 

María nos muestra el camino de la 
auténtica vida cristiana. Siguiendo su 
ejemplo de fe, de pobreza evangélica y 
de disponibilidad al Señor, esperamos 
reflejar en torno nuestro la cordialidad 
con que María acogió a Dios y a los 
hombres. Como Ella queremos 
comprometernos plenamente con las 
exigencias del misterio de nuestra 
vocación.  
 

Elle nous trace le chemin d’une vie 
vraiment chrétienne. En suivant Marie, 
modèle de foi, d’esprit de pauvreté et 
d’écoute attentive de la Parole, nous 
saurons comme elle accueillir de tout 
notre cœur le Seigneur et nos frères les 
hommes. Avec elle, nous nous 
engageons totalement sur la voie 
mystérieuse de notre vocation. 
 

Maria ci indica il cammino di una 
autentica vita cristiana. Seguendo il suo 
esempio di fede, di povertà evangelica e 
di attento ascolto della parola del 
Signore, ci ripromettiamo di testimoniare 
quella apertura di cuore con cui Ella 
seppe accogliere Dio e gli uomini. Come 
Lei, intendiamo compromettere senza 
riserve tutta la nostra vita 
nell’assecondare le esigenze misteriose 
della nostra vocazione. 
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 A Community in Mission 
 

Cominidad de mision 
 

Communauté en mission permanente 
 

Comunità in missione permanente  

9 In communities inspired by faith, we 
seek to live like the first community of 
Jerusalem, having but one heart and 
one soul. Thus we hope to bear witness 

Vivimos en comunidades animadas por 
la fe, que intentan tener un solo corazón 
y una sola alma, a ejemplo de la primera 
comunidad de Jerusalén. Esperamos dar 

La communauté marianiste, animée par 
la foi, s’efforce de vivre l’idéal de la 
première communauté de Jérusalem, où 
tous n’avaient qu’un cœur et qu’une 

Proponendoci di imitare l’esempio della 
prima comunità di Gerusalemme nella 
quale tutti avevano un cuor solo e 
un’anima sola viviamo in comunità 
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to the presence of Christ and to show 
that still today the gospel can be lived 
in all the force of its letter and spirit. 
 

así testimonio de la presencia de Cristo y 
mostrar que también hoy se puede vivir 
el evangelio con todo el rigor de su letra 
y de su espíritu.  
 

âme. Nous espérons ainsi être des 
témoins de la présence du Christ et 
prouver, par le fait, qu’aujourd’hui 
encore l’Evangile peut être vécu dans 
toute la force de l’esprit et de la lettre. 
 

cementate dalla fede. Nel perseguire 
questo ideale, ci sostiene la speranza di 
riuscire a essere testimoni credibili della 
presenza di Cristo e a dare una 
dimostrazione convincente di come sia 
possibile anche oggi vivere il Vangelo in 
tutto il rigore della lettera e dello spirito.  
 

10 We find inspiration in Mary’s words to 
the servants at Cana: “Do whatever He 
tells you.” We remain open as a Society 
to all means of evangelization and we 
dedicate ourselves to the apostolic 
activities to which Providence calls us, 
according to the needs of time and 
place.  
 

Nos inspiramos en las palabras de María 
a los servidores de Caná: "Haced lo que 
él os diga". La Compañía de María se 
mantiene abierta a todos los medios de 
evangelización; por eso nos consagramos 
a las actividades apostólicas a las que 
nos llame la Providencia según las 
necesidades de tiempos y lugares.  
 

“Faites tout ce qu’il vous dira.” S’inspirant 
de cette parole de Marie aux serviteurs 
de Cana, la Société de Marie est ouverte 
à tous les moyens d’évangélisation; aussi 
s’adonne-t-elle à l’apostolat dans les 
activités auxquelles la Providence 
l’appelle, selon les besoins des temps et 
des lieux. 
 

Ispirandosi alle parole che Maria rivolse 
ai servi di Cana: Fate quello che vi dirà, la 
Società di Maria rimane aperta a tutti i 
mezzi di evangelizzazione, dedicandosi 
alle attività apostoliche alle quali la 
Provvidenza di volta in volta la chiama, 
a seconda delle necessità dei tempi e dei 
luoghi.  
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11 Like the Word Incarnate, we strive to 
be at one with the people of our time 
and to share their joy and hope, their 
grief and anguish. However, we 
remember the Lord’s warning to 
remain vigilant so that the norms, 
customs, and habits of the world will 
not tarnish or weaken the power of his 
word. This concern to be faithful 
witnesses is particularly needful for a 
community which wishes to bring to 
the world the liberation of Jesus Christ. 
The more attentive our watchfulness, 
the greater our apostolic boldness. 
 

Como Cristo, Palabra Encarnada, 
queremos vivir con los hombres de 
nuestro tiempo y compartir sus alegrías 
y esperanzas, sus angustias y 
sufrimientos. Pero recordamos la 
advertencia del Señor de permanecer 
vigilantes, para que los criterios, los 
ejemplos y las costumbres del mundo no 
empañen ni debiliten la fuerza de su 
palabra. Esta preocupación de ser 
testigos fieles es muy necesaria para una 
comunidad que quiere transmitir al 
mundo la liberación de Jesucristo. 
Cuanto más penetrante sea nuestro 
discernimniento mayor será nuestra 
audacia apostólica. 
 

A l’exemple du Verbe Incarné, nous 
voulons rester proches des hommes de 
notre temps et partager leurs joies et 
leurs espoirs, leurs angoisses et leurs 
souffrances. Cependant, fidèles à 
l’avertissement du Seigneur, nous 
devons rester vigilants pour que les 
usages et les critères du monde ne 
viennent pas ternir la Parole ni l’affaiblir. 
Le témoignage d’une totale fidélité est 
spécialement requis d’une communauté 
qui veut porter au monde la libération en 
Jésus Christ. Plus attentive sera notre 
vigilance à cet égard, plus grande pourra 
être notre audace apostolique. 
 
 

A imitazione del Verbo incarnato, 
intendiamo vivere con gli uomini del 
nostro tempo condividendone le gioie e 
le speranze, le angosce e le pene. 
Tuttavia, memori della raccomandazione 
del Signore non cessiamo di vigilare a 
che i criteri. gli esempi e le consuetudini 
del mondo non offuschino e non 
svigoriscano in noi la forza profetica 
della sua parola. Questa preoccupazione 
di fedeltà nella testimonianza non deve 
mai venir meno in una comunità che si 
propone di recare al mondo la 
liberazione di Gesù Cristo. Quanto più 
perspicace sarà il nostro discernimento in 
proposito, tanto maggiore sarà la nostra 
audacia apostolica. 
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 Mixed Composition 
 

Composicion mixta 
 

Composition mixte� Composizione mista  

12 There is only one Marianist vocation, 
but we welcome as our members men 
of varied background and training. All 
have the same rights and duties as 
religious. The one Spirit is manifest in a 
variety of complementary gifts and 
ministries. 
 

La vocación marianista es única, pero la 
Compañía de María acoge entre sus 
miembros a hombres de diferentes 
procedencias y formación. Todos 
tenemos, como religiosos, los mismos 
derechos y deberes. El mismo Espíritu se 
manifiesta en una variedad de dones y 
ministerios complementarios.  
 

La Société accueille des hommes de 
formations et de milieux divers; mais il 
n’y a qu’une seule vocation marianiste, 
et comme religieux, nous avons tous les 
mêmes droits et les mêmes devoirs. C’est 
le même et unique Esprit qui se 
manifeste dans la diversité de dons et de 
ministères complémentaires. 
 

La Società di Maria, pur accogliendo 
uomini di diversa estrazione ambientale 
e culturale, propone a tutti un unica 
vocazione marianista. Come religiosi. 
quindi, abbiamo tutti gli stessi diritti e i 
medesimi doveri: uno infatti è lo Spirito 
che si manifesta nella varietà dei doni 
ricevuti e nella complementarità dei 
ministeri esercitati. 

12 
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13 The lay religious live out their total 

commitment to God and to gospel 
values in a variety of ways, especially 
in the domains of science and culture, 
in technical and manual labor. The 
priests express this commitment in a 
variety of ways as well, principally by 
offering their ministry first of all to 
their Brothers, and then by joining their 
Brothers in serving God’s people. Thus 
the Marianist community seeks to 
portray a more faithful image of the 
Church; it rejoices in the mutual 
enrichment this mixed composition 
brings to its community life and 
mission.  
 

Los religiosos laicos viven su entrega a 
Dios y a los valores del evangelio de 
maneras diferentes, especialmente en los 
campos de la ciencia y de la cultura y en 
el trabajo técnico y manual. También los 
religiosos sacerdotes viven su entrega de 
maneras diferentes, sobre todo 
ofreciendo su ministerio en primer lugar 
a sus hermanos, y luego uniéndose a 
ellos en el servicio del pueblo de Dios. La 
comunidad marianista trata de reflejar 
así una imagen más fiel de la Iglesia; se 
alegra del enriquecimiento mutuo que 
aporta esta composición mixta a su vida 
y a su misión comunitarias. 
 

Les religieux laïques vivent leur 
engagement absolu envers Dieu et 
portent témoignage aux valeurs 
évangéliques de diverses manières, 
spécialement dans les domaines de la 
culture, de la science, de la technique et 
de l’activité manuelle. Les religieux 
prêtres ont eux aussi bien des moyens de 
vivre le même engagement, d’abord en 
exerçant leur ministère auprès de leurs 
frères et en se mettant avec eux au 
service du peuple de Dieu. La 
communauté marianiste cherche ainsi à 
donner une image fidèle de l’Eglise; les 
religieux sont heureux de 
l’enrichissement mutuel que la 
composition mixte apporte à leur vie de 
communauté et d’apostolat. 
 

I religiosi laici vivono la consacrazione a 
Dio testimoniando con la loro vita i 
valori evangelici, specialmente nei campi 
della cultura e della scienza della tecnica 
e del lavoro. I religiosi sacerdoti vivono 
anch’essi la medesima consacrazione 
secondo modalità specifiche, esercitando 
il proprio ministero in primo luogo al 
servizio dei confratelli e, quindi, 
unitamente ad essi, a beneficio dell’intero 
popolo di Dio. In tal modo, la comunità 
marianista è messa in condizione non 
solo di riprodurre un’immagine fedele 
della Chiesa, ma anche di godere del 
mutuo arricchimento che indubbiamente 
comporta la sua composizione mista in 
ordine alla vita comunitaria e apostolica.  
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 Consecration by Vows and Marianist 
Stability 
 

Consagracion por los votos 
 

Consécration par les vœux et Stabilité 
marianiste� 

Consacrazione religiosa e Stabilità 
marianista 

 

14 In order to consecrate ourselves to God 
by solid and stable bonds, we make a 
public profession of the evangelical 
counsels of chastity, poverty, and 
obedience. 
By this profession we become members 
of the Society that belongs to Mary and 
thus dedicate ourselves to her. 
 

Para consagrarnos a Dios con vínculos 
sólidos y estables, hacemos profesión 
pública de los consejos evangélicos de 
castidad, pobreza y obediencia. Por esta 
profesión nos incorporamos a una 
Compañía que pertenece a María, y de 
este modo nos entregamos a Ella.  
 

Pour nous consacrer à Dieu par des liens 
solides et stables nous faisons 
publiquement profession de suivre les 
conseils évangéliques de chasteté, de 
pauvreté et d’obéissance. Cette 
profession nous constitue membres 
d’une société qui appartient à Marie, à 
qui nous sommes donc consacrés. 
 

Per consacrarci a Dio con vincoli 
saldamente stabili, facciamo pubb1ica 
professione di osservare i consigli 
evangelici di castità. di povertà e di 
obbedienza. Con la professione dei voti 
diventiamo a tutti gli effetti membri di 
una Società che appartiene a Maria, e 
quindi ci consacriamo a lei. 
 

14 

15 Desiring to make this dedication 
permanent and explicit, we add at 
perpetual profession the vow of 
stability, sign and seal of our vocation. 
By this vow we promise to persevere in 
the Society of Mary. In the spirit of this 
vow we seek to make Mary known, 
loved, and served and never to refuse 
her Society our cooperation. Thus, by 
choosing to follow the Lord in the 
Society of Mary, we commit ourselves 
irrevocably to the service of Mary, 
Mother of God and our Mother. 

Queriendo que esta entrega sea 
permanente y explícita, añadimos el voto 
de estabilidad en nuestra profesión 
perpetua, como signo y sello de nuestra 
vocación. Por este voto prometemos 
perseverar en la Compañía de María. El 
espíritu de este voto nos lleva a hacer 
conocer, amar y servir a María y a no 
negar nunca nuestra cooperación a su 
Compañía. Así, al escoger seguir al 
Señor en la Compañía de María, nos 
comprometemos irrevocablemente al 
servicio de María, Madre de Dios y 
Madre nuestra. 

Dans l’intention de rendre cette 
consécration explicite et permanente, 
nous ajoutons à ces vœux, lors de la 
profession perpétuelle, le vœu de 
stabilité, signe et sceau de notre 
vocation. Ce vœu est un engagement à 
persévérer dans la Société de Marie; son 
esprit nous demande de faire connaître, 
aimer et servir Marie et de ne jamais 
refuser notre concours à la Société qui lui 
appartient. Par notre entrée dans la 
Société de Marie pour suivre le Christ, 
nous nous engageons irrévocablement 
au service de Marie, Mère de Dieu et 

Volendo rendere esplicita e permanente 
tale consacrazione, al momento della 
professione perpetua, emettiamo un 
quarto voto, il voto di stabilità: segno e 
sigillo della nostra vocazione. Esso ha 
per oggetto I obbligo della perseveranza 
nella Società di Maria, ma il suo spirito ci 
impegna a far conoscere, amare e servire 
Maria e a non rifiutare mai la nostra 
collaborazione alla Società che le 
appartiene. Così, scegliendo di seguire il 
Signore nella Società di Maria, ci votiamo 
irrevocabilmente al servizio della 
Vergine madre di Dio e madre nostra. 

15 
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 The Following of Christ 
 

Seguimiento de Cristo� Suivre le Christ 
 

La sequela Christi  

16 Jesus in his life and teaching shows us 
the value of celibacy for the sake of the 
Kingdom; he  became poor in order to 
make us rich; and he was obedient even 
to death on the cross in order to fulfill the 
Father’s saving will. Mary, too, was a 
chaste Virgin who waited on the Lord; 
she rejoiced because God chose the poor 
to bring about the wonders of His 
power; by her obedience she cooperated 
in the mystery of salvation. Through our 
vows we take up a way of life like that of 
Jesus and Mary. 
 

Jesús nos revela en su vida y en su 
enseñanza el valor del celibato por el 
Reino; se hizo pobre para enriquecernos y 
fue obediente hasta la muerte de cruz para 
cumplir la voluntad salvadora del Padre. 
También María fue la Virgen casta que 
esperó en el Señor; se alegró porque Dios 
elige a los pobres para realizar las 
maravillas de su poder, y por su 
obediencia cooperó en el misterio de la 
salvación. Por los votos adoptamos una 
forma de vida semejante a la de Jesús y 
María. 

Par sa vie et son enseignement, Jésus nous 
révèle la valeur du célibat choisi pour le 
Royaume; il s’est fait pauvre pour nous 
enrichir; il s’est fait obéissant jusqu’à la 
mort de la croix, pour accomplir la volonté 
du Père et pour nous sauver. Marie fut la 
Vierge qui veillait dans l’attente du 
Seigneur; elle a exulté de joie parce que le 
Puissant choisit les pauvres pour 
accomplir ses merveilles; par son 
obéissance elle a coopéré au mystère du 
salut. Par les vœux, nous embrassons un 
état de vie semblable à celui de Jésus et de 
Marie. 
 

Gesù, con la sua vita e il suo 
insegnamento, ci ha rivelato il valore del 
celibato scelto per il Regno; si è fatto 
povero per dare a noi la sua ricchezza e 
per attuare la volontà salvifica del Padre 
si è fatto obbediente fino alla morte di 
croce. Maria a sua volta, fu la Vergine 
casta, vigilante nell’attesa del Signore; 
esultò di gioia nel costatare che 
l’Onnipotente si compiace di manifestare 
nei poveri le meraviglie del suo amore; 
con la sua obbedienza cooperò al 
compimento del mistero della salvezza. 
Con la professione dei voti, noi 
abbracciamo uno stile di vita simile a 
quello di Gesù e di Maria. 
 

16 

17 By our religious profession we follow 
Jesus, who calls us as persons and 
communities to live the beatitudes and to 
participate in his redemptive sacrifice. 
Offering ourselves to God, we share in 
the Lord’s paschal mystery and bear 
witness to our hope. 
 

Por nuestra profesión religiosa seguimos a 
Jesús, que nos llama personal y 
comunitariamente a vivir las 
bienaventuranzas y a tomar parte en su 
sacrificio redentor. Por el don de nosotros 
mismos a Dios, participamos en el 
misterio pascual del Señor y damos 
testimonio de nuestra esperanza.  

Par la profession religieuse, nous nous 
mettons à la suite du Christ, qui appelle 
personnes et communautés à vivre les 
béatitudes et à participer à son sacrifice 
rédempteur. En nous offrant ainsi à Dieu, 
nous participons au mystère pascal et 
nous témoignons de l’espérance qui est en 
nous. 

Vivendo gli impegni della professione 
religiosa, noi seguiamo Cristo che ci 
chiama, come singoli e come comunità, a 
vivere secondo lo spirito delle 
beatitudini e a condividere il suo 
sacrificio redentore. Col dono totale di 
noi stessi a Dio, partecipiamo, infatti, in 
qualche modo al mistero pasquale del 
Signore, mentre attestiamo di fronte al 
mondo la speranza che è in noi. 
 

17 

Religious Chastity
 

Castidad religiosa� Chasteté religieuse La castità religiosa  

18 Chastity for the sake of the Kingdom is a 
gift of God, who calls us to love him 
before all else. When we offer him an 
undivided heart, he makes it a rich 
source of life and of unselfish, universal 
love.  
 

La castidad por el Reino es un don de 
Dios, que nos llama a amarlo por encima 
de todo. Si le ofrecemos un corazón no 
dividido, Él lo transforma en fuente de 
vida y de amor desinteresado y abierto a 
todos. 
 
 

La chasteté pour le Royaume est un don 
de Dieu, qui nous appelle à l’aimer par-
dessus tout. Si nous lui offrons un cœur 
sans partage, il le transforme en une 
abondante source de vie et d’amour 
désintéressé, ouvert à tous. 

La castità per il Regno è un dono sublime 
della Grazia, che ci impegna a vivere in 
modo radicale il primato dell’amore 
verso Dio. Se offriamo al Signore un 
cuore indiviso. egli lo trasforma in 
sorgente inesauribile di amore 
disinteressato verso tutti e di fecondità 
spirituale. 
 

18 

19 By the vow of chastity, we promise to 
live the virtue of chastity to its full extent 
in accord with the state of consecrated 
celibacy, forgoing married life and the 
establishment of a family.  

Por el voto de castidad prometemos vivir 
la virtud de la castidad en toda su 
extensión, según el estado de celibato 
consagrado, renunciando a la vida 
conyugal y a fundar una familia. 

Par ce vœu, nous nous engageons dans le 
célibat consacré pour y vivre la vertu de 
chasteté dans toute son étendue, en 
renonçant à la vie conjugale et à la 
fondation d’une famille. 

Con il voto di castità promettiamo di 
vivere la virtù della castità in tutta la sua 
estensione, secondo le esigenze del 
celibato consacrato, rinunciando alla vita 
coniugale e alla fondazione di una 
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 propria famiglia. 
20 Union with God in prayer, fraternal 

relationships in community, self-
discipline, and watchfulness help us live 
chastity sincerely and joyfully. 
 

La unión con Dios en la oración, las 
relaciones fraternas en comunidad, la 
vigilancia y el dominio de nosotros 
mismos nos ayudan a vivir una castidad 
sincera y alegre.  

L’union à Dieu dans la prière, la vie 
fraternelle, la vigilance et la maîtrise de soi 
rendent possible une chasteté franche et 
joyeuse. 

L’unione con Dio nella preghiera le 
relazioni fraterne vissute in comunità la 
vigilanza e il dominio di sé sono i mezzi 
che rendono possibile una castità franca 
e gioiosa. 
 

20 

21 We have come together by God’s call 
rather than by personal choice; therefore 
we manifest our love for the Lord by 
giving a preferential place to love for our 
fellow Brothers. 
 

Nos hemos reunido en comunidad más 
por la llamada de Dios que por nuestra 
elección personal; por eso manifestamos 
nuestro amor al Señor concediendo un 
lugar preferente al amor a nuestros 
hermanos. 

Réunis par l’appel de Dieu plutôt que par 
choix personnel, c’est en donnant à 
l’amour pour nos Frères une place de 
préférence que nous manifestons notre 
amour envers le Seigneur. 

Poiché viviamo insieme non tanto per 
scelta personale quanto per rispondere a 
una chiamata di Dio, daremo prova di 
amare il Signore se sapremo riservare un 
posto prioritario all’amore per i nostri 
confratelli.  
 

21 

22 Humbly lived in consciousness of our 
human weakness, religious chastity frees 
us to work for God’s kingdom on earth. 
 

Vivida humildemente y con conciencia de 
nuestra fragilidad humana, la castidad 
religiosa nos libera para trabajar por el 
Reino en la tierra. 

Assumée dans l’humilité et la conscience 
de l’humaine faiblesse, la chasteté 
religieuse nous rend plus libres pour 
travailler au Royaume de Dieu sur la terre. 

Vissuta umilmente, nella consapevolezza 
dell’umana fragilità, la castità religiosa ci 
rende liberi di dedicarci con tutte le forze 
alla diffusione del Regno di Dio sulla 
terra. 
 

22 

 Religious Poverty 
 

Pobreza religiosa Pauvreté religieuse La povertà religiosa  

23 Trusting in God alone, we respond to the 
call of Jesus to leave everything and 
follow him. The life of poverty frees us 
so that Christ can take full possession of 
our lives, and through us reach out to 
others. Thus we hope to bear witness to 
dependence on the Lord, the primacy of 
his kingdom, and the redemptive 
character of gospel poverty. 
 

Confiando únicamente en Dios, 
respondemos a Jesús que nos llama a 
dejarlo todo y seguirle. La vida de pobreza 
nos libera para que Cristo tome posesión 
de nuestras vidas y a través de nosotros 
llegue a los demás. Esperamos así dar 
testimonio de nuestra dependencia del 
Señor, de la primacía de su Reino y del 
carácter liberador de la pobreza 
evangélica. 

Mettant notre confiance en Dieu seul, nous 
répondons à l’invitation du Christ à tout 
quitter pour le suivre. En libérant nos vies 
par la pauvreté, nous permettons au 
Christ d’en prendre pleinement 
possession et ainsi d’atteindre les autres 
hommes. Par là nous espérons donner le 
témoignage de la confiance dans le 
Seigneur, de la primauté de son Royaume 
et de la valeur rédemptrice de la pauvreté 
évangélique. 

Confidando unicamente in Dio 
rispondiamo alla chiamata di Gesù, che 
ci invita ad abbandonare ogni cosa e a 
seguirlo. Il vivere volontariamente in 
povertà ci rende a tal punto disponibili, 
da consentire a Cristo di impadronirsi 
della nostra vita e di renderci suo tramite 
per raggiungere gli altri esseri umani. 
Ma è anche il modo di testimoniare 
concretamente la nostra totale 
dipendenza da Dio, il primato del suo 
Regno e la potenzialità redentiva della 
povertà evangelica. 
 

23 

24 By the vow of poverty, we submit the 
use and disposition of our material 
goods to the discernment of superiors. 
Before temporary profession, each of us 
transfers to another person the 
administration, use, and revenues of all 
our possessions, retaining the simple 
ownership and our ability to inherit 
property. Everything that we acquire 
thereafter in the form of remuneration, 

Por el voto de pobreza sometemos el 
empleo y la disposición de nuestros bienes 
materiales al discernimiento de los 
superiores. Antes de la profesión 
temporal, cada uno de nosotros cede la 
administración, uso y usufructo de todas 
sus posesiones a otra persona, reteniendo 
la nuda propiedad y la capacidad de 
heredar bienes. Todo lo que adquirimos 
después como remuneración, pensión o 

Par le vœu de pauvreté, nous nous 
soumettons au discernement des 
supérieurs quand il s’agit d’user ou de 
disposer de biens matériels. Avant de faire 
profession, chacun doit confier à une tierce 
personne l’administration, l’usage et 
l’usufruit de tout ce qu’il possède, tout en 
gardant la nue propriété et la capacité 
d’hériter. Tout ce qui peut advenir au 
religieux par la suite, sous forme de 

Con il voto di povertà ci impegniamo a 
dipendere dal discernimento dei 
Superiori nell’usare e nel disporre dei 
beni materiali. Prima della professione 
temporanea, ognuno di noi demanda ad 
altra persona l’amministrazione, l’uso e 
l’usufrutto, di tutti i suoi beni pur 
continuando a conservarne la nuda 
proprietà e a mantenere la facoltà di 
ereditarne altri. Tutto ciò che possiamo 
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pension, or gift belongs to the Society, 
which cares for our needs. Before 
perpetual profession each of us draws up 
a will, valid in civil law, concerning the 
disposition of our personal goods. At 
perpetual profession or at any time 
thereafter we may, with the permission 
of the Superior General, forgo the simple 
ownership of our property, present and 
future. 

regalo, pertenece a la Compañía, que 
atiende a nuestras necesidades.  Antes de 
la profesión perpetua, cada uno de 
nosotros hace testamento, con validez 
según la ley civil, disponiendo de sus 
bienes personales. Al hacer la profesión 
perpetua o en cualquier momento después 
de ella, puede el religioso, con el permiso 
del Superior General, desprenderse de la 
nuda propiedad de sus bienes y de los que 
pudieran sobrevenirle. 

rémunération, de pension ou de cadeau, 
appartient à la Société, qui pourvoit à ses 
besoins. Avant la profession perpétuelle, 
le religieux fait un testament qui soit 
valide devant la loi civile, et par lequel il 
dispose de ses biens personnels. A la 
profession perpétuelle, ou par la suite, il 
peut, avec l’autorisation du Supérieur 
Général, se défaire de la nue propriété de 
ses biens, présents et à venir. 

acquisire in seguito, sotto forma di 
rimunerazione, di pensione o di 
donazione, appartiene alla Società, che si 
fa carico di provvedere alle nostre 
necessità. Prima della professione 
perpetua, il religioso redige un 
testamento, civilmente valido a norma di 
legge, col quale dispone dei suoi beni 
personali. In occasione della professione 
perpetua, o in qualsiasi altro momento 
successivo ad essa, egli può anche 
rinunciare, previo consenso del 
Superiore Generale, alla stessa nuda 
proprietà dei suoi beni attuali e di quanti 
altri potrebbe acquisirne in futuro.  
 

25 Religious poverty leads us to accept 
privations and insecurity, trusting in 
God, who calls us to work for his 
kingdom, and knowing that he will be 
our wealth. We give ourselves 
wholeheartedly to work, since it is part 
of the human condition. In caring for our 
material needs, we limit ourselves to the 
demands of health, cleanliness, and 
work. 
 

La pobreza religiosa nos lleva a aceptar las 
privaciones y la inseguridad confiando en 
Dios que nos llama a trabajar por su Reino; 
sabemos que Él será nuestra riqueza. Nos 
entregamos de corazón al trabajo que es 
una exigencia de la condición humana. En 
la atención a nuestras necesidades 
materiales nos limitamos a lo necesario 
para la salud, la limpieza y el trabajo. 
 

La pauvreté religieuse nous demande de 
placer notre confiance en Dieu qui nous 
appelle à travailler pour son Royaume, car 
nous savons qu’il veut être notre richesse. 
Elle nous demande même d’accepter 
l’insécurité et les privations. Nous nous 
adonnons de tout cœur au travail, qui est 
le lot de tous les humains. Pour nos 
besoins matériels, nous nous contentons 
de ce qu’exigent la santé, l’hygiène et le 
service apostolique. 
 

La povertà religiosa ci dispone ad 
accettare le privazioni di oggi e 
l’incertezza del domani, e a confidare 
unicamente in Dio che ci chiama a 
lavorare per il Regno, nella convinzione 
che è Lui la nostra unica ricchezza. 
Poiché il lavoro è un’esigenza 
imprescindibile della condizione umana, 
ci dedichiamo ad esso con ardore. 
Quanto alle necessità materiali, ci 
accontentiamo di quello che è 
ragionevolmente richiesto dalla salute, 
dall’igiene e dall'attività di ciascuno. 
 

25 

26 In community we live by a simple, even 
austere, standard and share our goods in 
common, struggling against the 
temptations of wealth and 
possessiveness. We strive to use simple 
means to achieve our goals. We are 
happy to practice hospitality, welcoming 
others as Christ welcomes us. 
 

Vivimos en comunidad con sencillez y 
austeridad y ponemos todo en común, 
luchando contra las tentaciones de la 
riqueza y del afán de poseer. Utilizamos 
medios sencillos para lograr nuestros 
objetivos. Nos alegra practicar la 
hospitalidad y acogemos a los demás 
como Cristo nos acoge. 

En communauté, nous adoptons un style 
de vie simple, voire austère; nous mettons 
tout en commun, en nous gardant de la 
tentation d’accumuler les richesses. Pour 
atteindre nos objectifs apostoliques, nous 
donnons la préférence aux moyens 
simples. Nous pratiquons avec joie 
l’hospitalité qui nous fait accueillir le 
prochain comme le Christ nous accueille. 
 

Le nostre comunità devono distinguersi 
per un tenore di vita semplice e perfino 
austero. In esse, tutto viene messo in 
comune, mentre si evita con cura 
qualsiasi forma di cedimento alla smania 
di accumulare ricchezze e di vivere 
comodamente. Nel perseguire i nostri 
obiettivi apostolici, ci serviamo di mezzi 
semplici. Pratichiamo, inoltre, con gioia 
l'ospitalità, accogliendo gli altri come 
Cristo accoglie noi. 
 

26 

27 Seeking to be sensitive to the sufferings 
and misery of others, we cultivate a 
special love for the poor, share our 
resources with them, and offer our 

Sensibles al sufrimiento y a la miseria de 
los demás, cultivamos un amor especial a 
los pobres; con ellos compartimos 
nuestros recursos y aportamos los talentos 

Sensibles à la souffrance et à la misère de 
nos semblables, nous cultivons un amour 
particulier pour les pauvres, partageant 
nos ressources et utilisant nos talents 

Sensibili ai disagi e alle sofferenze altrui 
nutriamo un amore preferenziale per i 
poveri, coi quali condividiamo volentieri 
le nostre risorse e al servizio dei quali 
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personal talents to work together with 
them. Thus we commit ourselves to help 
build a society that is just and fraternal. 
 

personales para trabajar unidos a ellos. 
Nos comprometemos así a colaborar en la 
construcción de una sociedad justa y 
fraterna. 

personnels pour participer avec eux à la 
construction d’un monde plus juste et plus 
fraternel. 

non esitiamo a mettere i nostri talenti al 
fine di contribuire fattivamente alla 
costruzione di una società più giusta e 
fraterna. 
 

28 We own property in common as a 
Society, but we seek to keep it simple 
and unpretentious. In the administration 
and disposition of the property of the 
Society we are careful to observe the 
provisions of ecclesiastical law. We 
consider ourselves as stewards of this 
property for the service of the Church 
and the world. 
 

Como colectividad, la Compañía de María 
tiene propiedades. Éstas deben 
mantenerse dentro de los límites de la 
sencillez y la modestia. En la 
administración y disposición de las 
propiedades de la Compañía observamos 
cuidadosamente las prescripciones de la 
ley de la Iglesia. Nos consideramos como 
administradores de estas propiedades 
para el servicio de la Iglesia y del mundo. 
 

La Société, comme telle, possède des biens; 
nous veillons à ce que tout y soit simple et 
sans prétention. Pour les administrer ou 
en disposer, nous observons les normes 
du Droit Canon. Nous nous considérons 
comme des gérants de ces biens en vue de 
servir l’Eglise et le monde. 

La Società, in quanto tale, ha cura di 
mantenere i beni, che necessariamente 
possiede, entro i limiti di una misurata 
modestia. Nell’amministrare e nel 
disporre dei beni che appartengono alla 
Società di Maria, ci atteniamo 
scrupolosamente alle leggi ecclesiastiche 
vigenti, comportandoci da semplici 
gestori al servizio della Chiesa e del 
mondo. 
 

28 

 Religious Obedience 
 

Obediencia religiosa� Obéissance religieuse L'obbedienza Religiosa  

29 By his submission to the Father Jesus 
redeemed the world and was glorified. 
In order to share in His obedience, we 
offer our wills unreservedly to God and 
enter fully into a community and a 
Society whose members seek together to 
fulfill the Father’s will. 
 

Sometiéndose al Padre, Jesús redimió al 
mundo y fue glorificado. Para participar 
en su obediencia, ofrecemos sin reservas 
nuestras voluntades a Dios y nos 
integramos en una comunidad y en una 
Compañía cuyos miembros buscan juntos 
realizar la voluntad del Padre.  

Par sa soumission au Père, le Christ a 
racheté le monde et a été glorifié. Pour 
participer à son obéissance, nous offrons 
sans réserve notre volonté à Dieu et nous 
nous donnons tout entiers à une 
communauté et à une Société dont les 
membres cherchent ensemble à réaliser la 
volonté du Père. 

Con la sua totale sottomissione al Padre, 
Gesù ha riscattato il mondo, ed è stato  
glorificato. Nell’intento di partecipare 
all’obbedienza del Figlio, sacrifichiamo, 
senza riserve, la nostra volontà. entrando 
a far parte di una comunità e di una 
Società, i cui membri cercano di 
assecondare insieme l'attuazione dei 
disegni del Padre 
 

29 

30 Thus, desiring to attain the ends for 
which our Society was founded, we 
promise by the vow of obedience to obey 
superiors when they give an order 
within the framework of the Rule of Life. 
The obligation to obey is grave when 
superiors command in virtue of the vow. 
By this vow we are likewise bound to 
obey the Holy Father. 
 

Deseando cumplir los fines para los que se 
fundó la Compañía, prometemos por el 
voto de obediencia obedecer a nuestros 
superiores cuando manden dentro de los 
límites de la Regla de Vida. Esta 
obligación de obedecer es grave cuando 
los superiores manden en nombre del 
voto. Por este voto nos obligamos 
igualmente a obedecer al Santo Padre. 

Pour atteindre les fins propres à la Société, 
nous nous obligeons par le vœu 
d’obéissance à obéir aux supérieurs, 
lorsqu’ils commandent dans le cadre de la 
Règle. Cette obligation est grave s’ils nous 
commandent au nom du vœu. De la 
même façon, par ce vœu, nous sommes 
tenus également d’obéir au Saint-Père. 

Al fine di consentire alla Società di Maria 
di raggiungere gli obiettivi per i quali è 
stata fondata, col voto di obbedienza 
promettiamo di obbedire ai Superiori in 
tutto ciò che comandano nell’àmbito 
della Regola di Vita. L’obbligo 
dell’obbedienza è grave quando i 
Superiori, nel comandare, fanno esplicito 
riferimento al voto. Col medesimo voto 
ci impegniamo parimenti a obbedire al 
Sommo Pontefice.  
 

30 

31 Religious obedience leads us to accept 
the authority of our superiors, and to be 
attentive to the suggestions of our fellow 
Brothers and the signs of the times. Such 
an obedience calls us to follow the Lord 
in ways we perhaps would not have 

La obediencia religiosa nos lleva a aceptar 
la autoridad de nuestros superiores y a 
permanecer abiertos a las sugerencias de 
nuestros hermanos y a los signos de los 
tiempos. Esta obediencia exige seguir al 
Señor por caminos que tal vez no 

L’obéissance religieuse nous demande de 
reconnaître l’autorité de nos supérieurs et 
d’être attentifs aux suggestions de nos 
Frères et aux signes des temps. Il peut 
arriver que cette obéissance nous amène à 
suivre le Seigneur sur des chemins que 

L’obbedienza religiosa ci induce ad 
accettare l’autorità dei Superiori e a 
prestare la dovuta attenzione alle 
indicazioni dei confratelli e ai segni dei 
tempi. Essa ci fa camminare, al seguito 
del Signore, su strade che forse, da soli, 
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chosen, but which overcome selfishness 
and lead to joy, love, and the freedom of 
God’s children. 
 

hubiéramos elegido personalmente, pero 
que nos liberan de egoísmos y nos 
conducen a la alegría, al amor y a la 
libertad de los hijos de Dios. 

nous n’aurions peut-être pas choisis, mais 
qui nous permettent de vaincre notre 
égoïsme et de parvenir dans la joie et 
l’amour à la liberté des enfants de Dieu. 
 

non avremmo mai osato percorrere, ma 
che pure, liberandoci dall’egoismo, ci 
conducono alla felicità, all’amore e alla 
libertà dei figli di Dio. 
 

32 In an atmosphere of dialogue and 
understanding, we seek as a community 
to share responsibility and reach the 
union of all in God’s service. 
 

En un ambiente de diálogo y de 
comprensión intentamos compartir 
comunitariamente las responsabilidades y 
lograr la unión de todos en el servicio de 
Dios. 

Un climat de dialogue et d’entente permet 
de partager les responsabilités en 
communauté et d’unir les volontés au 
service de Dieu. 

In un clima di dialogo e di comprensione 
reciproca, ci proponiamo di condividere 
comunitariamente le rispettive 
responsabilità e di favorire una piena 
comunione di intenti nell’espletamento 
dell'unico servizio di Dio. 
 

32 

 The Vowed Life and Holiness 
 

Vida consagrada y santidad Vie consacrée et sainteté Vita consacrata e santità  

33 The vowed life belongs inseparably to 
the holiness of the Church. We know 
that, despite our imperfections, the God 
who loves us and calls us to holiness can 
make our personal and community lives 
into a witness of a people of saints. 

La vida consagrada pertenece 
inseparablemente a la santidad de la 
Iglesia. Sabemos que, a pesar de nuestras 
imperfecciones, Dios, que nos ama y nos 
llama a la santidad, puede hacer que 
nuestras vidas, personal y 
comunitariamente, den el testimonio de 
un pueblo de santos. 

La vie consacrée est partie intégrante de la 
sainteté de l’Eglise. Nous savons que Dieu, 
dont l’amour nous appelle à la sainteté, 
veut que malgré nos déficiences 
personnelles et communautaires, nous 
donnions le témoignage d’un peuple de 
saints.  

La vita consacrata è parte integrante 
della santità della Chiesa. Quanto a noi, 
sappiamo con certezza che, nonostante i 
nostri limiti, Dio ci ama e ci chiama alla 
santità: Egli può certamente trasformarci, 
come singoli e come gruppo, in 
testimonianza vivente di un popolo di 
santi. 
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  Union in Christ

 
Unión en Cristo� Union en Jésus Christ Solidali in Cristo 

 
 

34 The Marianist community aims to be an 
image of the first community of Jesus 
disciples, united with Mary and filled 
with the Holy Spirit. We give ourselves 
to community life in order to bear 
witness to God’s love, to attain holiness, 
and to fulfill our apostolic mission. 
 

La comunidad marianista quiere ser 
imagen de la primera comunidad de los 
discípulos de Jesús unidos a María y llenos 
del Espíritu Santo. Vivimos en comunidad 
para dar testimonio del amor de Dios, 
llegar a la santidad y realizar nuestra 
misión apostólica. 
 
 

La communauté des disciples de Jésus, 
réunis avec Marie et remplis de l’Esprit 
Saint, est le modèle de la communauté 
marianiste. Nous choisissons de vivre en 
communauté pour être un signe de 
l’amour de Dieu, tendre à la sainteté, et 
accomplir notre mission. 
 

Come comunità marianista intendiamo 
riprodurre i tratti distintivi della prima 
comunità dei discepoli di Gesù riuniti 
attorno a Maria e vivificati dallo Spirito 
Santo Viviamo in comunità per tes-
timoniare nel mondo l’amore di Dio per 
camminare insieme verso la santità e per 
realizzare la nostra missione apostolica 
 

34 

35 We form a new family, based on the 
gospel of the Lord, in which we share in 
common prayer, friendship, possessions, 
work, successes, and difficulties. We aim 
to make family spirit the distinctive mark 
of our communities, growing in the 
characteristics of Mary, particularly her 
faith, humility, simplicity, and 
hospitality. 
 

Formamos una nueva familia fundada en 
el evangelio del Señor, en la que 
compartimos oración, amistad, bienes, 
trabajo, éxitos y dificultades. Queremos 
que el espíritu de familia sea el sello 
distintivo de nuestras comunidades, 
haciendo crecer en ellas los rasgos 
característicos de María, en especial su fe, 
su humildad, su sencillez y su 
hospitalidad. 
 
 

Nous formons une famille nouvelle, 
fondée sur l’Evangile; dans la charité, tout 
y est mis en commun: les biens, la prière, 
le travail, les difficultés et les succès. Nous 
voulons que nos communautés se 
distinguent par l’esprit de famille et que 
s’y manifestent toujours davantage les 
vertus caractéristiques de Marie, en 
particulier la foi, l’humilité, la simplicité et 
le sens de l’accueil. 
 

Sul fondamento del Vangelo, noi 
formiamo una nuova famiglia, in cui 
tutto viene messo in comune e condiviso: 
preghiera e amicizia, beni e lavoro, 
successi e difficoltà. E mentre cerchiamo 
di crescere compatti nell’imitazione delle 
virtù caratteristiche di Maria, quali la 
fede e l’umiltà, la semplicità e la 
disponibilità verso gli altri, facciamo 
dello spirito di famiglia il segno 
distintivo delle nostre comunità. 
 

35 

36 Living together in community is a source 
of joy, but it sometimes involves 
struggle. It leads us to experience the 
grace of reconciliation. Honestly 
recognizing our strengths and 
weaknesses, we try to accept and affirm 
one another, and thus attain true human 
communion. 
 

La vida en comunidad es una fuente de 
alegría, pero no está exenta de tensiones. 
Estas dificultades nos llevan a 
experimentar la gracia de la reconciliación. 
Reconociendo sencillamente nuestras 
cualidades y nuestros defectos, tratamos 
de aceptarnos y de apoyarnos unos a otros 
para llegar a una verdadera comunión 
humana. 
 

Source de joie, la vie commune ne va pas 
toujours sans tensions, mais la grâce est là 
pour nous permettre de faire l’expérience 
de la réconciliation. Si nous savons 
reconnaître franchement nos forces et nos 
faiblesses, faire l’effort de nous accepter et 
de nous valoriser les uns les autres, nous 
pourrons parvenir à une communion 
vraiment fraternelle. 
 

Se la vita di comunità è fonte di gioia, 
non è però esente da momenti di 
tensione. Ma è proprio in tali momenti 
che ci è dato di sperimentare la grazia 
della riconciliazione. Se sappiamo 
riconoscere con semplicità i nostri pregi e 
i nostri limiti, non avremo difficoltà ad 
accettarci come siamo e a sostenerci 
reciprocamente, realizzando cosi un’au-
tentica comunione interpersonale. 
 

36 

37 "Where two or three are gathered in my 
name," says the Lord, "there am I in the 
midst of them." It is Christ, present 
among us, who, gives inspiration and 
strength to community life and makes it 
a sign to those around us: “By this shall 
all know that you are my disciples, that 
you love one another.” 
 

"Donde dos o tres estén reunidos en mi 
nombre, allí estoy en medio de ellos", dice 
el Señor. Cristo presente entre nosotros da 
inspiración y fuerza a la vida de 
comunidad y la convierte en signo ante los 
demás: "La señal, por la que conocerán 
que sois discípulos míos, será que os 
amáis los unos a los otros". 
 

“Là où deux ou trois sont réunis en mon nom, 
dit le Seigneur, je suis au milieu d‘eux. C’est 
le Christ, présent parmi nous, qui donne 
inspiration et force à la vie de 
communauté et en fait un signe pour ceux 
qui nous entourent: “C’est à l’amour que 
vous aurez les uns pour les autres, qu’on 
reconnaîtra que vous êtes mes disciples.” 
 

Dove sono due o tre riuniti nel mio nome - 
dice il Signore - io sono in mezzo a loro. E 
dunque Cristo, presente tra noi, che 
ispira e sostiene la nostra vita di 
comunità, elevandola alla dignità di 
segno per quanti ci avvicinano: Da questo 
tutti sapranno che siete miei discepoli, se 
avrete amore gli uni per gli altri. 
 

37 

38 The whole of our community life is 
inspired by this new commandment of 
love. If we forget it, our life together will 

Este mandamiento nuevo del amor anima 
toda nuestra vida comunitaria. Si lo 
olvidamos, nuestra vida común será 

Ce commandement nouveau de la charité 
règle toute notre vie de communauté. 
Selon que nous l’oublions ou qu’il inspire 

La nostra vita di comunità si ispira 
essenzialmente a questo, che è il 
comandamento nuovo dell’amore. 
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be a source of ruin; if it directs our 
actions, community life will rekindle joy, 
inspire love and esteem for our vocation, 
attract others to share in our life, and 
strengthen our apostolic dedication. 
 

fuente de ruina. Si él inspira nuestras 
acciones, la vida comunitaria irradiará 
alegría, infundirá amor y estima a nuestra 
vocación, atraerá a otros a participar de 
nuestra vida y fortalecerá nuestra 
dedicación al apostolado. 
 

notre conduite, la vie commune devient 
un principe de ruine, ou au contraire, elle 
rayonne la joie, suscite l’amour et l’estime 
de notre vocation, éveille le désir de 
partager notre vie et stimule le 
dévouement apostolique. 
 

Dimenticarlo, equivale a trasformare la 
vita comune in sorgente di perdizione. 
Ma se in tutti i nostri atteggiamenti ci 
lasciamo determinare da esso, la vita 
comunitaria irradierà gioia, susciterà 
amore e stima per la nostra vocazione, 
attirerà altri a condividere la nostra vita e 
stimolerà la nostra dedizione apostolica. 
 

 Community Growth 
 

Crecimiento de la comunidad en Cristo 
 

Communauté en progrès� Comunità in crescita 
 

 

39 Our communities provide a climate of 
continuing growth which fosters fidelity 
to the Spirit of the Lord, develops the 
gifts God has given each one, and 
strengthens the entire body. 
 

Nuestras comunidades nos proporcionan 
un clima de crecimiento continuo que 
favorece la fidelidad al Espíritu del Señor, 
desarrolla los dones que cada uno ha 
recibido de Dios y fortalece todo el 
conjunto. 
 

C’est à la communauté de créer un climat 
favorable à son progrès; un tel climat 
favorise la docilité à l’Esprit Saint, incite 
chacun à développer les dons reçus et 
fortifie le corps tout entier. 
 

Le nostre comunità debbono costituire 
l’ambiente ideale per una crescita 
continua: nella fedeltà allo Spirito del 
Signore, nell’impiego più redditizio dei 
talenti che Dio ha affidato a ciascuno e 
nel consolidamento dell’intera com-
pagine. 
 

39 

40 To grow in our Marianist vocation, each 
of us must be open to the Spirit. Among 
the means by which the Spirit guides us 
are the Word of God, the teaching of the 
Church, our Rule of Life, the guidance of 
superiors, spiritual direction, the 
suggestions of our fellow brothers, and 
the reflection of the community. 
 

Para progresar en nuestra vocación 
marianista, cada uno de nosotros debe 
estar abierto al Espíritu de Dios. Este 
Espíritu nos guía, entre otros medios, por 
la Palabra de Dios, las enseñanzas de la 
Iglesia, nuestra Regla de Vida, las 
orientaciones de los superiores, la 
dirección espiritual, las sugerencias de 
nuestros hermanos y la reflexión 
comunitaria. 
 

Le progrès spirituel de tout religieux 
marianiste dépend de son ouverture à 
l’Esprit. Pour nous guider, l’Esprit se sert, 
entre autres moyens, de la Parole de Dieu, 
de l’enseignement de l’Eglise, de la Règle, 
des directives des supérieurs, de la 
direction spirituelle ainsi que de la 
réflexion communautaire et des 
suggestions de nos Frères. 
 

Per progredire spiritualmente come 
Marianisti, dobbiamo saperci mantenere 
in un atteggiamento di permanente 
apertura allo Spirito, nella consa-
pevolezza che Egli ci guida servendosi 
dei mezzi più diversi, ma soprattutto 
attraverso la Parola di Dio e gli 
insegnamenti della Chiesa, la nostra 
Regola di Vita e le direttive dei Superiori, 
la direzione spirituale, le sollecitazioni 
dei confratelli e il confronto comunitario. 
 

40 

41 When each member is faithful to the 
Spirit, the community as a whole grows 
into the full stature of Christ; each shares 
his gift in building up the Body of Christ. 
 

Si cada uno de sus miembros es fiel al 
Espíritu, la comunidad entera crece hasta 
la medida de Cristo en su plenitud; cada 
cual aporta su don para edificar el Cuerpo 
del Señor. 
 

Si chacun de ses membres est fidèle à 
l’Esprit, la communauté entière grandit 
vers la pleine stature du Christ; le Corps 
du Christ, en effet, se construit grâce à la 
mise en commun des dons reçus.  
 

Se ogni religioso è fedele allo Spirito, 
intera comunità cresce fino a raggiungere 
la piena maturità di Cristo. Pertanto, 
ciascuno mette di buon grado a 
disposizione degli altri il proprio dono, 
così da edificare insieme il Corpo di 
Cristo. 
 

41 

42 Under the guidance of superiors, 
important directives for community life 
are determined after a sincere effort by 
all the members to discern the will of 
God through prayer and discussion. This 
process of discernment is sometimes 
painful, but it will succeed in the 

Las orientaciones importantes de la vida 
comunitaria se determinan por medio de 
la oración y del diálogo, bajo la dirección 
de los superiores, después de un esfuerzo 
sincero por discernir la voluntad de Dios 
entre todos. Este proceso de 
discernimiento, a veces penoso, logra su 

Sous la conduite des Supérieurs, la 
communauté détermine les grandes 
orientations de sa vie, après un sérieux 
effort collectif dé prière et d’échange, en 
vue de discerner la volonté de Dieu. Ce 
discernement, parfois laborieux, aboutit 
d’autant plus sûrement que chacun fait 

I grandi orientamenti della vita 
comunitaria vengono stabiliti, sotto la 
guida dei Superiori, nella preghiera e nel 
dialogo fraterno, mediante un sincero 
sforzo di discernimento della volontà di 
Dio da parte di tutti. Naturalmente, 
l’efficacia di tale modo di procedere, che 
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measure that the members are mature 
and remain open to the Lord as he 
speaks through their brothers. 
 

objetivo en la medida en que los religiosos 
muestran su madurez y permanecen 
abiertos al Señor cuando nos habla a 
través de los hermanos. 
 

preuve de maturité et sait se mettre à 
l’écoute du Seigneur quand il lui parle par 
ses Frères. 
 

a volte può comportare notevole fatica, 
dipenderà dal grado di maturità degli 
interlocutori e dalla loro capacità di 
ascoltare il Signore che parla per bocca 
dei confratelli. 
 

43 Each of our communities can receive 
support and enrichment from its 
environment. We are happy to welcome 
those who live around us to share our 
faith, friendship, and hospitality. In this 
way we seek to penetrate our time and 
place with the spirit of the gospel. 
Nevertheless we are careful to preserve 
the privacy and religious atmosphere of 
the community, reserving certain areas 
for the religious only. In the same spirit, 
we use the means of communication 
with religious simplicity and discretion, 
aiming to make them instruments for 
our apostolic mission. 
 

Todas nuestras comunidades pueden 
recibir ayuda y enriquecimiento del medio 
ambiente en que se encuentran. Nos 
alegramos de acoger a los que viven cerca 
de nosotros para compartir con ellos la fe, 
la amistad y la hospitalidad. Así queremos 
hacer llegar el espíritu del evangelio a 
nuestro tiempo y al lugar donde vivimos. 
Sin embargo, tenemos cuidado de respetar 
la intimidad y el ambiente religioso de la 
comunidad, reservando ciertos espacios 
solamente para los religiosos. Con el 
mismo espíritu, usamos los medios de 
comunicación, con sencillez y discreción, 
tratando de emplearlos como 
instrumentos de nuestra misión 
apostólica. 
 

La communauté peut trouver dans les 
personnes de son entourage un stimulant 
et un enrichissement. Elle est heureuse de 
les accueillir, de les associer à sa vie 
fraternelle de foi et de prière, et de 
contribuer ainsi à répandre autour d’elle 
l’esprit de l’Evangile. Cependant elle a 
soin de préserver son intimité et son 
atmosphère religieuse en réservant 
certains quartiers à son usage privé. 
L’emploi des moyens de communication 
est réglé selon le même esprit, avec une 
simplicité et une discrétion toutes 
religieuses et dans l’intention de les faire 
servir à la mission apostolique. 
 

Poiché ogni comunità può trovare 
sostegno e sempre nuove motivazioni 
apostoliche nel contatto con l’ambiente in 
cui vive, siamo sempre disposti ad 
accogliere con gioia quanti vivono 
attorno a noi e a condividere con loro 
fede, amicizia e ospitalità, ben convinti di 
contribuire in tal modo alla diffusione 
del Vangelo nel nostro tempo e nel 
nostro più immediato campo di azione. 
Tuttavia, al fine di salvaguardare la 
riservatezza e il clima religioso della 
comunità, ci facciamo un dovere di 
destinare alcuni spazi all’uso esclusivo 
dei confratelli. Animati dal medesimo 
spirito, ci serviamo con semplicità e 
discrezione dei mezzi di comunicazione 
sociale, come di strumenti che possono 
tornare utili alla nostra attività 
apostolica. 
 

43 

 The Service of Authority and Leadership 
 

El servicio de la autoridad� Le service du gouvernement et de l’autorité� Il servizio dell’autorità 
 

 

44 Jesus came to serve and not to be served; 
in him we are all brothers. The 
government and structures of the Society 
aim to help the members in their 
spiritual growth and in the fulfillment of 
their mission. Following the example of 
the Lord, those whom the Society of 
Mary calls to exercise authority consider 
themselves servants of their brothers. 
 

Jesús vino a servir y no a ser servido; en 
Él, todos somos hermanos. El gobierno y 
las estructuras de la Compañía tienen 
como fin ayudar a los religiosos en su 
crecimiento espiritual y en el 
cumplimiento de su misión. Los que son 
llamados a ejercer una autoridad en la 
Compañía se consideran, a ejemplo del 
Señor, servidores de sus hermanos. 
 

Jésus est venu pour servir et non pour être 
servi; en lui, nous sommes tous frères. Le 
gouvernement et les structures de la 
Société ont pour but d’aider ses membres 
dans leur croissance spirituelle et dans 
l’accomplissement de leur mission. A 
l’exemple du Maître, les religieux appelés 
à exercer l’autorité se considèrent comme 
les serviteurs de leurs Frères. 
 

Gesù è venuto per servire e non per 
essere servito: in lui siamo tutti fratelli. 
Ora, poiché il governo e le strutture della 
Società sono unicamente finalizzati alla 
crescita spirituale dei religiosi e a un 
ordinato espletamento della loro 
missione, coloro che sono chiamati a 
esercitarvi l’autorità si considerano, 
sull’esempio del Signore, come semplici 
servitori dei loro confratelli.  
 

44 

45 The personal authority of superiors and 
the collegial authority of chapters guide 
us in our search for the will of God and 
the common good, and help us foster 
growth in the Marianist spirit. Superiors 
offer an indispensable service of 

La autoridad personal de los superiores y 
la autoridad colegial de los Capítulos nos 
guían en la búsqueda de la voluntad de 
Dios y del bien común, y nos ayudan a 
cultivar el espíritu marianista. Los 
superiores ofrecen un servicio 

Exercée personnellement par les 
supérieurs ou collégialement par les 
chapitres, l’autorité a pour but de nous 
guider dans la recherche de la volonté de 
Dieu et du bien commun, et de 
promouvoir l’esprit marianiste. Les 

All’autorità personale dei Superiori e 
all’autorità collegiale dei Capitoli spetta 
il compito di guidarci nella ricerca della 
volontà di Dio e del bene comune, e di 
aiutarci a crescere nello spirito religioso 
marianista. I Superiori offrono il loro 
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authority and leadership by maintaining 
close relations with the local and 
universal Church, by decision-making, 
long-range planning, organization of 
community activities, and especially by 
taking a personal interest in each 
member.  
 

indispensable de autoridad y de gobierno 
por su estrecha relación con la Iglesia local 
y universal, por las decisiones que toman, 
por la planificación a largo plazo, por la 
organización de las actividades comunes 
y, en especial, por el interés personal hacia 
cada hermano. 
 

supérieurs assument un indispensable 
service, celui de l’autorité et du 
gouvernement. Pour cela ils entretiennent 
d’étroites relations avec l’Eglise locale et 
l’Eglise universelle; prennent des 
décisions; prévoient à long terme; 
organisent les activités communautaires, 
sans cesser de porter un intérêt personnel 
à chacun de leurs Frères. 
 

indispensabile servizio di autorità e di 
governo: mantenendosi in stretto 
contatto con la Chiesa locale e universale, 
approntando piani a lungo termine 
organizzando le attività comunitarie, 
prendendo le opportune decisioni e 
soprattutto interessandosi personal-
mente ai singoli confratelli. 
 

46 In exercising authority, Marianist 
superiors call on motivations of faith and 
fidelity through encouragement, 
stimulation, evaluation, and above all by 
prayer and example. All the members 
should offer them cooperation, advice, 
and support, following their guidance 
and their decisions. 

Al ejercer la autoridad, los superiores 
marianistas apelan a motivaciones de fe y 
de fidelidad, animan, estimulan y evalúan; 
pero, sobre todo, recurren a la oración y 
dan ejemplo. Los religiosos, por su parte, 
les ofrecen su colaboración, consejo y 
apoyo; aceptan su dirección y cumplen sus 
decisiones. 
 

Dans l’exercice de l’autorité, les supérieurs 
font appel aux motivations de la foi et à la 
fidélité des religieux; ils savent 
encourager, stimuler et donner leur 
appréciation; surtout ils recourent à la 
prière et ne manquent pas de donner 
l’exemple. Les religieux se font un devoir 
de leur apporter coopération, appui et 
suggestions, et se conforment à leurs 
directives et à leurs décisions. 
 

I Superiori esercitano l’autorità facendo 
appello alle grandi motivazioni di fede e 
alle radicali esigenze della fedeltà 
religiosa; incoraggiando, esortando e 
valutando; ma soprattutto pregando e 
dando l’esempio. I confratelli si 
premurano di non far mancare loro la 
propria sincera collaborazione il proprio 
consiglio e sostegno, mentre ne accettano 
le direttive e ne attuano le decisioni. 
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Faith and Prayer 
 

 
Fe y oración� 

 
Foi et prière� 

 
Fede e preghiera 
 

 

47 God reveals himself in Jesus Christ, the 
Word made flesh. By faith we accept this 
revelation and give ourselves fully to the 
Lord. 
 

Dios se revela en Jesucristo, que es su 
palabra hecha hombre. Por la fe 
aceptamos esta revelación y nos entrega-
mos de corazón al Señor. 
 

Dieu se révèle en Jésus Christ, le Verbe fait 
chair. Par la foi, notre cœur s’ouvre à cette 
révélation et se donne entièrement au 
Seigneur. 
 

Dio si è rivelato in Gesù Cristo, il suo 
Verbo fatto carne. Per fede il nostro 
cuore si  apre a questa rivelazione e si 
dona interamente al Signore 
 

47 

48 In order that Jesus be the center of our 
lives, as we await his return, we dedicate 
a generous part of each day to the 
practice of prayer. In our prayer life we 
give special importance to the liturgy, 
which is the prayer of Christ and of 
God’s people, and personal meditation, 
which nourishes within us the spirit of 
faith. 
 

Para que Jesús llegue a ser el centro de 
nuestras vidas, mientras esperamos su 
retorno, dedicamos generosamente una 
buena parte de cada día a la práctica de la 
oración. En nuestra vida de oración se 
destacan la liturgia, oración del mismo 
Cristo y del pueblo de Dios, y la 
meditación, alimento de nuestro espíritu 
de fe. 
 

Pour que dans l’attente où nous sommes 
de son retour, Jésus soit le centre de notre 
vie, nous consacrons chaque jour à la 
prière une part généreuse de notre temps; 
nous y accordons une importance 
primordiale à la liturgie, prière du Christ 
et du peuple de Dieu, ainsi qu’à l’oraison, 
exercice et nourriture de la foi. 
 

Perché Gesù sia veramente il centro della 
nostra vita, mentre ne attendiamo nella 
speranza il ritorno dedichiamo 
generosamente alla preghiera buona 
parte del nostro tempo quotidiano Nella 
nostra vita di preghiera privilegiamo le 
azioni liturgiche, nelle quali Cristo stesso 
per bocca della Chiesa sua sposa, loda e 
prega l eterno Padre, e la meditazione 
personale che alimenta in noi lo spirito di 
fede 
 

48 

 Liturgical Life 
 

Vida litúrgica 
 

Vie liturgique� Vita liturgica 
 

 

49 The life and mission of our community 
find their source and summit in the 
liturgy. Made a priestly people through 
Baptism, we celebrate the mysteries of 
Christ in the course of the liturgical year. 
Present in word and sacrament, Christ 
unites us with his perfect praise of the 
Father through the power of the Holy 
Spirit, to bring the human race to 
holiness. 
 

Nuestra comunidad encuentra la fuente y 
la cima de su vida y de su misión en la 
liturgia. Constituidos como pueblo 
sacerdotal por el bautismo, celebramos los 
misterios de Cristo a lo largo del año 
litúrgico. Cristo, presente en la Palabra y 
en los sacramentos, nos asocia a la 
alabanza perfecta que tributa al Padre, por 
la fuerza del Espíritu, para la santificación 
de los hombres. 
 

La vie et la mission de la communauté 
trouvent leur source et atteignent leur 
sommet dans la liturgie. Devenus par le 
baptême membres d’un peuple sacerdotal, 
nous célébrons les mystères du Christ 
dans le déroulement de l’année liturgique. 
Présent dans la Parole et les sacrements, le 
Christ nous associe, par la puissance de 
l’Esprit, à sa parfaite louange du Père, 
pour amener tous les hommes à la 
sainteté. 
 

La comunità trova nella liturgia la 
sorgente e il culmine della propria vita e 
della propria missione. Divenuti, col 
Battesimo e la Confermazione, un 
popolo di sacerdoti, celebriamo il mistero 
di Cristo seguendo i ritmi dell’anno 
liturgico. Cristo stesso, che è presente 
nella Parola proclamata e nei Sacramenti 
con la potenza dello Spirito Santo ci 
associa alla sua lode perfetta al Padre per 
la santificazione dell’umanità. 
 

49 

50 The celebration of the Eucharist, which 
renews our share in the paschal mystery, 
is central in our daily life. Each time we 
take part in the Eucharist, we give thanks 
to the Father in union with Christ 
Sharing together the bread of life and the 
cup of salvation, we form a single body. 
Thus our work and rest, our trials and 
joys - everything in our lives - become a 
spiritual sacrifice, pleasing to God. 
 

La celebración de la Eucaristía renueva 
nuestra participación en el misterio 
pascual y es el centro de nuestra vida 
diaria. En cada Eucaristía damos gracias al 
Padre en unión con Cristo; al compartir el 
pan de vida y la copa de salvación 
formamos un solo cuerpo. Así, todo en 
nuestra vida, trabajo y reposo, pruebas y 
alegrías, se convierte en sacrificio 
espiritual agradable a Dios. 
 

La célébration de l’Eucharistie, qui 
actualise notre participation au mystère 
pascal, est le centre de notre journée. 
Chaque fois que nous prenons part à 
l’Eucharistie, nous rendons grâce au Père 
en union avec le Christ. Nous qui 
partageons le pain de la vie et la coupe du 
salut, nous formons un seul corps. Travail 
et repos, épreuves et joies, tout dans notre 
vie devient alors un sacrifice spirituel 
agréable au Père. 

La celebrazione dell’Eucaristia, che 
attualizza per noi il mistero pasquale, 
costituisce quotidianamente il centro 
propulsore della nostra vita. Ogni volta 
che vi partecipiamo, eleviamo al Padre, 
per Cristo nello Spirito il nostro 
rendimento di grazie e, condividendo il 
medesimo pane di vita e l’unico calice 
della salvezza, veniamo compaginati in 
un solo corpo. In tal modo, tutta la nostra 
esistenza, con quanto essa comporta di 
fatica e di riposo, di gioie e di sofferenze, 
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diventa sacrificio spirituale a Dio gradito. 
 

51 Every morning and evening in the 
Liturgy of the Hours we join the Church 
in its unending rhythm of praise and 
supplication Praying in the words of the 
Scriptures, we enter into the longing and 
searching of God’s people throughout all 
ages. 
 

En la celebración de la Liturgia de las 
Horas, cada mañana y cada tarde, nos 
unimos a la Iglesia en su ritmo 
ininterrumpido de alabanza y de súplica. 
Rezando con las palabras de la Escritura, 
participamos en las aspiraciones y en la 
búsqueda que fue viviendo el pueblo de 
Dios a través de los tiempos. 
 

Matin et soir, la Liturgie des Heures nous 
unit à l’Eglise dans son rythme incessant 
de louange et de supplication. En priant 
avec les mots mêmes de la Sainte Ecriture, 
nous entrons dans la longue lignée des 
chercheurs de Dieu à travers les âges. 
 

Ogni giorno, mattino e sera, con la 
celebrazione della Liturgia delle Ore, ci 
uniamo al ritmo incessante della 
preghiera di lode e di Supplica della 
Chiesa. Pregando con le parole della 
Scrittura, condividiamo le medesime 
aspirazioni che animarono il popolo 
eletto nella sua secolare attesa e ricerca di 
Dio. 
 

51 

52 Knowing that we are sinners and 
wishing to attain greater purity of heart, 
we frequently approach the sacrament of 
Reconciliation. In this sacrament we 
receive God’s pardon, and we find at the 
same time reconciliation with the 
community and with the entire Church, 
injured by our sins. 
 

Conscientes de que somos pecadores y 
deseando una mayor pureza de corazón, 
nos acercamos con frecuencia al 
sacramento de la reconciliación. En él 
recibimos el perdón de Dios y al mismo 
tiempo nos reconciliamos con la 
comunidad y con la Iglesia, heridas por 
nuestros pecados. 
 

Reconnaissant que nous sommes pécheurs 
et désireux de parvenir à une plus grande 
pureté de cœur, nous nous approchons 
souvent du sacrement de la Réconciliation. 
Nous y recevons le pardon de Dieu et la 
réconciliation avec la communauté et 
l’Eglise entière, blessées par nos péchés. 
 

Consapevoli della nostra condizione di 
peccatori, volendo conseguire una 
sempre maggiore purezza di cuore, ci 
accostiamo frequentemente al 
sacramento della Riconciliazione. In esso 
riceviamo il perdono di Dio, mentre ci 
riconciliamo con la comunità e con la 
Chiesa intera, ferite dai nostri peccati. 
 

52 

53 When a religious is seriously ill, we 
gather as a community to celebrate the 
sacrament of Anointing of the Sick. 
Praying for healing, we ask the Lord to 
help him accept the mystery of suffering 
and find hope through the cross of Jesus. 
 

Cuando un religioso se encuentra 
seriamente enfermo, la comunidad se 
reúne para celebrar el sacramento de la 
unción de los enfermos. Rezamos por su 
salud y pedimos al Señor que le ayude a 
aceptar el misterio del sufrimiento y a 
encontrar esperanza en la cruz de Jesús. 
 

Quand un religieux est gravement malade, 
la communauté l’entoure pour célébrer le 
Sacrement des malades. En même temps 
qu’elle prie pour sa guérison, elle supplie 
le Seigneur de l’aider à entrer dans le 
mystère de la souffrance et à mettre son 
espérance dans la Croix du Christ. 
 

Quando un religioso è gravemente 
malato, la comunità si raccoglie intorno a 
lui per celebrare il sacramento degli 
Infermi. E mentre prega per la sua 
guarigione, supplica il Signore di aiutare 
il confratello ad accettare il mistero della 
sofferenza e a trarre motivo di speranza 
dalla croce di Gesù. 
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 Personal Prayer and Meditation 
 

Oración personal y meditación� L’oraison� Preghiera personale e meditazione  

54 Our communities aim to be continually 
attentive to the Word of God. Christ, the 
fulfillment of the whole of the Scriptures, 
speaks to us everywhere in the sacred 
text. We should welcome this word in 
faith and be eager to ponder and share it. 
 

Nuestras comunidades intentan perma-
necer siempre atentas a la Palabra de Dios. 
Cristo, como plenitud de toda la Escritura, 
nos habla en los textos sagrados. 
Acogemos con fe esta palabra y nos 
complacemos en meditarla y compartirla. 
 

Les communautés doivent savoir 
demeurer à l’écoute de la Parole de Dieu. 
C’est le Christ, accomplissement des 
Ecritures, qui nous parle par le texte sacré. 
Nous accueillons cette Parole dans la foi et 
mettons tout notre cœur à la méditer et à 
la partager.  

Le nostre comunità si sforzano di vivere 
in un atteggiamento di assiduo ascolto 
della Parola di Dio. In ogni pagina del 
testo sacro è Cristo stesso che ci parla: 
Egli infatti è il “pieno compimento delle 
Scritture”. Questa Parola va pertanto 
accolta con fede, ruminata e assaporata 
nella meditazione personale, condivisa 
volentieri con i confratelli, al fine di 
trarne ammaestramenti di vita. 
 

54 

55 We are convinced that the essential is the 
interior. In order to be faithful to our 
calling as Marianists, and to grow in the 

Estamos convencidos de que lo esencial es 
lo interior. Para ser fieles a nuestra 
vocación marianista y para crecer en la 

L’essentiel, c’est l’intérieur. Pour être 
fidèles à notre vocation marianiste et 
progresser dans la vie de foi, nous 

Poiché siamo convinti che l’essenziale è 
l’interiore, per essere fedeli alla nostra 
vocazione marianista e crescere nella vita 
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life of faith, we devote an hour of each 
day to personal meditation. In this form 
of prayer we allow the Spirit of Christ to 
take possession of our lives, filling us 
with faith, hope, and charity. 
 

vida de la fe, dedicamos una hora diaria a 
la meditación. En esta forma de oración 
dejamos que el Espíritu de Cristo tome 
posesión de nuestras vidas y nos llene de 
fe, esperanza y caridad. 
 

consacrons chaque jour une heure à 
l’oraison. Dans l’oraison, nous laissons 
l’esprit de Jésus faire croître en nous la foi, 
l’espérance et la charité, et prendre ainsi 
possession de notre vie. 
 

di fede, dedichiamo un’ora al giorno 
all’esercizio della meditazione personale. 
Con questa forma di preghiera, diamo 
modo allo Spirito di Cristo di ricolmarci 
di fede, speranza e carità e di assumere 
in sé la nostra vita. 
 

56 Contemplation of the Lord and his 
loving plan for the world moves us to 
share in his saving mission. Meditation 
helps us become aware of God’s 
presence in our activities, in the events of 
each day, and especially in our neighbor. 
Our apostolic work, in turn, is an 
occasion of growth in virtue, a means of 
purification, and a stimulus to prayer. 
 

La contemplación del Señor y de su plan 
de amor sobre el mundo nos lleva a 
comprometernos en su misión salvadora. 
La meditación nos ayuda a descubrir la 
presencia de Dios en nuestras actividades, 
en los acontecimientos de cada día y sobre 
todo en la persona del prójimo. Nuestro 
trabajo apostólico, a su vez, es ocasión 
para crecer en la virtud, medio de 
purificación y estímulo para la oración. 
 

La contemplation du Seigneur dans son 
plan d’amour sur le monde nous pousse à 
prendre part à la mission rédemptrice du 
Christ. L’oraison nous apprend à voir que 
Dieu est présent dans nos actes, dans les 
événements quotidiens, et avant tout dans 
la personne du prochain. L’activité 
apostolique, en retour, par la pratique des 
vertus qu’elle exige, contribue à purifier le 
cœur et à nourrir l’oraison. 
 

La contemplazione del mistero di Dio e 
del suo progetto di amore sul mondo, ci 
induce a lasciarci attivamente coin-
volgere nella missione salvifica di Cristo. 
Così, se da una parte la meditazione ci 
rende attenti alla presenza di Dio sia 
nelle occupazioni e negli accadimenti 
della vita quotidiana sia, e soprattutto, 
nelle persone che ci vivono accanto, 
dall’altra, l’attività apostolica costituisce 
un’occasione di crescita nelle virtù, un 
mezzo di purificazione del cuore e un 
potente stimolo per la preghiera. 
 

56 

57 Mary was continually attentive to the 
Lord, contemplating his words and 
actions in her heart. In union with her we 
meditate on the mysteries of Christ, who 
was born and lived, died and rose for the 
salvation of the world and the glory of 
His Father. Each day we renew our 
consecration to her; we honor her with 
acts of filial piety and with joy we 
celebrate her feasts. 
 

María se mantuvo siempre a la escucha de 
Dios, meditando en su corazón las 
palabras y los hechos del Señor. En unión 
con Ella, contemplamos los misterios de 
Cristo, que nace, vive, muere y resucita 
para la salvación del mundo y la gloria del 
Padre. Renovamos nuestra consagración a 
Ella todos los días, la honramos con actos 
de piedad filial y celebramos con alegría 
sus fiestas. 
 

Marie était continuellement attentive au 
Seigneur, contemplant ses paroles et ses 
actions dans son cœur. Nous nous 
unissons a elle pour méditer les mystères 
du Christ qui est né, a vécu, est mort et 
ressuscité pour le salut du monde, à la 
gloire du Père. Nous renouvelons chaque 
jour notre consécration à Marie; nous 
l’honorons en lui manifestant notre piété 
filiale et nous mettons notre joie à célébrer 
ses fêtes. 
 

Maria, sempre vigile nell’ascolto di Dio, 
conservava, meditandoli nel suo cuore, i 
detti e i comportamenti del Signore. 
Guardando a Lei e insieme con Lei, noi 
pure meditiamo i misteri di Cristo, che è 
nato ed è vissuto, che è morto ed è 
risorto per la salvezza del mondo. a 
gloria del Padre. Ogni giorno rinnov-
iamo la nostra consacrazione a Lei, la 
onoriamo con atti di pietà filiale e ne 
celebriamo con gioioso trasporto le 
festività liturgiche. 
 

57 

58 The personal prayer of the Marianist is 
an act of faith. Persevering dedication to 
prayer leads to faith of the heart and 
brings us closer to our goal, conformity 
with Jesus Christ. Through, with, and in 
him, the Spirit leads us into communion 
with the Father. 
 

La oración personal del marianista es un 
ejercicio de fe. La dedicación perseverante 
a la oración nos lleva a la fe del corazón y 
nos acerca a nuestro fin: la conformidad 
con Jesucristo. Por Él, con Él y en Él, el 
Espíritu nos conduce a la comunión con el 
Padre.  
 

L’oraison marianiste est un exercice de la 
foi. S’y adonner avec persévérance fait 
parvenir à la foi du cœur, qui nous 
rapproche de notre fin, la conformité avec 
Jésus Christ. Par lui, avec lui et en lui, 
l’Esprit réalise en nous la communion avec 
le Père. 

La meditazione personale tipica del 
Marianista si configura come esercizio di 
fede. Praticata con assiduità, essa ci fa 
pervenire alla fede del cuore e alla 
conformità con Gesù Cristo, per il quale, 
col quale e nel quale lo Spirito ci 
introduce in una sempre più profonda 
intimità filiale col Padre.  
 

58 

 Growth in Faith Life 
 

Crecimiento en la vida de la fe� Croissance dans la vie de foi Crescita nella vita di fede  

59 In every Marianist community we aim to En cada comunidad marianista nos Toute communauté marianiste cherche à Ogni comunità marianista, vivendo in un 59 
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live in such a way that the presence of 
God is felt. By an atmosphere of fraternal 
charity and shared faith we seek to grow 
together in prayer and in the search for 
God. 
 

proponemos vivir de tal forma que se 
manifieste la presencia de Dios; el 
ambiente de caridad fraterna y de fe 
compartida nos hace avanzar juntos en la 
oración y en la búsqueda de Dios. 
 

vivre de telle façon que la présence de 
Dieu y soit manifeste. Une atmosphère de 
charité fraternelle et de foi partagée l’aide 
à progresser dans la prière et la recherche 
de Dieu. 
 

clima di fede condivisa e di carità 
operosa, tale da favorire la crescita di 
tutti i suoi membri nella preghiera e nella 
ricerca di Dio, si propone di rendere 
manifesta in se stessa la presenza attiva 
del Signore. 
 

60 We all have the responsibility to take the 
means necessary to prepare for prayer 
and allow faith to shape our whole lives: 
an atmosphere of silence, especially at 
the times and places specified for each 
community; religious study and spiritual 
reading; days of recollection and annual 
retreats; personal examination of 
conscience. 
 

Todos tenemos la responsabilidad de 
poner en práctica los medios que nos 
disponen a la oración y contribuyen a que 
la fe configure nuestra vida; el ambiente 
de silencio, especialmente en los tiempos y 
lugares determinados por cada comu-
nidad, el estudio religioso y la lectura 
espiritual, los días de retiro y los ejercicios 
anuales, el examen personal de conciencia. 
 

C’est notre responsabilité à tous de 
prendre les moyens qui favorisent la 
prière et permettent à la foi d'imprégner 
toute notre vie: le recueillement et le 
silence, en particulier dans les moments et 
les lieux fixés par la communauté; l'étude 
religieuse et la lecture spirituelle; l’examen 
de conscience; les journées de récollection 
et les retraites annuelles. 
 

Su tutti e su ciascuno grava la 
responsabilità di adottare i mezzi più 
idonei a favorire la preghiera e la 
necessaria docilità alla forza plasmatrice 
della fede come il silenzio e il rac-
coglimento specie in determinati luoghi e 
momenti stabiliti dalle rispettive 
comunità; lo studio religioso e la lettura 
spirituale; i ritiri periodici e gli esercizi 
spirituali annui; e l’esame di coscienza 
personale. 
 

60 

61 The guidance of directors experienced in 
the ways of spiritual life helps us be 
faithful to grace and discern God’s will 
in our lives. 
 

El consejo y la orientación de personas 
experimentadas en los caminos de la vida 
espiritual nos ayudan a ser  fieles a la 
gracia y a discernir la voluntad de Dios en 
nuestras vidas.  
 

La direction d’un maître expérimenté dans 
les voies de la vie spirituelle est un des 
moyens d’assurer la fidélité à la grâce et 
de discerner la volonté de Dieu sur nous. 
 

Il consiglio e la guida di una persona 
sperimentata nelle vie della vita 
spirituale ci aiutano a discernere i 
disegni di Dio su di noi e a corrispondere 
con fedeltà alla grazia. 
 

61 

62 As our life becomes centered in God, we 
are rooted in the paschal mystery. In the 
gospel Jesus tells us: “If anyone would be 
my disciple, let him deny self, take up his 
cross, and follow me.” Our love for 
Christ leads us gradually to overcome 
obstacles in our way to him and to give 
ourselves with inner peace to penance 
and personal discipline. Thus we share 
in the mysteries of his suffering and 
glorification. 

A medida que nuestra vida se vaya 
centrando en Dios, nos iremos 
compenetrando más con el misterio 
pascual. En el evangelio, Jesús nos dice: 
"El que quiera venirse conmigo que se 
niegue a sí mismo, que cargue con su cruz 
y me siga". El amor a Cristo nos lleva a ir 
superando los obstáculos en nuestro 
caminar hacia Él, y a entregarnos con paz 
interior a un esfuerzo de penitencia y 
ascesis. Participamos así en sus misterios 
de dolor y de gloria. 
 

A mesure que notre vie se centre 
davantage sur Dieu, nous nous enracinons 
plus profondément dans le mystère 
pascal. “Si quelqu’un veut être mon disciple, 
dit le Seigneur, qu'il se renonce lui-même 
prenne sa croix et me suive!” L’amour pour 
le Christ nous pousse à éliminer 
progressivement les obstacles sur le 
chemin qui nous conduit vers lui, et à 
nous imposer, dans la paix l’effort de 
pénitence et d’ascèse qui nous dispose à le 
rejoindre dans son mystère de souffrance 
et de gloire. 
 
 

Quanto più la nostra vita si incentra in 
Dio, tanto più profondamente veniamo 
immersi nel dinamismo salvifico del 
mistero pasquale. Se qualcuno vuol venire 
dietro a me - dice il Signore - rinneghi se 
stesso prenda la sua croce e mi segua. Con la 
forza che ci viene dall’amore di Cristo, 
sapremo superare uno dopo l’altro gli 
ostacoli che incontriamo sul nostro 
cammino verso di Lui e dedicarci, con 
pace interiore, a un doveroso impegno di 
penitenza e di ascesi. 
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Nature of the Marianist Apostolate 
 

 
Naturaleza del apostolado marianista 
 

 
Nature de l’apostolat marianiste 
 

 
Natura e principi fondamentali dell’apostolato 
marianista 
 

 

63 Faithful to the Founder’s word: “You are 
all missionaries,” the Society as a whole, 
as well as each individual community, 
considers itself in a permanent state of 
mission. We are committed to the 
multiplication of Christians, forming 
persons and communities in a lived faith 
expressed in service responsive to the 
needs of the times. Thus, in every age, we 
become collectively, as our Founder 
wished, “the man who never dies.” 
 

Fieles a la palabra del Fundador "todos 
sois misioneros", la Compañía de María, y 
cada comunidad en concreto, se considera 
en estado de misión permanente. Estamos 
comprometidos en la multiplicación de los 
cristianos; formamos personas y comu-
nidades en una fe viva, que se expresa en 
un servicio que responda a las necesidades 
de los tiempos. Así, en cada época 
llegamos a ser, como nuestro Fundador 
los deseó, "el hombre que no muere". 
 

Fidèles à la parole du Fondateur: “Vous 
êtes tous missionnaires”, la Société tout 
entière et chacune des communautés se 
considèrent en état de mission per-
manente. Nous sommes envoyés pour 
multiplier les chrétiens, c’est-à-dire pour 
former des personnes et des communautés 
qui vivent leur foi et la traduisent en actes 
en réponse aux besoins des temps. Nous 
sommes ainsi, au fil des âges, selon le vœu 
de notre Fondateur, “l’homme qui ne 
meurt pas”. 
 

Fedeli alla parola del Fondatore: Siete 
tutti missionari, la Società di Maria nel 
suo insieme e ognuna delle sue comunità 
si considera in stato di missione perma-
nente. Siamo, dunque, tutti inviati a 
lavorare per la moltiplicazione dei 
cristiani, ossia per la formazione di 
persone e di gruppi, che, oltre a vivere 
interiormente la propria fede, siano in 
grado di esprimerla in servizi concreti, 
rispondenti alle necessità dei tempi. Solo 
se assolviamo fedelmente a questo 
compito, potremo essere, in ogni epoca, 
secondo l’espresso desiderio del Fon-
datore, l’uomo che non muore. 
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 Basic Principles of Marianist Apostolic Action 
 

Principios básicos  
de la acción apostólica marianista 
 

 

64 As religious we have the freedom to 
leave everything and bring the good 
news even to the ends of the earth. 
Whatever our tasks, we act in the name 
of Jesus, announcing the redemption of 
all in Christ and the transformation of the 
world into his kingdom. 
 

Nuestra condición de religiosos nos deja 
libres para abandonarlo todo y llevar la 
Buena Noticia hasta los confines de la 
tierra. Sea cual fuere nuestro trabajo, 
actuamos en nombre de Jesús, anunciando 
la redención de todos en Cristo y la 
transformación del mundo en su Reino. 
 

Ayant tout quitté, nous avons une plus 
grande liberté pour porter la Bonne 
Nouvelle jusqu’aux extrémités de la terre. 
Quoi que nous fassions, nous le faisons au 
nom de Jésus, annonçant à tous les 
hommes que le Christ est Sauveur et que 
le monde entier est appelé à devenir son 
Royaume 
 

La nostra condizione di religiosi ci 
consente una maggiore libertà di tutto 
abbandonare per recare la Buona 
Novella sino agli estremi confini della 
terra. Quali che siano le nostre 
occupazioni, ci dedichiamo ad esse nel 
nome di Gesù, annunciando la 
redenzione di tuffi gli esseri umani in 
Cristo e la trasfigurazione del mondo nel 
suo Regno. 
 

64 

65 Mary, Mother of the Church, generously 
shared In the work of her Son and is 
actively present in the history of 
salvation; she is our inspiration and 
model In union with her and in her name 
we bear witness to the Word of God. We 
seek in our apostolic work to grow in her 
virtues of courageous faith and docility 
to the Spirit, in her human sensitivity and 
openness. 
 

María, Madre de la Iglesia, participó con 
toda su alma en la obra de su Hijo y está 
activamente presente en la historia de la 
salvación. Es nuestra inspiración y nuestro 
modelo. En unión con Ella y en su 
nombre, damos testimonio de la Palabra 
de Dios. En nuestro trabajo apostólico nos 
esforzamos por crecer en sus virtudes: la 
fe que asume riesgos, la docilidad al 
Espíritu y la delicadeza humana abierta a 
toda necesidad. 
 

Notre mission trouve son inspiration et 
son modèle en Marie, Mère de l’Eglise, qui 
a participé de toute son âme à l’œuvre de 
son Fils et continue à être active dans 
l’histoire du salut. C’est en son nom et en 
union avec elle, que nous rendons 
témoignage à la Parole de Dieu, pro-
longeant dans notre activité apostolique sa 
foi sans défaillance, sa docilité à l’Esprit, sa 
disponibilité et sa délicatesse sensible à 
tous les besoins. 
 

Maria, Madre della Chiesa, che ha 
partecipato con assoluta disponibilità 
all’opera del Figlio suo e continua a 
essere attivamente presente nella storia 
della salvezza finché tutto non sia 
ricapitolato in Cristo, costituisce il 
modello ispiratore della nostra missione. 
E in unione con Lei e nel suo Nome che 
noi rendiamo testimonianza alla Parola 
di Dio, mentre cerchiamo di riprodurre 
nel nostro impegno apostolico la sua 
fede eroica, la sua vigile docilità allo 
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Spirito e la sua delicatezza materna, 
premurosamente attenta a ogni umana 
necessità. 
 

66 We work as members of the Church and 
share in its mission. With heart and mind 
we enter into its life and teaching and we 
collaborate fully with the entire ecclesial 
community. 
 

Trabajamos como miembros de la Iglesia, 
en cuya misión nos integramos. Vivimos 
en comunión de corazón y de espíritu con 
su vida y con su enseñanza, y colabo-
ramos con toda la comunidad eclesial. 
 

Nous travaillons comme membres de 
l’Eglise et partageons sa mission. C’est 
pourquoi nous communions d’esprit et de 
cœur à sa vie et à son enseignement; nous 
collaborons pleinement avec l’ensemble de 
la communauté ecclésiale. 
 

Come appartenenti alla Chiesa ne 
condividiamo attivamente la missione. 
Perciò, mentre aderiamo con semplicità 
di spirito alla sua vita e ai suoi 
insegnamenti, prestiamo la nostra incon-
dizionata collaborazione all’attività apos-
tolica dell’intera compagine ecclesiale. 
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 The Marianist Community and the Apostolate 
 

Comunidad marianista y apostolado 
 

Communauté marianiste et apostolat 
 

Comunità marianista e apostolato 
 

 

67 The community itself is a primary 
instrument to fulfill our mission. We 
know that the quality of our life has 
greater impact than our words. 
Therefore, together we seek ways to bear 
living witness to our shared faith. 
 

Un medio privilegiado de cumplir nuestra 
misión es la comunidad en sí misma. 
Sabemos que la calidad de nuestra vida 
produce más impacto que nuestras 
palabras. Juntos buscamos caminos para 
dar un testimonio vivo de la fe que 
compartimos. 
 

La communauté elle-même est l’instru-
ment premier de notre mission, car ce que 
nous sommes a plus de poids que ce que 
nous disons. C’est pourquoi nous 
recherchons en communauté les meilleurs 
moyens de témoigner de notre foi 
commune. 
 

Poiché riteniamo che la comunità in 
quanto tale sia il mezzo prioritario in 
ordine all’espletamento della nostra 
missione, cerchiamo insieme le modalità 
più idonee a tradurre in testimonianza 
credibile l’identica fede che ci accomuna. 
Sappiamo infatti che la qualità della vita 
incide apostolicamente molto di più delle 
semplici parole. 
 

67 

68 The competent authority in the Province 
sends each of us to fulfill his apostolic 
mission within a specific community. The 
members of a single community may all 
share in the same work or serve in 
different apostolates. But the community 
as such should always be a unified 
apostolic group which supports, guides, 
and evaluates the work of each member. 
 
 

La autoridad provincial competente envía 
a cada uno de los religiosos a realizar su 
misión apostólica en una comunidad 
concreta. Los miembros de una comu-
nidad pueden participar todos en una 
misma obra o trabajar en apostolados 
diferentes. Pero la comunidad como tal es 
siempre una unidad apostólica que apoya, 
orienta y evalúa el trabajo de cada 
religioso. 
 

Chaque religieux est envoyé par l’autorité 
compétente de sa Province dans une 
communauté déterminée en vue de la 
mission. Les membres d’une communauté 
peuvent travailler dans la même œuvre ou 
servir dans des secteurs différents. Dans 
les deux cas, la communauté comme telle 
est un corps apostolique uni, qui soutient, 
guide et évalue le travail de chacun de ses 
membres.  
 

Ogni religioso viene inviato dalla 
competente autorità provinciale in seno a 
una determinata comunità. per assol-
vervi una specifica missione apostolica. I 
confratelli di una stessa comunità, pur 
potendo dedicarsi anche a forme 
diversificate di apostolato, costituiscono 
sempre e comunque una sola e unica 
entità apostolica, cui spetta incoraggiare, 
orientare e valutare il lavoro di ciascuno. 
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69 The community fulfills its mission in a 
diversity of ministries. Some of our 
members have as their chief task that of 
preaching the Word of God and leading 
the Christian community in prayer. 
Others work principally in the fields of 
education and culture, aiming to show 
that the human person can be fulfilled 
only in response to God’s plan. Through 
laboring in technical, administrative, or 
domestic service, still others make 

La comunidad realiza su misión en una 
variedad de servicios. Algunos de 
nosotros tienen como trabajo principal la 
predicación de la Palabra de Dios y guiar 
en la oración a la comunidad cristiana. 
Otros trabajan sobre todo en el campo de 
la educación y de la cultura; intentan 
mostrar que la persona humana sólo llega 
a su plenitud cuando responde al plan que 
el Señor tiene para cada uno. Otros, por el 
trabajo técnico, administrativo o domés-

La communauté remplit sa mission à 
travers des ministères variés. Certains ont 
pour tâche première d’annoncer la Parole 
de Dieu et d’animer la communauté 
chrétienne dans sa vie de prière. D’autres 
travaillent principalement dans le do-
maine de l’éducation et de la culture, 
montrant que l’homme n’atteint sa 
plénitude que s’il répond au projet de 
Dieu sur lui. D’autres enfin, en se 
consacrant aux taches techniques, 

La comunità, per compiere la propria 
missione, necessita di una molteplicità di 
servizi. Così, all’interno di essa, ad alcuni 
viene affidato il compito di annunciare la 
Parola di Dio e di animare la comunità 
cristiana nella sua vita di preghiera; ad 
altri, di lavorare in special modo nei 
campi dell’educazione e della cultura, al 
fine di dimostrare che l’uomo si realizza 
solo se asseconda i disegni di Dio su di 
lui; ad altri ancora, di dedicarsi al lavoro 
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present in our world and in our 
communities the witness of Christ, the 
carpenter’s son. 
 

tico, hacen presente a Cristo, "el hijo del 
carpintero", en nuestro mundo y en nues-
tras comunidades. 
 

administratives ou manuelles, veulent 
rendre présent dans nos communautés et 
dans le monde le témoignage du Christ, 
Fils du charpentier. 
 

tecnico, amministrativo o domestico, per 
rendere presente nel mondo e nelle 
nostre comunità Cristo stesso, il figlio del 
falegname. 
 

70 Our common mission leads us to an 
apostolic attitude in ordinary daily tasks, 
in the life of prayer, and in the acceptance 
of suffering. Whatever our service, we 
know that the saving grace of Christ has 
no limits. Every member, in his own 
unique way, contributes to realizing the 
one mission of the Society.  
 

Nuestra misión común nos lleva a una 
actitud apostólica en el trabajo diario, en la 
vida de oración y en la aceptación del 
sufrimiento. Cualquiera que sea nuestro 
servicio, sabemos que la gracia salvadora 
de Cristo no tiene límites. Cada uno aporta 
su don proprio para realizar entre todos la 
misión común de la Compañía. 
 

La conscience de notre mission nous fait 
reconnaître la valeur apostolique de nos 
tâches quotidiennes, de la prière et du 
support des souffrances. Quelle que soit la 
fonction qui nous est confiée, le pouvoir 
sauveur du Christ peut s’y exercer sans 
limite. Chaque religieux, à la manière qui 
lui est propre, contribue ainsi à la mission 
de la Société. 
 

Una viva coscienza della nostra comune 
missione ci fa riconoscere il valore 
apostolico tanto del nostro lavoro 
quotidiano quanto della vita di preghiera 
e della cristiana accettazione delle 
sofferenze. Quale che sia il mandato 
affidatoci, noi sappiamo che la grazia 
salvifica di Cristo non conosce frontiere o 
limiti di sorta. Ogni religioso, pertanto, 
concorre, nel modo che gli è proprio, alla 
realizzazione dell’unica missione della 
Società. 
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 The Objective and Means  
of the Marianist Apostolate 
 

Objetivos y medios  
del apostolado marianista 
 

Objectifs et moyens de l’apostolat marianiste 
 

Obiettivi e mezzi  dell’apostolato marianista 
 

 

71 Our primary objective is formation in 
faith. In particular, we aim to motivate 
and train apostles and to foster commu-
nities of dedicated lay people.  
 

Nuestro objetivo principal es la formación 
en la fe. En particular, tratamos de motivar 
y preparar apóstoles, y hacer surgir comu-
nidades de seglares comprometidos.  
 

Notre objectif premier est l’éducation de la 
foi. Nous avons tout particulièrement le 
souci de susciter et de former des apôtres, 
et de faire surgir des communautés de 
laïcs engagés.  
 

L’obiettivo principale del nostro apos-
tolato è quello di formare nella fede. In 
particolare, ci preoccupiamo di dar vita a 
comunità di laici impegnati e di prepa-
rare apostoli convinti. 
 

71 

72 In order to attain this objective we work 
at the direct proclamation of the gospel 
and also at the enrichment of culture and 
the transformation of society in accord 
with the message of salvation. Faith leads 
us and the apostles we form to 
conversion of heart and to unity with 
those who struggle for justice, freedom, 
and dignity; it moves us always to work 
for peace through reconciliation and 
healing of peoples and communities. 
 

Para alcanzar este objetivo trabajamos en 
la proclamación directa del evangelio en el 
progreso de la cultura y en la transfor-
mación de la sociedad, de acuerdo con el 
mensaje de salvación. La fe nos lleva, a 
nosotros y a los apóstoles que formamos, a 
la conversión del corazón y a la unión con 
los que luchan por la justicia, la libertad y 
la dignidad humana. La fe nos impulsa a 
trabajar siempre por la paz, tratando de 
sanar por medio de la reconciliación a 
pueblos y comunidades. 
 

Nous pouvons atteindre cet objectif par la 
proclamation directe de la Bonne 
Nouvelle, mais aussi par l’évangélisation 
des cultures et la transformation de la 
société selon le message du salut. La foi 
nous conduit, nous et les apôtres que nous 
formons, à convertir notre cœur et à nous 
rendre solidaires de ceux qui luttent pour 
la justice, la liberté et la dignité; elle nous 
fait aussi œuvrer pour la paix en aidant 
peuples et communautés à se réconcilier et 
à se libérer du mal.  
 

Per conseguire tale obiettivo, ci 
dedichiamo, oltre che all’annuncio 
diretto del Vangelo, alla promozione 
della cultura e alla trasformazione della 
società nella linea del messaggio della 
salvezza. n dinamismo stesso della fede 
deve condurre noi e gli apostoli che 
formiamo alla conversione del cuore e 
alla solidarietà con quanti si adoperano 
per promuovere la giustizia, la libertà e 
la dignità di ogni uomo redento da 
Cristo. Esso ci deve inoltre stimolare ad 
essere operatori di riconciliazione e di 
pace, per sanare le divisioni e i conflitti 
che lacerano popoli e comunità. 
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73 The Society of Mary is open to all means 
of evangelization which lead to the 
fulfillment of its mission. We choose by 

La Compañía de María está abierta a todos 
los medios de evangelización que la lleven 
a cumplir su misión. Escogemos de 

La Société de Marie est ouverte à tous les 
moyens d’évangélisation appropriés à sa 
mission. Notre préférence va cependant 

La Società di Maria rimane aperta a tutti i 
mezzi di evangelizzazione che le 
consentano di conseguire i propri 
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preference those works which form 
apostles, stimulate religious vocations, 
and benefit by our community action and 
our mixed composition. 
 

preferencia las obras que forman após-
toles, las que suscitan vocaciones religio-
sas y las que pueden beneficiarse de 
nuestra acción comunitaria y de nuestra 
composición mixta.  
 

aux œuvres susceptibles de former des 
apôtres, d’éveiller des vocations 
religieuses, et où notre composition mixte 
et le caractère communautaire de notre 
apostolat puissent porter tous leurs fruits. 
 

obiettivi apostolici. Tuttavia privilegia le 
opere che sono più direttamente 
finalizzate a formare apostoli e a 
suscitare vocazioni religiose, o che 
comunque possono beneficiare della sua 
azione tipicamente comunitaria e della 
sua composizione mista. 
 

74 For us, education is a privileged means of 
formation in faith. Through this means 
we aim to sow, cultivate, and strengthen 
the Christian spirit and help it flourish in 
the human race. 
 

La educación es para nosotros un medio 
privilegiado de formar en la fe. Por ella 
nos proponemos sembrar, cultivar y 
fortalecer el espíritu cristiano y hacerlo 
fecundo en los hombres. 
 

Les œuvres éducatives sont pour nous un 
moyen privilégié de formation dans la foi. 
Elles permettent de semer, cultiver, faire 
grandir et rendre fécond l’esprit chrétien 
dans les âmes.  
 

Le opere educative restano per noi il 
mezzo più valido di formazione nella 
fede, in quanto esse ci consentono non 
solo di seminare lo spirito cristiano, ma 
anche e soprattutto di coltivarlo e di 
seguirne trepidamente la crescita sino a 
che non giunga a quella maturità 
feconda, che lo renda, a sua volta, 
portatore tra gli uomini di nuovi frutti di 
salvezza. 
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75 Our mission requires adaptability on the 
part of our members and a spirit of 
collaboration with all who serve in the 
Church. Developing a disposition of 
readiness for service, we seek to 
recapture the apostolic courage of the 
first ages.  
 

Nuestra misión exige personas capaces de 
adaptarse y colaborar con todos los que 
trabajan en la Iglesia. Intensificando 
nuestra disponibilidad para el servicio, 
queremos revivir la audacia apostólica de 
los primeros tiempos. 
 
 

Notre mission requiert de la part des 
religieux une grande faculté d’adaptation 
et la volonté de collaborer avec tous ceux 
qui sont au service de l’Eglise. En cultivant 
une attitude de disponibilité, nous 
voulons perpétuer l’ardeur apostolique 
des premiers temps.  
 

La nostra missione richiede persone 
dotate di spirito di adattamento e 
disponibili alla collaborazione con quanti 
operano nella Chiesa. Ci facciamo 
pertanto un dovere di coltivare queste 
attitudini, che, abilitandoci a una sempre 
maggiore capacità di servizio, ci 
consentiranno di rivivere il fervore 
apostolico dei primi secoli. 
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  Membership

 
Incorporación a la Compañía 
 

Appartenance a la Société 
 

Appartenenza alla Società 
 

 

76 Commitment by public religious vows 
makes us members of the Society. This 
commitment calls us to follow Christ 
together in community and to dedicate 
ourselves to our common mission. By 
accepting our commitment in the name 
of the Church, the Society assumes the 
obligation of providing for our spiritual 
and temporal needs according to the 
spirit of our Rule of Life. 
 

Nos incorporamos a la Compañía de 
María por votos públicos de religión. Este 
compromiso nos exige seguir a Cristo en 
comunidad y consagrarnos a nuestra 
misión común. La Compañía de María, 
por su parte, al aceptar nuestro 
compromiso en nombre de la Iglesia, se 
obliga a atender nuestras necesidades 
espirituales y temporales según el espíritu 
de la Regla de Vida. 
 

La profession des vœux publics de 
religion nous constitue membres de la 
Société de Marie. Par cet engagement, 
nous promettons de suivre le Christ en 
communauté et de nous consacrer à la 
mission commune. En acceptant cet 
engagement au nom de l’Eglise, la Société 
contracte l’obligation de pourvoir à nos 
besoins spirituels et matériels, selon 
l’esprit de la Règle. 
 

Divenendo membri effettivi della Società 
di Maria con la professione pubblica dei 
voti Di religione, ci impegniamo a 
seguire Cristo conducendo vita comune 
e dedicandoci tutti all’unica missione. La 
Società, dal canto suo, accettando in 
nome della Chiesa tale impegno, contrae 
l’obbligo di provvedere alle nostre 
necessità spirituali e materiali, secondo lo 
spirito della Regola di Vita. 
 

76 

77 As Marianists we dress like the people of 
the country in which we live: lay 
religious as the laymen, and priests as 
the ecclesiastics of the respective 
dioceses, both concerned only with the 
simplicity and modesty appropriate to 
religious. External signs which denote 
membership in the Society of Mary are 
specified in the Directory of each 
Province. 
 

Los marianistas vestimos como la gente 
del país en que vivimos; los religiosos 
laicos como los seglares y los sacerdotes 
como los eclesiásticos de sus respectivas 
diócesis, procurando siempre todos la 
sencillez y la modestia que corresponden a 
nuestra condición de religiosos. Los signos 
externos que indican la pertenencia a la 
Compañía de María se precisan en el 
Directorio de cada Provincia. 
 

Les Marianistes s’habillent comme les 
personnes de la région où ils vivent: les 
frères comme les laïcs et les prêtres comme 
les ecclésiastiques du diocèse. Ils n’ont que 
le souci de témoigner de la simplicité et de 
la modestie qui conviennent a des 
religieux. Le Directoire de chaque Pro-
vince spécifie les signes extérieurs qui font 
reconnaître les religieux de la Société de 
Marie. 
 

I Marianisti, fratelli e sacerdoti, vestono 
rispettivamente come i laici e gli 
ecclesiastici diocesani del paese in cui 
vivono, ma sempre con la semplicità e la 
modestia che si addicono a dei religiosi. I 
segni esterni che ci devono contrad-
distinguere come appartenenti alla 
Società di Maria vengono precisati nel 
Direttorio di ciascuna Provincia. 
 

77 

78 Admission to the novitiate, to the 
profession and renewal of temporary 
vows, and to perpetual profession is 
granted by the Provincial with the 
deliberative vote of his council. The 
ratification of the Superior General is 
required only for perpetual vows. 
Otherwise, the admission is not valid. 
Receiving the vows pertains to the 
Provincial, or to the person he delegates 
in each case. 
 

El Provincial, con el voto deliberativo de 
su Consejo, concede la admisión al 
noviciado, a la profesión y renovación de 
votos temporales y a la profesión 
perpetua. Se requiere la ratificación del 
Superior General sólo para la profesión 
perpetua; sin ella la admisión no es válida. 
Recibir los votos es competencia del 
Provincial o de la persona que él delegue 
en cada caso. 
 

Le Provincial, du consentement de son 
Conseil, admet au noviciat, à la profession 
et au renouvellement des vœux 
temporaires, et à la profession perpétuelle. 
La ratification par le Supérieur Général est 
requise pour les vœux perpétuels sous 
peine d’invalidité. Le Provincial reçoit les 
vœux par lui-même ou par une autre 
personne qu’il délègue dans chaque cas. 
 

L’ammissione dei candidati al noviziato, 
alla prima professione, al rinnovamento 
dei voti temporanei e alla professione 
perpetua è accordata dal Superiore 
Provinciale su voto deliberativo del suo 
Consiglio. Per la professione perpetua è 
tuttavia richiesta la ratifica del Superiore 
Generale: senza di essa, infatti, l’ammis-
sione non è valida. I voti vengono emessi 
nelle mani del Provinciale o di persona 
da lui di volta in volta espressamente 
delegata. 
 

78 

79 The profession of vows is made in the 
following terms: For the glory of the Most 
Holy Trinity, the honor of Mary, and to 
follow Christ more closely in His saving 
mission, I (name) promise to God and vow to 
observe during (one year, my whole life) 
chastity, poverty, obedience (and stability), 
conformably to the Rule of Life of the Society 
of Mary. 

La profesión de los votos se hace en los 
siguientes términos: "Para gloria de la 
Santísima Trinidad, honor de María, y 
para seguir más de cerca a Cristo en su 
misión salvadora, yo (nombre) prometo a 
Dios y hago voto de guardar durante (un 
año, mi vida entera) la castidad, la 
pobreza, la obediencia (y la estabilidad) 
según la Regla de Vida de la Compañía de 

La profession des vœux se fait dans les 
termes suivants: “Pour la gloire de la Très 
Sainte Trinité, l’honneur de Marie, et pour 
suivre de plus près le Christ Sauveur, moi 
N.N. je promets à Dieu et fais vœu 
d’observer pendant (un an, ma vie entière) 
la chasteté, la pauvreté et l’obéissance (et 
la stabilité) conformément à la Règle de la 
Société de Marie.” 

La professione dei voti si fa nei seguenti 
termini: Per la gloria della Santissima 
Trinità, l’onore di Maria, e per seguire 
più da vicino Cristo nella sua missione 
di salvezza, io, N.N., prometto a Dio e 
faccio voto di osservare durante un 
anno (la vita intera) la castità, la 
povertà, l’obbe-dienza (e la stabilità), 
secondo la Regola di Vita della Società 
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   María". di Maria. 
80 Temporary vows are made for one year 

and must be renewed annually for at 
least three years. The period of tempo-
rary vows lasts ordinarily no longer than 
six years; it can be prolonged in 
particular cases until nine years. At the 
expiration of temporary commitment, 
the religious is free to leave the Society. 
For just motives, the Provincial, with the 
approval of his council, may refuse to 
admit him to the renewal of commitment 
or to perpetual profession. 
 

Los votos temporales se hacen por un año, 
y se deben renovar al menos durante tres 
años. El período de votos temporales no 
dura ordinariamente más de seis años; 
pero en casos particulares se puede 
prolongar hasta nueve años. Al acabar el 
tiempo de su compromiso temporal un 
religioso puede libremente abandonar la 
Compañía. Por motivos justos, el Provi-
ncial, con la aprobación de su Consejo, 
puede no aceptarlo a la renovación de su 
compromiso o a la profesión perpetua. 
 

La profession des voeux temporaires se 
fait pour un an; elle doit être renouvelée 
annuellement durant au moins trois ans. 
Normalement le temps de profession 
temporaire n’excède pas six ans; dans des 
cas particuliers, on peut l’étendre jusqu’à 
neuf ans. A l’expiration de son enga-
gement temporaire, le religieux est libre de 
quitter la Société. De son côté, et pour de 
justes motifs, le Provincial peut, du 
consentement de son Conseil, refuser 
d’admettre le religieux au renouvellement 
de ses vœux temporaires ou à la 
profession perpétuelle. 
 

I voti temporanei hanno la durata di un 
anno e devono essere rinnovati per 
almeno un triennio. Il periodo della 
professione temporanea non supera, in 
via ordinaria, i sei anni: ma, in casi 
particolari, può essere prolungato fino a 
un massimo di nove anni. Allo scadere 
del suo impegno temporaneo il religioso 
può liberamente lasciare la Società; il 
Superiore Provinciale, dal canto suo, per 
giusti motivi e previo consenso del 
proprio Consiglio può non ammetterlo al 
rinnovamento dei voti o alla professione 
perpetua. 
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81 Permission to live outside community, 
exclaustration, dispensation from tempo-
rary and perpetual vows, and dismissal 
of temporary and perpetual professed 
from the Society are regulated by general 
ecclesiastical law.  
 

El permiso para vivir fuera de comunidad, 
la exclaustración, y la dispensa de los 
votos temporales y perpetuos, el despido 
de la Compañía de profesos temporales y 
perpetuos, se regulan por la ley general de 
la Iglesia. 
 

La permission de vivre en dehors d’une 
communauté, l’exclaustration, la dispense 
des vœux temporaires ou perpétuels et le 
renvoi d’un profès, temporaire ou 
définitif, sont réglés par le Droit Canon. 
 

Il permesso di vivere fuori comunità 
l’esclaustrazione, la dispensa dai voti, sia 
temporanei che perpetui, come pure 
l’estromissione di un professo, tempo-
raneo o definitivo, dalla Società sono 
regolati dalle norme del Diritto 
Canonico. 
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82 In all cases involving admission to the 
Society and separation from it, great care 
must be taken to respect the rights of the 
individual and to follow proper proce-
dures, as determined by ecclesiastical 
law and our Rule of Life. 
 

En todos los casos de admisión a la 
Compañía y de separación de la misma, se 
deben respetar cuidadosamente los dere-
chos de la persona y seguir los proce-
dimientos determinados por la ley 
eclesiástica y nuestra Regla de Vida. 
 
 

Qu’il s’agisse d’admission dans la Société 
ou de séparation d’avec celle-ci, on 
respecte scrupuleusement les droits des 
personnes et on suit les procédures 
établies par le Droit Canon et par la Règle 
marianiste. 
 

Tanto nei casi di ammissione alla Società 
quanto in quelli di allontanamento da 
essa, si ha cura di rispettare i diritti delle 
persone: ci si attiene alle norme e alle 
procedure stabilite dalla legge eccle-
siastica e dalla Regola di Vita. 
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 Formation of the Members of the Society 
 

Formación de los miembros de la Compañía 
 

Formation des membres de la Société 
 

Formazione dei religiosi 
 

 

83 In order to fulfill its purposes the Society 
of Mary takes particular care in the 
formation of its members. Since reaching 
the fullness of Christ is the task of a 
lifetime, fidelity to vocation obliges each 
member to take an active role in his 
formation and renewal, making use of 
opportunities offered. 
 

Con el fin de alcanzar sus objetivos, la 
Compañía de María pone un cuidado 
especial en la formación de sus miembros. 
Lograr la plenitud de Cristo es tarea de 
toda la vida; por eso la fidelidad a la 
vocación exige que cada uno se preocupe 
activamente de su formación y reno-
vación, aprovechando las oportunidades 
que se le ofrecen. 
 

Pour atteindre ses fins, la Société apporte 
un soin tout particulier à la formation de 
ses membres. Parvenir à la plénitude du 
Christ est la tâche de toute une vie; 
chacun, pour être fidèle à sa vocation, doit 
donc jouer un rôle actif dans sa propre 
formation et mettre à profit les occasions 
de renouvellement qui lui sont offertes. 
 

Per raggiungere i propri obiettivi, la 
Società di Maria dedica particolare 
attenzione alla formazione dei suoi 
membri. Ma poiché giungere allo stato di 
uomo perfetto, nella misura che conviene alla 
piena maturità di Cristo richiede l’impegno 
di tutta la vita, la fedeltà alla vocazione 
esige da ciascun Marianista una parteci-
pazione attiva e assidua alla propria 
formazione insieme a una costante 
disponibilità a trarre profitto da tutte le 
opportunità che gli vengono a tal fine 
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offerte. 
 
 

84 The aims of formation at every level are 
to help the members live their 
commitment as Marianist religious, to 
grow in human maturity and spiritual 
depth, and to prepare for apostolic 
service. Attainment of these aims 
requires a harmonious blending of 
spiritual, intellectual, moral, and 
apostolic elements. 
 

En cada etapa los objetivos de la 
formación son: ayudar a cada uno a vivir 
su compromiso de religioso marianista, 
progresar en madurez humana y en 
profundidad espiritual, y prepararse para 
el servicio apostólico. Para conseguir estos 
objetivos se requiere en la formación una 
combinación equilibrada de los aspectos 
espiritual, intelectual, moral y apostólico. 
 

Le but de la formation, à tous les niveaux. 
est d’aider les religieux à vivre pleinement 
leur engagement de Marianistes, à déve-
lopper en eux les qualités humaines et les 
dons de la grâce, et à se préparer au 
service apostolique. Cela exige une 
harmonieuse intégration des éléments in-
tellectuels, spirituels, moraux et apos-
toliques. 
 

L’iter formativo, a tutti i livelli, si 
propone di aiutare i religiosi a maturare 
umanamente e cristianamente, a vivere 
in pienezza la consacrazione marianista e 
a prepararsi convenientemente al 
servizio apostolico. Al conseguimento di 
questi obiettivi, concorre una equilibrata 
integrazione dei vari aspetti della 
formazione: spirituale e intellettuale, 
morale e apostolico. 
 

84 

85 For the initial formation of candidates, 
Provincials provide for the establishment 
of programs for aspirants, novices, and 
temporary professed, and appoint 
directors for these programs. These 
directors are carefully chosen and 
prepared for their tasks. 
 

Los Provinciales aseguran que se 
establezcan los programas de formación 
inicial para aspirantes, novicios y profesos 
temporales. Nombran a los directores de 
estos programas, escogiéndolos cuida-
dosamente y preparándolos para su labor. 
 

Les Provinciaux établissent des plans de 
formation initiale pour les différentes 
étapes: aspirants, novices, profès tempo-
raires; ils en confient la réalisation à des 
responsables soigneusement choisis et 
préparés. 
 

Spetta ai Provinciali provvedere a che 
vengano elaborati i programmi relativi 
alla formazione iniziale dei postulanti, 
dei novizi e dei professi temporanei, e 
scegliere con cura direttori preparati, che 
garantiscano la loro effettiva attuazione. 
 

85 

86 The novitiate is the most important 
period of initial formation. It is devoted 
exclusively to prayer, studies, and 
activities that assist in the discernment of 
vocation and prepare directly for a 
commitment in the Society of Mary. 
During this time, the Society must 
evaluate the novice’s qualifications and 
abilities. The novitiate lasts for at least 
one entire year, taking into account the 
general rules of the Church on 
interruptions, absences, and anticipation 
of profession. It may be prolonged in 
accord with the formation plan of the 
province or the needs of the individual, 
but not beyond one additional year. If 
there is a second year of novitiate, 
periods of formation may be authorized 
outside the novitiate community. 
 

El noviciado es el momento más 
importante de la formación inicial. Se 
dedica exclusivamente a la oración, a 
estudios y actividades que ayuden al 
discernimiento de la vocación y preparen 
directamente al compromiso en la 
Compañía de María. Durante este tiempo, 
la Compañía tiene que ir evaluando las 
cualidades y aptitudes del novicio. El 
noviciado dura al menos un año entero, 
teniendo en cuenta las normas generales 
de la Iglesia sobre interrupciones, 
ausencias y adelanto de la profesión. Se 
puede prolongar de acuerdo con el plan 
de formación de cada Provincia o según 
las necesidades del candidato, pero no 
más allá de otro año. Si hay un segundo 
año de noviciado, se pueden autorizar 
períodos de formación fuera de la 
comunidad del noviciado. 
 

Le noviciat est l’étape la plus importante 
de la formation initiale. Il est consacré 
exclusivement à la prière, aux études et 
aux activités qui permettent au novice de 
bien discerner sa vocation et de préparer 
directement son engagement dans la 
Société de Marie. Cette probation permet à 
la Société de juger des aptitudes et des 
qualités du candidat. Le noviciat dure au 
moins une année entière, compte tenu des 
règles générales de l’Eglise touchant les 
interruptions, les absences et la possibilité 
d’avancer la première profession. Il peut 
être prolongé, selon le plan de formation 
de la Province ou les besoins des 
individus, mais pas au-delà d’une année 
supplémentaire. S’il y a une seconde 
année, des stages de formation hors de la 
communauté du noviciat peuvent être 
autorisés. 
 

Il noviziato, che è il periodo più 
importante della formazione iniziale, è 
dedicato esclusivamente alla preghiera, a 
studi e ad attività volti a favorire il 
lavoro di discernimento della vocazione 
e a preparare direttamente il candidato a 
consacrarsi a Dio nella Società di Maria. 
Durante tale periodo, la Società ha pure 
modo di vagliare le qualità e le attitudini 
del novizio. La durata del noviziato è di 
almeno un anno intero, tenuto conto 
delle norme generali della Chiesa 
relative alle interruzioni, alle assenze e 
all’eventuale anticipazione della prima 
professione. Se il piano di formazione 
predisposto dalla Provincia lo prevede o 
se particolari necessità del candidato lo 
richiedono, il periodo del noviziato può 
essere protratto, ma non oltre un 
secondo anno. In tal caso, si possono 
autorizzare periodi di formazione anche 
fuori della comunità del noviziato. 
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87 The director of novices has an especially El Maestro de novicios tiene una función Le maître des novices remplit une fonction Il Maestro dei novizi, il cui còmpito è di 87 
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important role. He must be a perpetually 
professed religious, at least thirty years 
of age. If he is a priest, he has a lay 
assistant; if a lay member, a priest 
assistant. The director of novices, as 
superior of the novitiate community, has 
the power to dismiss a novice, but only 
after consulting his assistants and 
informing the Provincial. 
 

de gran importancia. Debe ser un profeso 
perpetuo y tener treinta años cumplidos. 
Si es sacerdote, tiene un asistente laico; si 
es religioso laico, le asiste un sacerdote. El 
Maestro de novicios, como Superior de la 
comunidad del noviciado, tiene poder de 
despedir a un novicio, pero sólo después 
de haber consultado a sus asistentes 
e informado al Provincial. 
 

très importante. Il doit être profès 
perpétuel et avoir au moins trente ans. S’il 
est prêtre, il est assisté d’un adjoint frère, 
et vice-versa. Supérieur de la communauté 
du noviciat, le maître des novices a le 
pouvoir de renvoyer un novice, à 
condition d’avoir auparavant consulté ses 
assistants et informé le Provincial. 
 

grande responsabilità, deve essere un 
professo definitivo dell’età di almeno 
trent’anni compiuti. Se è sacerdote, è 
coadiuvato da un laico, e viceversa. In 
quanto Superiore della comunità del 
noviziato, ha il potere, all’occorrenza, di 
allontanare un novizio ma solo dopo 
aver consultato i suoi più diretti 
collaboratori e informato il Provinciale. 
 

88 A decision concerning the state of the 
religious as a lay member or priest is 
made at the time of perpetual profession. 
This decision is based on the written 
request of the religious himself and on a 
consultation of his fellow religious. The 
decision is made by the Provincial with 
the deliberative vote of his council. 
 

En el momento de la profesión perpetua se 
decide sobre el estado del religioso como 
laico o sacerdote. Esta decisión se funda en 
la petición escrita del religioso y en una 
consulta a sus cohermanos. La decisión la 
adopta el Provincial con el voto delibe-
rativo de su Consejo. 
 

C’est au moment de la profession 
perpétuelle qu’il est décidé si un religieux 
sera laïc ou prêtre. La décision est prise 
par le Provincial, de l’avis de son Conseil, 
à partir de la demande écrite de l’intéressé 
et de la consultation faite auprès de ses 
confrères. 
 

Al momento della professione perpetua 
ogni religioso decide se optare per lo 
stato laicale o sacerdotale. Tale decisione 
deve essere confermata dal Superiore 
Provinciale, su voto deliberativo del suo 
Consiglio, in base alla richiesta scritta 
dell’interessato e all’esito della consu-
ltazione dei confratelli. 
 

88 

89 For the religious called to the priesthood, 
the Society of Mary follows the directives 
of the Church applying to priestly forma-
tion in general. The Superior General has 
the faculty to issue dimissorial letters. 
 

Con los religiosos llamados al sacerdocio, 
se siguen en la Compañía de María las 
directrices que la Iglesia da para la 
formación de los sacerdotes en general. El 
Superior General está facultado para 
firmar las letras dimisorias. 
 

Pour les religieux appelés au sacerdoce, la 
Société de Marie suit les directives de 
l’Eglise concernant la formation des 
prêtres en général. Le Supérieur Général a 
le pouvoir de délivrer les Lettres 
dimissoriales. 
 

Per la formazione dei candidati al 
sacerdozio, la Società di Maria si attiene 
alle direttive generali e ai programmi 
stabiliti dalla Chiesa. La facoltà di 
rilasciare le lettere dimissorie appartiene 
al Superiore Generale. 
 

89 

90 Growth in faith and the adaptation of 
apostolic work to the needs of the times 
demand continuing formation at every 
stage of life. Personal study, reflection in 
the light of the gospel on our life and 
experience, and mutual enrichment in 
community are the normal means to 
attain this end. In addition, one of the 
most important tasks of leadership in the 
Society is to provide opportunities for 
continuing formation at regular intervals 
in the life of each member. 
 

El crecimiento en la fe y la adaptación del 
trabajo apostólico a las necesidades de los 
tiempos exigen una formación perma-
nente en todas las etapas de la vida. El 
estudio personal, la reflexión a la luz del 
evangelio sobre nuestra vida y experiencia 
y el enriquecimiento mutuo en la vida 
comunitaria son los medios normales para 
alcanzar este fin. Además, una de las 
tareas más importantes de la autoridad en 
la Compañía es proporcionar oportu-
nidades para la formación permanente a 
intervalos regulares de la vida de cada 
religioso. 
 

La croissance dans la foi et l’adaptation de 
l’apostolat aux besoins des temps exigent 
une formation continue, tout au long de la 
vie. A cette fin, le religieux utilise les 
moyens ordinaires mis à sa disposition: 
l’étude personnelle, la réflexion à la 
lumière de l’Evangile sur sa vie et son 
expérience, et toute occasion d’enri-
chissement mutuel en communauté. De 
leur côté, les supérieurs considèrent 
comme un de leurs devoirs essentiels 
d’offrir périodiquement à chaque religieux 
des temps de formation permanente. 
 

Un serio cammino di fede e la necessità 
di un continuo adattamento dell’azione 
apostolica alle mutevoli esigenze dei 
tempi, richiedono da parte nostra una 
formazione ininterrottamente protratta 
per l’intera durata della nostra esistenza. 
I mezzi di cui abitualmente disponiamo 
per mantenerci in questo stato di 
formazione permanente sono lo studio 
personale, la riflessione, condotta alla 
luce del Vangelo, sulle nostre esperienze 
di vita, come pure le molteplici occasioni 
di arricchimento reciproco offerte dalla 
comunità. Per quanto li riguarda, i 
Superiori annoverano tra i loro principali 
doveri quello di assicurare periodica-
mente a ogni religioso opportuni tempi 
di aggiornamento. 
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spend our lives and our strength in 
Mary’s service, since they belong to her, 
giving ourselves to build the city of God 
here below. We await with hope a 
reunion with our Brothers who have 
gone before us in faith. We pray for them 
at the moment of their birth into the 
Kingdom of Heaven, and we always 
keep a pious and grateful remembrance 
of them. 
 

el fin de nuestros días; nos gozamos en 
gastar en su servicio una vida y unas 
fuerzas que le son debidas, entregándonos 
a la construcción de la ciudad de Dios aquí 
abajo. Tenemos la esperanza de reunirnos 
un día con los hermanos que nos han 
precedido en la fe. Rezamos por ellos en el 
momento de su nacimiento al reino de los 
cielos, y siempre les recordamos con amor 
y agradecimiento. 
 

jusqu’à la fin de nos jours, au service de 
Marie une vie et des forces qui lui sont 
dues, en nous engageant à construire ici-
bas la cité de Dieu. Nous attendons, dans 
l’espérance, de rejoindre les frères qui 
nous ont précédés, marqués du signe de la 
foi. Nous prions pour eux au moment où 
ils naissent à la vie du Royaume dans les 
cieux et nous gardons d’eux un souvenir 
pieux et reconnaissant. 
 

Maria, sino alla fine dei nostri giorni, una 
vita e delle forze che le sono dovute, 
impegnandoci a edificare, fin da 
quaggiù, la città di Dio, mentre atten-
diamo, nella speranza, di ricongiungerci 
ai fratelli che ci hanno preceduto nel 
segno della fede. Ad essi va spesso il 
nostro devoto e riconoscente ricordo 
nella preghiera, specie nel giorno 
anniversario della loro nascita al cielo. 
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92 Superiors, Chapters and Councils 
exercise authority in the Society in 
subordination to the Rule of Life and the 
universal law of the Church. 
 

Los Superiores, los Capítulos y los 
Consejos  ejercen la autoridad en la 
Compañía de María con sujeción a la 
Regla de Vida y a la ley eclesiástica 
universal. 
 

Les Supérieurs, les Chapitres et les 
Conseils exercent l’autorité dans la Société 
selon les normes de la Règle de Vie et 
celles du Droit Canon. 
 

I Superiori, i Capitoli e i Consigli 
esercitano la loro rispettiva autorità 
attenendosi alle norme e alle disposizioni 
del Diritto Canonico e della Regola di 
Vita. 
 

92 

93 The General Chapter, held at least once 
every five years, is the highest authority 
of the Society. It determines policies and 
objectives for the entire Society and elects 
the Superior General and the members of 
the General Council Its purpose is to 
ensure fidelity to the spirit of our 
foundation, as well as continuing 
adaptation to the needs of each age. Its 
decisions are binding on all members, 
communities, and provinces. 
 

El Capítulo General es la suprema 
autoridad de la Compañía de María. Se 
celebra al menos cada cinco años. 
Determina las líneas de acción y los 
objetivos para toda la Compañía, y elige al 
Superior General y a los miembros del 
Consejo General. Su fin es asegurar la 
fidelidad al espíritu de nuestra fundación 
y la adaptación constante a las necesi-
dades de cada época. Sus decisiones obl-
igan a todos los religiosos, comunidades y 
provincias. 
 

Le Chapitre Général est l’autorité suprême 
de la Société; il se tient au moins une fois 
tous les cinq ans. Il détermine les grandes 
orientations de la Société et leurs principes 
d’application. Il procède à l’élection du 
Supérieur Général et des membres de son 
Conseil. Il a mission d’assurer la fidélité de 
la Société à l’esprit de sa fondation et 
d’adapter son action aux besoins de 
chaque époque. Ses décisions lient 
l’ensemble des Provinces, des commu-
nautés et des religieux 
 

Il Capitolo Generale è la suprema 
autorità della Società di Maria. Viene 
celebrato almeno ogni cinque anni. Ad 
esso compete: eleggere il Superiore 
Generale e i suoi Consiglieri; determi-
nare orientamenti e obiettivi per l’intera 
Società; garantire la fedeltà allo spirito 
della fondazione, facendosi interprete 
degli adattamenti che si rendono 
necessari col mutare dei tempi. Le sue 
decisioni sono vincolanti per tutti i 
religiosi, le comunità e le Province. 
 

93 

94 The General Chapter may be convoked 
only by the Superior General, or, should 
the Office of General become vacant, by 
the Assistant who acts as Vicar General. 
In serious and unforeseen circumstances, 
the Superior General may, with the 
consent of his council or of the majority 
of the Provincials, convoke an Extra-
ordinary General Chapter. But the 
regular cycle of ordinary chapters is not 
interrupted by this extraordinary 
chapter. 
 

El Capítulo General sólo puede ser 
convocado  por el Superior General o, 
cuando está vacante el puesto de Superior 
General, por el Asistente en funciones de 
Vicario General. En circunstancias graves 
e imprevistas, el Superior General puede, 
con el consentimiento de su Consejo o con 
el de la mayoría de los Provinciales, 
convocar un Capítulo General extraor-
dinario. Este Capítulo extraordinario no 
interrumpiría el ciclo normal de 
celebración de los Capítulos ordinarios. 
 

Le Chapitre ne peut être convoqué que par 
le Supérieur Général ou, en cas de vacance 
du généralat, par l’Assistant qui fait 
fonction de Vicaire Général. Dans des 
circonstances graves et imprévues, le 
Supérieur Général peut convoquer un 
Chapitre Général extraordinaire, soit du 
consentement de son Conseil, soit de l’avis 
de la majorité des Provinciaux. Mais un tel 
Chapitre extraordinaire n’interrompt pas 
le cycle des Chapitres ordinaires. 
 

Il Capitolo Generale può essere indetto 
soltanto dal Superiore Generale e, in caso 
di sede vacante, dall’Assistente che 
funge da Vicario Generale. In circostanze 
gravi e impreviste, il Superiore Generale, 
col consenso del suo Consiglio o della 
maggioranza dei Provinciali può 
convocare un Capitolo Generale stra-
ordinario, senza che venga per questo 
interrotto il normale ciclo dei Capitoli 
ordinari. 
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95 The General Chapter is composed of the 
Superior General, the members of the 
General Council, members by right, and 
elected members from each province. 
The number of elected members must be 
greater than that of members by right. 
Book II specifies further details 
concerning the composition of the 
Chapter. 
 

El Capítulo General está compuesto por el 
Superior General, los miembros del 
Consejo General, los miembros de derecho 
y los miembros elegidos por cada una de 
las Provincias. El número de miembros 
elegidos debe ser mayor que el número de 
miembros de derecho. El Libro II 
especifica otros detalles referentes a la 
composición del Capítulo General. 
 

Le Chapitre Général est composé du 
Supérieur Général et des membres de son 
Conseil, ainsi que des membres de droit et 
des membres élus de chaque Province. Le 
nombre des membres élus doit être 
supérieur à celui des membres de droit. Le 
Second Livre règle les détails de la 
composition du Chapitre. 
 

Il Capitolo Generale è composto: dal 
Superiore Generale e dai suoi Consi-
glieri, dai membri aventi diritto e dai 
delegati eletti di ogni Provincia. Il 
numero dei delegati eletti deve essere 
superiore a quello dei membri di diritto. 
Ulteriori precisazioni in proposito si 
trovano nel Secondo Libro della Regola 
di Vita. 
 

95 

96 The electoral body for the General and 
Provincial Chapters is composed of all 

El cuerpo electoral para los Capítulos 
General y Provincial está compuesto por 

Participent à l’élection des délégués au 
Chapitre Général et aux Chapitres Provin-

In ogni Provincia, elettori dei propri 
delegati ai Capitoli Generale e Provin-

96 



 ENGLISH ESPAÑOL FRANÇAIS ITALIANO  
 

the perpetual professed in each province 
with active voice, and of temporary 
professed with at least four years of 
religious profession. All perpetually 
professed of the province with passive 
voice are eligible as delegates to the 
General Chapter and the Provincial 
Chapter. Book II of the Rule of Life gives 
further norms for elections. 
 

todos los profesos perpetuos de cada 
Provincia que tengan voz activa y por los 
profesos temporales que tengan por lo 
menos cuatro años de profesión temporal. 
Todos los profesos perpetuos de la 
Provincia con voz pasiva son elegibles 
como delegados a los Capítulos General y 
Provincial. El Libro II de la Regla de Vida 
da más normas para las elecciones. 
 

ciaux, tous les profès définitifs ayant voix 
active et les profès temporaires ayant au 
moins quatre ans de profession. Sont 
éligibles comme délégués au Chapitre 
Général et aux Chapitres Provinciaux tous 
les profès définitifs ayant voix passive. Le 
Second Livre donne les autres normes 
touchant les élections. 
 

ciale sono tutti i professi perpetui aventi 
voce attiva e i professi temporanei con 
almeno quattro anni di professione. 
Eleggibili sono invece soltanto i professi 
definitivi della Provincia aventi voce 
passiva. Disposizioni più particolareg-
giate a tale riguardo sono contenute nel 
Secondo Libro della Regola di Vita. 
 

97 The Superior General, a priest, governs 
the Society in accord with the Rule of 
Life and the directives of the General 
Chapters. He has direct authority over all 
the religious and exercises the power of 
jurisdiction according to general 
ecclesiastical law. He is the visible sign of 
the unity of the entire Society.  
 

El Superior General es sacerdote. Gobierna 
la Compañía de María de acuerdo con la 
Regla de Vida y con las directrices de los 
Capítulos Generales. Tiene autoridad 
directa sobre todos los religiosos y ejerce el 
poder de jurisdicción de acuerdo con las 
leyes generales de la Iglesia. Es signo 
visible de la unidad de toda la Compañía. 
 

Le Supérieur Général, choisi parmi les 
prêtres, gouverne la Société selon les 
prescriptions de la Règle et les directives 
des Chapitres Généraux. Il a autorité 
directe sur tous les religieux de la Société 
et jouit du pouvoir de juridiction que lui 
accorde le Droit Canon. Il est le signe 
visible de l’unité de la Société.  
 

Il Superiore Generale governa la Società 
attenendosi alle prescrizioni della Regola 
di Vita e alle direttive dei Capitoli 
Generali. Ha autorità diretta su tutti i 
religiosi della Società ed esercita il potere 
di giurisdizione secondo i canoni del 
diritto ecclesiastico. Egli è segno-persona 
dell’unità dell’intera Società di Maria. 
 

97 

98 The Superior General must be at least 
forty years of age and have five years of 
perpetual profession. He is elected by the 
General Chapter by secret ballot for a 
five-year term. On the first three ballots 
an absolute majority of the votes is 
required. In the fourth ballot only the 
two who had most votes in the third are 
eligible. A tie in the fourth ballot is 
resolved by seniority in profession and 
then in age. The Superior General may 
be reelected for a second five-year term, 
provided he obtains a two-thirds 
majority of votes. 
 

El Superior General debe tener al menos 
cuarenta años de edad y cinco de 
profesión perpetua. Lo elige el Capítulo 
General, por escrutinio secreto, para un 
período de cinco años. En los tres 
primeros escrutinios se requiere mayoría 
absoluta de los votos. En el cuarto 
escrutinio, sólo son elegibles los dos que 
hubieran obtenido mayor número de 
votos en el tercero. Un empate en el cuarto 
escrutinio se resuelve por la antigüedad de 
profesión y, en caso de necesidad, por la 
edad. El Superior General puede ser 
reelegido para un segundo período de 
cinco años, con tal de que obtenga una 
mayoría cualificada de los dos tercios de 
los votos.  
 

Le Supérieur Général doit avoir quarante 
ans accomplis et cinq ans de profession 
perpétuelle. Il est élu par le Chapitre 
Général, à bulletins secrets, pour un 
mandat de cinq ans. Aux trois premiers 
scrutins, la majorité absolue est requise; au 
quatrième scrutin, ne sont éligibles que les 
deux religieux ayant obtenu le plus de 
voix au troisième scrutin. En cas d’égalité 
du nombre des voix au quatrième scrutin, 
est élu le religieux le plus ancien en 
profession, et en cas de même ancienneté, 
le plus âgé. Le Supérieur Général peut être 
réélu une seule fois, pour un second 
mandat de cinq ans, pourvu qu’il obtienne 
les deux tiers des voix. 
 

Alla carica di Superiore Generale può 
accedere soltanto un religioso sacerdote, 
che abbia almeno quarant’anni di età e 
cinque di professione perpetua. Viene 
eletto dal Capitolo Generale a scrutinio 
segreto e per un periodo di cinque anni. 
Nei primi tre scrutini è richiesta la 
maggioranza assoluta dei voti. Nel 
quarto scrutinio sono eleggibili esclu-
sivamente i due candidati che al terzo 
hanno riportato il maggior numero di 
voti. Nel caso in cui il risultato del quarto 
scrutinio sia di parità, risulta eletto il 
candidato più anziano per professione 
religiosa o, eventualmente, Il Superiore 
Generale può essere rieletto per un 
secondo mandato della durata di cinque 
anni ma solo a condizione che ottenga la 
maggioranza di due terzi dei voti 
espressi.  
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99 In case of serious illness, death, 
resignation or removal of the Superior 
General, the priest-Assistant oldest in 
profession replaces him as Vicar General. 
Within two months the Vicar General 
must consult the remaining members of 

En caso de enfermedad grave, de muerte, 
de dimisión o de destitución del Superior 
General, el Asistente sacerdote más 
antiguo en profesión religiosa lo 
reemplaza como Vicario General. En un 
período de dos meses, el Vicario General 

En cas de maladie grave, de mort, de 
démission ou de destitution du Supérieur 
Général, l’Assistant prêtre le plus ancien 
en profession le remplace comme Vicaire 
Général. Dans les deux mois, le Vicaire 
Général doit consulter les autres membres 

In caso di malattia grave, di morte, di 
rinuncia o di destituzione del Superiore 
Generale in carica l’Assistente sacerdote 
più anziano per professione assume il 
governo della Società, in qualità di 
Vicario Generale. Questi, però, nell’arco 
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the General Council and all the 
Provincials and Assistant-Provincials in 
order to determine whether or not a 
General Chapter should be convoked for 
the election of a Superior General for the 
interim until the next Ordinary General 
Chapter. If at least one-third of those 
consulted request it, the Chapter must be 
convoked. If not, the Vicar General 
becomes Superior General until the next 
Ordinary General Chapter. In this latter 
case, if more than one year remains until 
the next Ordinary General Chapter, the 
General Council elects a new Assistant, 
in order to attain the full number of 
members of the General Administration 
during the interim. The removal of a 
Superior General may be decreed only 
by the Holy See. 
 

tiene que consultar a los demás miembros 
del Consejo General y a todos los 
Provinciales y Viceprovinciales para 
determinar si procede o no convocar un 
Capítulo General para elegir un Superior 
General interino hasta el próximo 
Capítulo General ordinario. Si al menos un 
tercio de los miembros consultados lo 
solicita, hay que convocar el Capítulo. Si 
no, el Vicario General pasa a ser Superior 
General hasta el siguiente Capítulo 
General ordinario. En este último caso, si 
hay más de un año hasta el próximo 
Capítulo General ordinario, el Consejo 
General elige un nuevo Asistente General 
para completar, durante el ínterim, el 
número de miembros de la Adminis-
tración General. Sólo la Santa Sede puede 
decretar la destitución de un Superior 
General.  
 

du Conseil Général, ainsi que tous les 
Provinciaux et Vice-Provinciaux, pour 
déterminer s’il convient ou non de 
convoquer un Chapitre Général en vue 
d’élire un Supérieur Général pour le 
temps qui reste jusqu’au prochain 
Chapitre ordinaire. Si au moins un tiers 
des personnes ainsi consultées le 
demandent, il faut convoquer le Chapitre 
Général; sinon, le Vicaire Général devient 
Supérieur Général jusqu’au prochain 
Chapitre ordinaire. Dans ce cas, s’il reste 
plus d’une année avant le Chapitre, le 
Conseil Général procède à l’élection d’un 
nouvel Assistant pour compléter le 
nombre des membres de l’Administration 
Générale durant l’intérim. La destitution 
d’un Supérieur Général ne peut être 
prononcée que par le Saint-Siège. 
 
 

di due mesi, è tenuto a consultare gli altri 
membri del Consiglio Generale, come 
pure tutti i Provinciali e Viceprovinciali 
al fine di determinare se sia il caso di 
convocare un Capitolo Generale straor-
dinario per eleggere il Superiore 
Generale fino al successivo Capitolo 
ordinario. Se almeno un terzo dei 
consultati lo richiede il Capitolo viene 
convocato, diversamente il Vicario 
Generale diventa ipso facto e a tutti gli 
effetti Superiore Generale ad interim. 
Verificandosi la seconda ipotesi, qualora 
manchi più di un anno al Capitolo 
Generale ordinario, il Consiglio Generale 
procede alla elezione di un nuovo 
Assistente, onde completare il numero 
dei membri dell’Amministrazione Gene-
rale. La destituzione del Superiore Gene-
rale può essere decretata unicamente 
dalla Santa Sede. 
 

100 The General Council includes at least 
three members, charged with the three 
offices of Religious Life, Education, and 
Temporalities. The head of the general 
office of Religious Life must be a priest. 
The General Chapter fixes the number of 
Councillors and elects them, each one 
separately, by a secret ballot, for a five-
year term. The same regulations as for 
the election of the Superior General 
apply here. The Councillors may be 
reelected to the same office for only one 
additional term, under the same 
regulations governing the first election. If 
there are only three councillors and the 
matter requires, in accordance with 
ecclesiastical that the Council be formed 
by at least four members, the Procurator 
General acts as additional councillor. 
 

El Consejo General se compone al menos 
de tres miembros, encargados de los tres 
Oficios de Vida Religiosa, Educación y 
Asuntos Temporales. El Jefe del Oficio de 
Vida religiosa en el nivel general es 
sacerdote. El Capítulo General fija el 
número de Consejeros y los elige, cada 
uno por separado, en escrutinio secreto, 
para un período de cinco años. Se aplican 
aquí las mismas reglas que para la elección 
del Superior General. Los Consejeros 
pueden ser reelegidos al mismo puesto 
sólo para un segundo período de otros 
cinco años, con las mismas reglas que 
rigen para la primera elección. Si hay sólo 
tres consejeros y el asunto requiere, de 
acuerdo con la ley de la Iglesia, que el 
Consejo esté compuesto de cuatro 
miembros al menos, el Procurador 
General actúa como consejero adicional.  
 

Le Conseil Général comprend au moins 
trois membres ayant la responsabilité des 
trois Offices de Zèle, d'Instruction et de 
Travail. Le Chef Général de Zèle doit être 
prêtre. Le Chapitre Général fixe le nombre 
des Conseillers, puis les élit séparément, à 
bulletins secrets, pour un mandat de cinq 
ans, en suivant la même procédure que 
pour le Supérieur Général. Les Conseillers 
peuvent être réélus au même poste, pour 
un seul autre mandat, et selon la même 
méthode que pour la première élection. 
S’il n’y a que trois Conseillers, et dans les 
cas où le Droit Canon requiert un Conseil 
d’au moins quatre membres, le Procureur 
Général fait alors fonction de Conseiller 
supplémentaire. 
 
 

Il Consiglio Generale è formato di 
almeno tre membri, a ognuno dei quali è 
affidata la responsabilità di uno dei tre 
Uffici: Vita religiosa, Educazione, Lavo-
ro. Il responsabile della Vita religiosa 
deve essere sacerdote. E’ compito del 
Capitolo Generale stabilire il numero dei 
Consiglieri ed eleggerli, separatamente e 
con votazione segreta, per un periodo di 
cinque anni. Nell’eleggere i Consiglieri, 
si procede come per l’elezione del 
Superiore Generale. I Consiglieri pos-
sono essere rieletti una sola volta per il 
medesimo Ufficio, con le stesse 
procedure della prima elezione. Se i 
Consiglieri sono soltanto tre, nei casi in 
cui il Diritto Canonico ne richiede 
almeno quattro, il Procuratore Generale 
funge da Consigliere aggiunto. 
 

100 

101 The provinces of the Society are 
established and suppressed by the 
Superior General with the consent of his 

El Superior General, con el consentimiento 
de su Consejo, erige o suprime las 
Provincias de la Compañía. Al frente de 

Le Supérieur Général a le pouvoir, du 
consentement de son Conseil, de créer ou 
de supprimer des Provinces. Chaque 

Le Province della Società sono create o 
soppresse dal Superiore Generale, previo 
consenso del suo Consiglio. Il Superiore 
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council Each province has a Provincial 
accountable to the Superior General and 
appointed by the latter with the approval 
of his council. The Provincial is a Major 
Superior and-has personal authority over 
the religious and communities of his 
province. He must be at least thirty years 
old and have five years of perpetual 
profession. His term does not exceed five 
years, and he may be reappointed for a 
single additional term. 
 

cada Provincia hay un Superior Provincial, 
nombrado por el Superior General con la 
aprobación de su Consejo, y responsable 
ante él. El Provincial es Superior Mayor y 
tiene autoridad personal sobre los 
religiosos y comunidades de su Provincia. 
Debe tener al menos treinta años de edad 
y cinco de profesión perpetua. Su man-
dato no puede sobrepasar cinco años y 
puede ser nombrado de nuevo sólo para 
un mandato adicional.  
 

Province a, à sa tête, un Supérieur 
Provincial, responsable devant le Supé-
rieur Général et nommé par lui, du 
consentement de son Conseil. Le 
Provincial est Supérieur majeur; il détient 
l’autorité personnelle sur tous les religieux 
et toutes les communautés de sa Province. 
Il doit avoir trente ans accomplis et cinq 
ans de profession perpétuelle. Il est 
nommé pour un mandat de cinq ans au 
plus, et ne peut être nommé qu’une seule 
fois pour un second mandat. 
 
 

Generale, inoltre, sempre col consenso 
del proprio Consiglio nomina per 
ciascuna Provincia un Superiore 
Provinciale. scelto tra i religiosi che 
abbiano almeno trent’anni di età e cinque 
di professione perpetua. Il Provinciale è 
un Superiore Maggiore: detiene perso-
nalmente l’autorità sui singoli religiosi e 
sulle comunità della Provincia e risponde 
del proprio operato unicamente al 
Superiore Generale. Il suo mandato dura 
cinque anni e può essere rinnovato una 
sola volta. 
 

102 Every province also has an Assistant-
Provincial, likewise appointed by the 
Superior General with the consent of his 
council. Together, the Provincial and 
Assistant-Provincial reflect the mixed 
composition of the Society. If the 
Provincial is a lay religious, the priest 
Assistant-Provincial will carry out the 
acts of jurisdiction for which the 
sacerdotal character is required. The 
term of the Assistant-Provincial does not 
exceed five years, and he may be 
reappointed for a single additional term. 
 

Cada Provincia tiene también un Vicepro-
vincial, nombrado igualmente por el 
Superior General con el consentimiento de 
su Consejo. Juntos, Provincial y Vicepro-
vincial, reflejan la composición mixta de la 
Compañía. Si el Provincial es un religioso 
laico, el sacerdote Viceprovincial ejecutará 
aquellos actos de jurisdicción para los que 
se requiere el carácter sacerdotal. El 
mandato del Viceprovincial no puede 
sobrepasar cinco años y puede ser 
nombrado de nuevo sólo para un segundo 
mandato adicional.  
 

Chaque Province a également un Vice-
Provincial, nommé par le Supérieur 
Général, du consentement de son Conseil. 
Ensemble, Provincial et Vice-Provincial 
reflètent la composition mixte de la 
Société. Si le Provincial est un religieux 
laïc, le Vice-Provincial, qui alors est un 
prêtre, exerce les pouvoirs de juridiction 
pour lesquels le caractère sacerdotal est 
exigé. Le mandat du Vice-Provincial est de 
cinq ans au plus; le Vice-Provincial peut 
être nommé une seule fois pour un second 
mandat. 
 

Ogni Provincia ha pure un Vicepro-
vinciale ugualmente nominato dal Supe-
riore Generale, previo consenso del suo 
Consiglio. Provinciale e Viceprovinciale 
rispecchiano la composizione mista della 
Società: se il Provinciale è sacerdote, il 
Viceprovinciale è un religioso laico, e 
viceversa fermo restando che gli atti 
giurisdizionali per i quali è richiesto il 
carattere sacerdotale sono di competenza 
di colui che, dei due, è sacerdote. 
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103 The Provincial Council includes the 
Assistant-Provincial and at least two 
other members who are appointed by 
the Provincial. Their appointment must 
be ratified by the Superior General.  
 

El Consejo Provincial se compone del 
Viceprovincial y, al menos, de otros dos 
miembros, que son nombrados por el 
Provincial. Su nombramiento debe ser 
ratificado por el Superior General. 
 

Le Conseil du Provincial comprend le 
Vice-Provincial et au moins deux autres 
membres, nommés par le Provincial. Cette 
nomination doit être confirmée par le 
Supérieur Général. 
 

Il Consiglio Provinciale è formato dal 
Viceprovinciale e da almeno altri due 
membri nominati dal Provinciale. Tali 
nomine devono essere però ratificate dal 
Superiore Generale. 
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104 Every province also has a Provincial 
Chapter convoked by the Provincial at 
least once every year. Concerned with 
the vitality of the province, it focuses its 
attention on the Marianist vocation and 
mission within the life of the Church. It 
determines basic policies and evaluates 
their implementation. The Chapter is 
accountable to the Superior General. It is 
composed of the members of the 
Provincial Council and elected delegates. 
The number of elected delegates exceeds 

Cada Provincia tiene también un Capítulo 
Provincial, convocado por el Provincial 
por lo menos una vez al año. El Capítulo 
se preocupa ante todo de la vitalidad de la 
Provincia y concentra su atención en la 
vocación y en la misión marianistas dentro 
de la vida de la Iglesia. Determina las 
líneas fundamentales de acción de la 
Provincia y evalúa su puesta en práctica. 
El Capítulo es responsable ante el Superior 
General. Lo componen los miembros del 
Consejo Provincial y los delegados 

Dans chaque Province, il y a un Chapitre 
Provincial qui est convoqué par le 
Provincial, au moins une fois par an. 
Chargé de maintenir la vitalité de la 
Province, le Chapitre porte son attention 
sur la manière dont les Marianistes vivent 
leur vocation et remplissent leur mission 
dans l’Eglise. Il détermine les grandes 
orientations de la Province et en suit 
l’application. Le Chapitre est responsable 
devant le Supérieur Général. Il est 
composé du Provincial et des membres de 

Ogni Provincia ha il proprio Capitolo, 
che viene convocato dal Superiore 
Provinciale e almeno una volta all’anno. 
Sollecito nel salvaguardare la vitalità 
della Provincia esso si preoccupa di 
come i confratelli vivono la loro 
vocazione e assolvono la loro missione 
apostolica nello specifico contesto 
ecclesiale; stabilisce gli orientamenti 
programmatici della Provincia e ne 
verifica l’attuazione. Il Capitolo Provin-
ciale risponde direttamente al Superiore 
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by at least one the number of members 
by right. 
 

elegidos. El número de los delegados 
elegidos es superior al menos en uno al 
número de los miembros de derecho. 
 

son Conseil, et de délégués élus dont le 
nombre dépasse d’au moins une unité 
celui des membres de droit. 
 

Generale del suo operato. Esso è 
composto dai membri del Consiglio 
Provinciale e dai delegati eletti. Il 
numero di questi ultimi deve superare di 
almeno una unità quello dei membri di 
diritto. 
 

105 At the local level, each Marianist 
community has a Director, appointed by 
the Provincial with the consent of his 
council for a period of three years. A 
consultation of the community precedes 
this appointment. He may be 
reappointed for another term. The 
reappointment for a third term is 
permitted only in exceptional cases with 
the previous consent of the Superior 
General. The Director has primary 
responsibility for the religious life and 
mission of the community, and has 
personal authority over the religious 
assigned to his community. His auth-
ority is subordinate to that of the 
Provincial, to whom he is accountable. 
The Director works together with a 
community council, whose members are 
appointed by him and confirmed by the 
Provincial. 
 

En el nivel local, cada comunidad 
marianista tiene un Superior nombrado 
por el Provincial, con el consentimiento de 
su Consejo, para un período de tres años. 
Antes de este nombramiento se hace una 
consulta a la comunidad. Puede ser 
nombrado de nuevo para un segundo 
mandato. El nombramiento para un tercer 
mandato se permite solamente en casos 
excepcionales, con el consentimiento 
previo del Superior General. El Superior es 
el primer responsable de la vida religiosa 
y de la misión de la comunidad y tiene 
autoridad personal sobre los religiosos 
destinados a su comunidad. Su autoridad 
está subordinada a la del Provincial, a 
quien debe dar cuenta. El Superior ejerce 
su función ayudado por un Consejo de 
comunidad, cuyos miembros son nombra-
dos por él y confirmados por el Provincial. 
 

Toute communauté locale a un Directeur, 
nommé par le Provincial, du consen-
tement de son Conseil après consultation 
de la communauté, pour un mandat de 
trois ans. Le Directeur peut être nommé 
pour un second mandat. Un troisième 
mandat n’est possible que dans des cas 
exceptionnels et du consentement du 
Supérieur Général. Le Directeur est le 
premier responsable de la vie et de la 
mission de la communauté. Il détient 
l’autorité personnelle sur tous les religieux 
de sa communauté. Cette autorité est 
subordonnée à celle du Provincial, devant 
qui le Directeur est responsable. Le 
Directeur est assisté par un Conseil dont 
les membres sont nommés par lui et 
confirmés par le Provincial. 
 

A livello locale, ogni comunità maria-
nista ha un Direttore nominato dal 
Provinciale, col consenso del suo 
Consiglio e previa consultazione della 
comunità, per un mandato di tre anni. 
Può essere riconfermato in carica per un 
secondo triennio, e solo in casi eccezio-
nali, con il consenso del Superiore 
Generale, anche per un terzo. Il Direttore 
è il primo responsabile della vita 
religiosa e della missione apostolica della 
comunità cui è preposto, ed esercita la 
sua personale autorità sui religiosi che ne 
fanno parte. Tale sua autorità è però 
subordinata a quella del Provinciale, al 
quale risponde del proprio operato. Lo 
assiste un Consiglio di comunità da lui 
nominato e confermato dal Provinciale. 
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106 The Society of Mary traditionally 
distributes the responsibilities of 
government and leadership among the 
three offices of Religious Life, Education, 
and Temporalities. The Office of 
Religious Life cares for the spiritual 
development of the members and works; 
the Office of Education is concerned with 
intellectual, moral, and professional 
formation; and the Office of Tempora-
lities has for its object strengthening the 
spirit of poverty, promoting social 
justice, and good stewardship of material 
goods in accord with the gospel. The 
Superior at each level unites in himself 
the ultimate responsibility for each office. 
The offices are an instrument for the 

La Compañía de María distribuye 
tradicionalmente las responsabilidades de 
gobierno y animación en tres Oficios: Vida 
Religiosa, Educación y Asuntos Tempo-
rales. El Oficio de Vida Religiosa cuida el 
progreso espiritual de las personas y de 
las obras. El Oficio de Educación se 
preocupa de la formación intelectual, 
moral y profesional. El Oficio de Asuntos 
Temporales se propone reforzar el espíritu 
de pobreza, promover la justicia social y 
administrar los bienes materiales en 
conformidad con el espíritu del evangelio. 
En cada nivel, el Superior reúne en sí 
mismo la responsabilidad final de cada 
Oficio. Los tres Oficios son un medio de 
favorecer la renovación personal y 

Traditionnellement, dans la Société de 
Marie, les responsabilités de gouver-
nement et d’animation sont réparties entre 
les trois Offices de Zèle, d’Instruction et de 
Travail L’Office de Zèle a la charge de 
promouvoir le progrès spirituel des 
personnes et des œuvres. L’Office 
d'Instruction a la responsabilité de la 
formation humaine, intellectuelle et 
professionnelle. L’Office du Travail a la 
mission d’approfondir l’esprit de pau-
vreté, de promouvoir la justice sociale et 
de gérer les biens selon l’esprit de 
l’Evangile. A chaque niveau, le Supérieur 
a la responsabilité dernière des trois 
Offices. La Société possède là une 
structure qui lui permet d’assurer le 

Secondo una tradizione consolidata la 
Società ripartisce le responsabilità di 
governo e di animazione in tre Uffici: 
Vita religiosa, Educazione, Lavoro. 
L’Ufficio della Vita religiosa si prende 
cura della crescita spirituale delle 
persone e delle opere l’Ufficio 
dell’Educazione della formazione intelle-
ttuale, morale e professionale; l’Ufficio 
del Lavoro, della tutela dello spirito di 
povertà, di una oculata gestione dei beni 
materiali nella luce della saggezza 
evangelica, e di un fattivo interes-
samento ai gravi problemi della giustizia 
sociale. A ogni livello, generale, provin-
ciale e locale, è il Superiore il respon-
sabile ultimo dei tre suddetti Uffici. 
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renewal of persons and communities, for 
constant adaptation of our apostolic 
mission, and for promoting the 
participation of all in our common 
responsibilities. 
 

comunitaria, la adaptación continua de 
nuestra misión apostólica y la partici-
pación de todos en las responsabilidades 
comunes. 
 

renouveau des personnes et des com-
munautés, d’adapter constamment sa 
mission apostolique aux besoins des 
temps et de favoriser la participation de 
tous aux responsabilités communes.  
 

Questa struttura articolata dell’autorità è 
garanzia di rinnovamento delle persone 
e delle comunità, favorisce un continuo 
aggiornamento delle attività apostoliche 
e coinvolge un maggior numero di 
religiosi nella condivisione delle comuni 
responsabilità. 
 

 The Administration of Property 
 

Administración de los bienes temporales 
 

Administration des propriétés 
 

Amministrazione dei beni 
 

 

107 The Society as a whole and individual 
provinces have the right to acquire, own, 
administer and alienate property. Other 
administrative units of the Society and 
local communities have this right only 
with the permission of the Superior 
General. 
 

La Compañía como conjunto y cada una 
de las Provincias tienen el derecho de 
adquirir, poseer, administrar y enajenar 
bienes. Otras unidades administrativas de 
la Compañía y las comunidades locales 
pueden tener el derecho solamente con el 
permiso del Superior General. 
 

La Société de Marie et chacune des 
Provinces sont habilitées à acquérir, 
posséder, administrer et aliéner des 
propriétés. Les autres unités admini-
stratives et les communautés locales ne 
jouissent de ce droit qu’avec la permission 
du Supérieur Général. 
 

La Società di Maria e ogni sua Provincia 
hanno il diritto di acquistare, di 
possedere, di amministrare e di alienare 
beni materiali. Le comunità locali ed 
eventuali altre entità amministrative 
della Società possono godere di questo 
diritto soltanto se autorizzate dal 
Superiore Generale. 
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108 The administration of the property of the 
Society is the responsibility of the 
Superior General and the Provincial 
Superiors, who are assisted by the 
officers of temporalities at their respec-
tive levels. Decisions in this domain are 
made with the consent or advice of the 
appropriate councils, as required by 
ecclesiastical law and our Rule of Life. 
 

La administración de los bienes tempo-
rales de la Compañía es responsa-bilidad 
del Superior General y de los Superiores 
Provinciales, que son asistidos por los 
encargados del Oficio de Asuntos 
Temporales en sus respectivos niveles. En 
esta materia las decisiones se toman con el 
consentimiento o con el parecer de los 
Consejos correspondientes en confor-
midad con lo que la ley de la Iglesia y 
nuestra Regla de Vida requieren. 
 

L’administration des biens est de la 
responsabilité du Supérieur Général et des 
Supérieurs Provinciaux; ils sont secondés 
dans cette tâche par leur Assistant de 
Travail respectif. Dans ce domaine, les 
décisions ne sont prises qu’après un vote 
du Conseil, délibératif ou consultatif, 
suivant les prescriptions de la Règle et du 
Droit Canon.  
 

I Superiori Generale e Provinciali sono 
gli ultimi responsabili dell’amminis-
trazione dei beni della Società. Essi sono 
coadiuvati in questo compito dai 
rispettivi Assistenti per il Lavoro. Nel 
prendere decisioni di carattere amminis-
trativo, richiedono il parere consultivo o 
deliberativo dei loro Consiglieri. secondo 
quanto disposto dal Diritto Canonico e 
dalla Regola di Vita. 
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109 In the administration of our common 
property, our purpose is to provide for 
the needs of the members and 
communities, and to support and deve-
lop our apostolic mission in accord with 
the Rule of Life. 
 

En la administración de nuestros bienes 
comunes nuestro objetivo es atender las 
necesidades de los religiosos y de las 
comunidades de la Compañía y mantener 
y desarrollar nuestra misión apostólica en 
conformidad con la Regla de Vida. 
 

La gestion des biens communautaires a 
pour but de subvenir aux besoins des 
religieux et des communautés, de soutenir 
et développer la mission apostolique de la 
Société, selon l’esprit de la Règle. 
 
 

La gestione dei beni è finalizzata a 
provvedere alle necessità dei singoli 
religiosi e delle comunità, a sostenere e 
incrementare le iniziative apostoliche, 
secondo le disposizioni e nello spirito 
della Regola di Vita. 
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 Authority of the Rule of Life 
 

Autoridad de la Regla de Vida 
 

Autorité de la Règle 
 

Autorevolezza della regola di vita 
 

 

110 The Rule of Life of the Society of Mary is 
composed of two parts: Book I and Book 
II. Both parts are equally binding on all 
the religious, communities, and prov-
inces of the Society. 
 

La Regla de Vida de la Compañía de 
María se compone de dos partes: Libro I y 
Libro II. Ambas partes obligan por igual a 
todos los religiosos, comunidades y 
Provincias de la Compañía.  
 

La Règle de la Société de Marie comprend 
deux parties: le Livre Premier et le Livre 
Second. Tous deux ont également force de 
loi et obligent l’ensemble des religieux, des 
communautés et des Provinces. 
 

La Regola di Vita della Società di Maria 
si compone di due parti: Libro Primo e 
Libro Secondo. Entrambi vincolano con 
pari forza i singoli religiosi, le comunità e 
le Province. 
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 ENGLISH ESPAÑOL FRANÇAIS ITALIANO  
 
111 Book I of the Rule of Life is approved by 

the Holy See. Any change in this Book 
must be endorsed by a majority of two-
thirds of the votes cast by a General 
Chapter; the change must be approved 
by the Holy See before taking effect. 
 

El Libro I de la Regla de Vida es aprobado 
por la Santa Sede. Cualquier cambio en él 
debe ser aprobado por un Capítulo 
General con una mayoría cualificada de 
los dos tercios de los votos emitidos. Antes 
de entrar en vigor, el cambio debe ser 
aprobado por la Santa Sede. 

Le Livre Premier est approuvé par le 
Saint-Siège. Tout changement à ce Livre 
doit être décidé par le Chapitre Général, à 
la majorité des deux tiers des votes 
exprimés, et ne prend effet qu’après 
l’approbation du Saint-Siège. 
 
 

Il Libro Primo della Regola di Vita è 
approvato dalla Santa Sede. Ogni 
emendamento che si rendesse necessario 
deve essere deciso da un Capitolo 
Generale con una maggioranza di due 
terzi dei voti espressi e diventa esecutivo 
solo dopo avere ottenuto l’approvazione 
della Santa Sede. 
 

111 

112 Book II of the Rule of Life supplements 
and particularizes the provisions of Book 
I. It also contains elements of the Rule of 
Life which vary in expression according 
to changing conditions. Any change in 
Book II must be approved by a majority 
of two-thirds of the votes cast by a 
General Chapter, which has the power to 
establish, modify, or abrogate its norms. 
 

El Libro II completa y precisa lo 
establecido en el Libro I. Contiene también 
los elementos de la Regla de Vida cuya 
expresión varía según las situaciones 
cambiantes. El Capítulo General tiene el 
poder de establecer, modificar o abrogar 
sus normas. Cualquier cambio en este 
Libro debe ser aprobado por una mayoría 
cualificada de los dos tercios de los votos 
emitidos por el Capítulo General. 
 

Le Livre Second complète le Premier et en 
précise les applications. Il contient aussi 
les éléments de la Règle dont l’expression 
peut varier selon les circonstances. Tout 
changement à ce Livre doit être approuvé, 
à la majorité des deux tiers des votes 
exprimés, par le Chapitre Général qui a le 
pouvoir d’en établir, modifier et abroger 
les normes. 
 

Il Libro Secondo della Regola di Vita, 
oltre a completare il Primo e a precisarne 
le modalità di applicazione, contiene 
quelle norme la cui formulazione può 
andare più facilmente soggetta a 
variazioni col mutare dei tempi e delle 
situazioni. Il Capitolo Generale ha il 
potere di stabilire, modificare e abrogare 
tali norme con una maggioranza di due 
terzi dei voti espressi. 
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113 Official interpretation of Book I of the 
Rule of Life pertains to the Holy See. 
Official interpretation of Book II pertains 
to the General Chapter and, between 
General Chapters, to the Superior 
General. The Superior General likewise 
has the power to grant temporary 
dispensations from particular provisions 
of a disciplinary nature. 
 

La interpretación oficial del Libro I de la 
Regla de Vida es competencia de la Santa 
Sede. La interpretación oficial del Libro II 
es competencia del Capítulo General y, en 
el período entre dos Capítulos Generales, 
del Superior General. El Superior General 
tiene igualmente la facultad de dispensar 
temporalmente de alguna norma de 
carácter disciplinario. 
 

L’interprétation officielle du Livre Premier 
de la Règle appartient au Saint-Siège. 
L’interprétation officielle du Livre Second 
appartient au Chapitre Général et, entre 
les Chapitres, au Supérieur Général. Celui-
ci a également le pouvoir d’accorder des 
dispenses temporaires sur des points 
particuliers d’ordre disciplinaire.  
 
 

L’interpretazione ufficiale del Libro 
Primo della Regola di Vita è di 
competenza della Santa Sede; mentre 
quella del Secondo spetta al Capitolo 
Generale e, nel tempo che intercorre tra 
un Capitolo e l’altro, al Superiore 
Generale. Questi ha pure il potere di 
accordare temporanee dispense su punti 
particolari di carattere disciplinare. 
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114 The final objective of the Rule of Life is to 
enable us to live our Marianist vocation 
in charity and spiritual freedom, and to 
work harmoniously in our common 
mission. The spirit of the Society is the 
spirit of Mary. 
 

El objetivo final de la Regla de Vida es 
capacitarnos para vivir nuestra vocación 
marianista con caridad y libertad de 
espíritu, y para trabajar unidos en nuestra 
misión común. El espíritu de la Compañía 
es el espíritu de María. 

La Règle a pour fin de nous guider vers 
l’accomplissement harmonieux de notre 
vocation et de notre mission marianistes, 
dans un esprit de charité et de liberté 
spirituelle. L’esprit de la Société, c’est 
l’esprit de Marie.  
 

L’obiettivo finale della Regola di Vita è 
di aiutarci a vivere la vocazione 
marianista in carità e libertà di spirito e 
di lavorare in consonanza di intenti alla 
comune missione. Lo Spirito della 
Società è lo spirito di Maria! 
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 Our Relationships Within the Family of Mary 

 
Nuestras relaciones con los otros grupos de la 
Familia Marianista� 

La Famille Marianiste� Le nostre relazioni con gli altri gruppi della 
Famiglia Marianista 
 

 

1,1 One of the main reasons for the 
foundation of the Society of Mary and 
the Daughters of Mary Immaculate was 
to assure the existence and development 
of a more comprehensive community of 
Christians of all states of life who 
recognize their common bond in the 
Marianist spirit. This comprehensive 
community is called the ”Family of 
Mary.” 
 

Una de las razones más importantes para 
fundar la Compañía de María y el 
Instituto de Hijas de María Inmaculada 
fue el asegurar la existencia y el desarrollo 
de una comunidad más amplia de 
cristianos de todos los estados de la vida, 
reunidos por el vínculo común del espíritu 
marianista. Esta comunidad más amplia 
recibe el nombre de Familia Marianista.  

L’une des raisons principales de la 
fondation de la Société de Marie et de 
l'Institut des Filles de Marie a été d’assurer 
l’existence et le développement d’une 
communauté plus vaste, comprenant des 
groupes de chrétiens dans tous les états de 
vie et qui s’inspirent de la spiritualité 
marianiste. L’ensemble de ces groupes est 
appelé Famille Marianiste. 

Uno degli scopi principali della 
fondazione della Società di Maria e 
dell’Istituto delle Figlie di Maria 
Immacolata è stato quello di garantire 
esistenza e crescita a una comunità più 
ampia di cristiani appartenenti ai più 
diversi stati di vita, accomunati dalla 
condivisione della medesima spiritualità 
marianista. Tale comunità più ampia va 
sotto il nome di Famiglia Marianista. 
 

1,1 

1,2 We should strengthen the bonds which 
unite us with other groups of the Family 
of Mary, become increasingly conscious 
of our complementary roles, and work 
together to further the common mission 
of the Church. In fact, contact with other 
Christians committed to the Family of 
Mary allows us to attain a better 
understanding of ourselves as religious. 
Our common origin and common 
mission prompt us to give special 
importance to collaboration with the 
Daughters of Mary Immaculate. 
 

Debemos intensificar los lazos que nos 
unen con los otros grupos de la Familia 
Marianista, hacernos cada vez más 
conscientes de nuestra mutua comple-
mentariedad y trabajar juntos al servicio 
de la misión de la Iglesia. De hecho el 
relacionarnos con otros cristianos 
comprometidos en la Familia Marianista 
nos puede ayudar a comprendernos mejor 
como religiosos. Nuestro origen y nuestra 
misión comunes nos llevan a subrayar 
especialmente la colaboración con el 
Instituto de Hijas de María Inmaculada. 
 

Nous devons renforcer les liens qui nous 
unissent aux autres groupes de la Famille 
Marianiste, éveiller une conscience plus 
nette de nos rôles complémentaires et 
collaborer à la réalisation de notre mission 
commune dans l’Eglise. De fait, les 
contacts avec d’autres chrétiens engagés 
dans la Famille Marianiste nous aident à 
mieux nous saisir dans notre état et notre 
rôle spécifiques de religieux. Notre 
parenté d’origine et de mission nous 
amène à privilégier la collaboration avec 
l’Institut des Filles de Marie Immaculée. 

È nostro dovere rendere più saldi i 
vincoli che ci legano agli altri gruppi 
della Famiglia Marianista; prendere 
sempre più coscienza della loro reciproca 
complementarità, e prestare la nostra 
opera al compimento della comune 
missione nella Chiesa. Il contatto con 
altri cristiani impegnati nella Famiglia 
Marianista ci può concretamente aiutare 
a meglio comprendere noi stessi come 
religiosi. La parentela di origine e 
l’identica missione ci inducono 
naturalmente a privilegiare la 
collaborazione con l’Istituto delle Figlie 
di Maria Immacolata. 
 

1,2 

1,3 As Marianists we have the obligation to 
extend and strengthen the Family of 
Mary. We aim to attract Christians to 
form communities consciously 
committed to living the Marianist spirit. 
We should offer our services and 
ministries to these communities, while 
fully encouraging their proper 
characteristics and autonomy. 

Como marianistas tenemos la obligación 
de propagar y fortalecer la Familia 
Marianista. Trabajamos para que surjan 
comunidades conscientemente compro-
metidas a vivir el espíritu marianista. Les 
ofrecemos nuestros servicios y ministerios, 
alentando sus características propias y su 
autonomía. 

Marianistes, nous avons le devoir de 
travailler à étendre et à renforcer la 
Famille Marianiste. Nous voulons amener 
des chrétiens à former des communautés 
nettement engagées à vivre la spiritualité 
marianiste et nous offrons nos services et 
notre ministère à ces communautés dans 
le respect de leur caractère propre et de 
leur autonomie.  

Come Marianisti abbiamo l’obbligo di 
diffondere e potenziare la Famiglia 
Marianista. E’ pertanto nostra 
preoccupazione dar vita a comunità 
coscientemente impegnate a vivere la 
spiritualità marianista. Ad esse offriamo i 
nostri servizi e ministeri. nel pieno 
rispetto delle caratteristiche e 
dell’autonomia di ciascuna. 
 

1,3 

 The Practice of Marianist Stability Practica de la Estabilidad marianista Pratique de la Stabilité marianiste Pratica della Stabilità marianista 
 

 

1,4 The vow of stability is a public pledge by 
the Marianist to commit himself to the 
life and mission of our Society. It leads 
him to more than a merely passive 

Por el voto de estabilidad el marianista se 
compromete públicamente a vivir en la 
Compañía y a entregarse a su misión. Más 
que a una permanencia meramente 

Par le vœu de stabilité, le Marianiste 
s’engage publiquement à vivre dans la 
Société de Marie et à se dévouer à sa 
mission. Au-delà du simple fait de la 

Col voto di stabilità il Marianista si 
impegna pubblicamente a perseverare 
nella Società di Maria e a dedicarsi alla 
sua missione. Più che a una perseveranza 

1,4 



 ENGLISH ESPAÑOL FRANÇAIS ITALIANO  
 

perseverance, prompting him to be 
faithful in living all aspects of Marianist 
religious life and to take the means 
necessary to deepen his interest in the 
life of the Society and strengthen his 
commitment. 
 

pasiva, el voto de estabilidad lleva al 
marianista a ser fiel a todas las exigencias 
de su vida religiosa, a emplear los medios 
necesarios para intensificar su interés por 
la vida de la Compañía y a fortalecer su 
compromiso. 

persévérance, ce vœu le stimule à être 
fidèle aux exigences de la vie religieuse 
marianiste et à prendre les moyens 
nécessaires pour approfondir l’intérêt qu’il 
porte à la Société et accroître son 
dévouement à son service. 

puramente passiva, il voto sprona il 
religioso a vivere fedelmente tutte le 
esigenze dello stato di vita che ha 
abbracciato, a prendere i mezzi necessari 
per rendere più profondo il suo 
attaccamento alla Società e a intensificare 
la propria dedizione al suo servizio. 
 

1,5 In particular, Marianist stability 
motivates the religious to penetrate into 
the vision of Father Chaminade 
concerning the role of Mary. As he enters 
into the spirit of his vocation, the 
Marianist finds joy in honoring Mary 
and speaking of her mission. He 
consecrates his energies to the formation 
of others in faith, especially to the 
development of the Family of Mary. 

Especialmente la estabilidad marianista 
lleva al religioso a asimilar la visión del P. 
Chaminade sobre el papel de María. 
Penetrando en el espíritu de su vocación, 
el marianista goza al honrar a María y al 
hablar de su misión. Consagra sus 
energías a formar a otros en la fe y 
especialmente a desarrollar la Familia 
Marianista. 

La stabilité marianiste amène le religieux à 
saisir toujours mieux la vision du Père 
Chaminade sur le rôle de Marie. A mesure 
qu’il pénètre dans l’esprit de sa vocation, 
le Marianiste trouve sa joie à honorer 
Marie, à la faire connaître, elle et sa 
mission. Il consacre ses forces à 
l’éducation de la foi, tout particulièrement 
en travaillant au développement de la 
Famille Marianiste. 

La stabilità marianista pone il religioso in 
condizione di sempre meglio 
comprendere e fare propria la visione 
che il P. Chaminade ebbe circa il posto 
che compete a Maria nel mistero della 
redenzione. Compenetrato dello spirito 
della propria vocazione, il Marianista 
trova grande gioia nell’onorare Maria e 
nel parlare della sua missione. Si dedica 
con tutte le forze a formare gli altri nella 
fede. specialmente col promuovere la 
Famiglia Marianista. 
 

1,5 

1,6 The vow of stability helps the religious 
experience the creative power of 
permanent commitment. It supports his 
fidelity in moments of weakness and 
thus leads to depth in maturity and 
fervor in love. 
 

El voto de estabilidad ayuda al religioso a 
experimentar el dinamismo creador que 
tiene un compromiso permanente. 
Sostiene su fidelidad en momentos de 
flaqueza y le conduce así a progresar en la 
madurez y a crecer en el amor. 
 

Le vœu de stabilité permet au religieux 
d’expérimenter à quel point la fidélité à un 
engagement est source de dynamisme 
créateur. Il est une force dans les moments 
de lassitude; il accroît la maturité et la 
ferveur de l’amour.  

Il voto di stabilità aiuta il religioso a 
sperimentare tutto il dinamismo creativo 
di un impegno duraturo. Sostiene la sua 
fedeltà nei momenti di stanchezza, 
consentendogli in tal modo di crescere e 
di maturare nell’amore. 
 

1,6 

1,7 At the time of perpetual profession the 
religious receives a gold ring as a sign of 
the commitment by which he places 
himself permanently at the service of 
God in the Society of Mary. 

En el momento de su profesión perpetua, 
el religioso recibe un anillo de oro, como 
signo del compromiso que lo incorpora 
para siempre al servicio de Dios en la 
Compañía de María. 

Au moment de la profession définitive, le 
religieux reçoit un anneau d’or, signe de 
l’engagement par lequel il se met pour 
toujours au service de Dieu dans la Société 
de Marie.  

Al momento della professione perpetua, 
il religioso riceve un anello d’oro, segno 
della promessa che lo vincola per sempre 
al servizio di Dio nella Società di Maria. 
 

1,7 
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The Practice of Chastity 
 
Practica de la Castidad  
 

 
Pratique de la chasteté 

 
Pratica della Castità 

 

2,1 In order to carry out our responsibility 
for the full practice of chastity, we must 
have recourse to d life of prayer which 
truly engages the power of love and 
commitment and which becomes a 
source of strength in moments of 
difficulty. We must seek to grow in 
fidelity to the Lord and thus to avoid 
occasions of temptation or scandal. 
 

Para asumir nuestra responsabilidad de 
llegar a la plenitud en la castidad, 
recurrimos a una vida de oración, en la 
que volcamos nuestra capacidad de amor 
y de entrega y de la que recibimos fuerza 
en los momentos de dificultad. Tenemos 
que crecer en la fidelidad al Señor y evitar 
las ocasiones de tentación y de escándalo. 

Pour favoriser la fidélité à toutes les 
exigences de la chasteté, nous avons 
recours à une vie de prière qui mobilise 
nos puissances d’amour au service de 
Dieu et du prochain et nous procure la 
force dans les moments difficiles. Cette 
fidélité envers le Seigneur nous fait éviter 
les occasions compromettantes. 
 

Per far fronte responsabilmente a tutte le 
esigenze della castità, facciamo ricorso a 
una vita di preghiera capace di 
mobilitare le potenzialità dell’amore al 
servizio di Dio e del prossimo e di 
ottenerci la forza necessaria nei momenti 
di difficoltà. Crescendo nella fedeltà al 
Signore, sapremo evitare le occasioni di 
tentazione e di scandalo. 

2,1 

2,2 The life of chastity is also supported by 
generous dedication to the service of 
God’s people, calling forth the energies 
of mind, heart, and body; by knowledge 
of self and emotional maturity; by 
simplicity and self-discipline in 
satisfying the needs of the body and by 
respect for the body and maintaining it 
in good health. 
 

Son también ayuda para la vida de 
castidad: la entrega generosa al servicio 
del pueblo de Dios que moviliza energías 
del espíritu, del corazón y del cuerpo; el 
conocimiento de sí mismo y la madurez 
afectiva; la sencillez y la disciplina 
personal al satisfacer las necesidades de 
nuestro cuerpo; el respeto a éste y el 
cuidado de la salud.                                   
 

Le dévouement au service du peuple de 
Dieu qui sollicite les énergies de l’esprit, 
du cœur et du corps; la connaissance de 
soi et la maturité affective; la simplicité et 
la discipline dans la satisfaction des 
légitimes besoins du corps; le respect 
qu’on doit lui porter en le maintenant en 
bonne santé, sont autant de moyens 
propres à favoriser la pratique de la 
chasteté.  
 

Una vita gioiosamente casta trae 
alimento: da una generosa dedizione al 
servizio del popolo di Dio, che mobiliti le 
energie della mente, del cuore e del 
corpo; dalla conoscenza di sé e dalla 
maturità affettiva; dalla semplicità e 
all’autodisciplina nel provvedere alle 
necessità personali; dal rispetto del 
proprio corpo, che va mantenuto in 
buona salute. 

2,2 

2,3 Community life is an important aid 
toward growth in the whole-hearted 
practice of chastity. Religious help one 
another by sensitive fraternal correction 
and by mutual support. They are 
supported by family spirit, dedication to 
the community, and fraternal 
relationships with fellow Brothers, 
especially in recreation and relaxation in 
common with them. Thus the 
community becomes for each one the 
center of his fidelity. 
 

La vida en comunidad es un medio 
importante para crecer en la práctica 
sincera de la castidad. Los religiosos se 
ayudan unos a otros por medio de una 
delicada corrección fraterna y por el apoyo 
mutuo. El espíritu de familia, la 
dedicación a la comunidad y las relaciones 
fraternas con los hermanos, especialmente 
en los momentos de expansión y de 
recreo, todo ello convierte a la comunidad 
en centro de fidelidad. 

La vie de communauté est un facteur 
important de la chasteté pratiquée dans la 
liberté du cœur. L’entraide que se portent 
les religieux grâce à une correction 
fraternelle délicate et au support mutuel; 
l’esprit de famille qui se traduit par le 
dévouement à la communauté; des 
relations vraiment fraternelles, en 
particulier durant les moments de loisir et 
de détente passés ensemble: tout cela fait 
de la communauté le centre de la fidélité 

La vita di comunità costituisce un 
importante mezzo di crescita nella 
pratica schietta della castità: i religiosi si 
aiutano e si sostengono l’un l’altro 
correggendosi a vicenda con delicatezza 
fraterna. Lo spirito di famiglia, che si 
traduce in una disinteressata dedizione 
alla comunità e in un sincero rapporto 
con i confratelli, specie nei momenti di 
ricreazione e di svago, trasforma la 
comunità in un centro di provata fedeltà.  
 

2,3 

2,4 Genuine friendships are an important 
element for human growth and they 
contribute greatly both to inner peace 
and to emotional maturity. If we are to 
live our commitment of consecrated 
celibacy in the fullness of its meaning, we 
should seek honesty, simplicity, and 
interior freedom in our relationships. 
Religious celibacy is meant to be 

Las verdaderas amistades son un factor 
importante de desarrollo humano y 
contribuyen a la paz interior y a la 
madurez afectiva. Para vivir nuestro 
compromiso de celibato consagrado en la 
plenitud de su sentido, nuestro trato debe 
estar siempre lleno de rectitud, sencillez, y 
libertad interior. El celibato religioso es 
redentor; por eso nuestra amistad con los 

De véritables amitiés peuvent être un 
élément important du développement de 
l’homme, un facteur de paix intérieure et 
de maturité affective. Si nous voulons 
donner toute sa signification au célibat 
consacré, nos relations avec les autres 
porteront la marque de la lucidité, de la 
simplicité et de la liberté intérieure. Le 
célibat religieux comporte essentiellement 

Le vere amicizie sono un fattore 
importante di crescita umana e 
contribuiscono al raggiungimento della 
pace interiore e della maturità affettiva. 
Per vivere in pienezza l’impegno del 
celibato consacrato, dobbiamo 
improntare le nostre relazioni con gli 
altri a franchezza, semplicità e libertà 
interiore. E poiché il celibato religioso 

2,4 
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redemptive; therefore, our friendship for 
others should be a concrete expression of 
God’s love for them. 
 

demás debe ser un reflejo concreto del 
amor que Dios les tiene. 

une dimension rédemptrice; dès lors 
l’amitié doit être expression de l’amour de 
Dieu envers les autres. 

comporta una dimensione redentrice, la 
nostra amicizia verso gli altri deve essere 
un riflesso concreto dell’amore con cui 
Dio ama ogni creatura umana. 
 

2,5 The religious community is not a 
substitute for the conjugal love and the 
natural family life which religious have 
forgone. The life of celibacy necessarily 
sharpens our experience of the 
fundamental solitude which is the lot of 
every human being. Celibate chastity, 
joyfully embraced, finds stability and 
strength in a personal relationship with 
Christ. 
 

La comunidad religiosa no es un 
sustitutivo del amor conyugal ni de la 
familia natural, a los que hemos 
renunciado. La vida de celibato agudiza la 
experiencia de soledad inherente al 
destino de todo ser humano. El celibato 
consagrado, asumido con alegría, 
encuentra su estabilidad y su fuerza en la 
relación personal con Cristo. 

La communauté religieuse ne saurait 
fournir de succédané à l’amour conjugal et 
à la famille naturelle auxquels nous avons 
renoncé. Aussi la vie dans le célibat 
conduit-elle nécessairement à expéri-
menter de façon cruciale la solitude 
fondamentale qui est le lot de tout être 
humain. Embrassé avec joie, le célibat 
consacré trouve constance et solidité dans 
une relation personnelle avec le Christ. 

La comunità religiosa non è un surrogato 
dell’amore coniugale e della famiglia 
naturale, alla quale abbiamo rinunciato. 
La vita celibataria acuisce inevi-
tabilmente quel senso di solitudine che è 
comune destino di ogni essere umano. Il 
celibato consacrato, vissuto con gioia, 
trova stabilità e forza soltanto in un 
rapporto personale con Cristo. 

2,5 

Personal Poverty
 

Pobreza personal � Pratique de la pauvreté - Pauvreté personnelle 
 

Pratica della Povertà - Povertà personale 
 

 

2,6 As long as the religious maintains the 
simple ownership of his goods, he may 
not increase the principal. 
 

Mientras el religioso conserva la nuda 
propiedad de sus bienes, no puede 
incrementar el valor real del patrimonio. 

Tant qu’un religieux conserve la nue 
propriété de ses biens, il ne peut 
augmenter la valeur réelle du capital. 

Il religioso può conservare la nuda 
proprietà dei suoi beni, ma non gli è 
consentito di incrementarne il valore 
reale. 
 

2,6 

2,7 Whatever the work in which he is 
engaged, the mission to which he is sent, 
or the place where he lives, the religious 
should never lose sight of his condition 
as a poor man; he should use 
opportunities for direct contact with the 
needy; and he should keep informed 
about the situations and problems of his 
times. In a world of limited resources 
and in which a large part of the people 
lack the necessities of life, the religious 
should give a striking witness by his 
concern to avoid negligence and waste. 
 

Sea cual sea el trabajo que realice, la 
misión que se le encomiende o el medio en 
que viva, el religioso nunca pierde de vista 
su condición de pobre y se esfuerza en 
aprovechar las oportunidades de llegar a 
un contacto directo con los necesitados. Se 
mantiene al tanto de las situaciones y 
problemas de su tiempo. En un mundo de 
recursos limitados y en el que una gran 
parte de los hombres carecen de lo 
necesario, debe dar un testimonio que 
denuncie tanto el despilfarro como la 
negligencia. 

Quels que soient sa tâche, sa mission et le 
lieu où il vit, le religieux n’oublie jamais 
que sa condition est celle d’un pauvre; il 
met à profit les occasions de contact direct 
avec ceux qui sont dans le besoin; il 
s’efforce d’être au fait des réalités et des 
problèmes de son temps. Dans un monde 
aux ressources limitées et où tant 
d’hommes manquent du nécessaire, il doit 
donner un témoignage manifeste en 
luttant contre l’insouciance et le 
gaspillage. 

Quale che sia il lavoro che svolge, la 
missione che gli è affidata, il luogo in cui 
vive, il religioso non perde mai di vista la 
sua condizione di povero. Approfitta di 
ogni occasione opportuna per venire a 
contatto diretto con i bisognosi, e cerca di 
tenersi al corrente delle situazioni e dei 
problemi del suo tempo. In un mondo 
dalle risorse limitate e nel quale tanta 
gente è priva del necessario, la 
testimonianza del religioso deve ergersi a 
chiara denuncia di ogni tipo di spreco e 
di disinteresse. 

2,7 

2,8 Conscious of the value of material goods, 
each religious should feel responsible for 
the money and goods he uses for 
personal and community needs. In this 
personalized practice of the use of 
common goods, he acts as a steward, not 
as an owner, and he is accountable to his 
superior. 
 

Consciente del valor de las cosas 
materiales, cada religioso se siente 
responsable del dinero y de los bienes que 
usa para atender a las necesidades 
personales y comunitarias. Al usar de este 
modo más personalizado los bienes 
comunes, cada uno actúa como 
administrador, nunca como propietario, 
dando cuenta a su Superior. 

Conscient de la valeur des choses, le 
religieux se sent responsable de l’argent et 
des biens matériels mis à sa disposition ou 
à celle de la communauté. Dans leur 
usage, il veille à se comporter non en 
propriétaire mais en intendant fidèle, et 
rend compte à son supérieur. 

Il religioso, consapevole del valore delle 
cose materiali, si sente responsabile del 
denaro e dei beni di cui si serve per far 
fronte alle necessità sia personali che 
comunitarie. Nell’usarne. ha cura di 
comportarsi da semplice amministratore 
e mai da proprietario rendendo conto di 
tutto al suo Superiore. 

2,8 
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 Community Poverty 
 

Pobreza comunitaria  Pauvreté communautaire 
 

Povertà Comunitaria 
 

 

2,9 The community should be satisfied with 
a simple diet and lodging. The spirit of 
poverty leads the religious to avoid 
luxury and excessive comfort and to 
prefer what is simple, even austere. 
 

La comunidad debe contentarse con una 
alimentación y un alojamiento sencillos. 
Por espíritu de pobreza, el religioso evita 
el lujo y la excesiva comodidad y tiende a 
elegir lo que es sencillo y austero. 

La communauté se contente d’un régime 
et d’un logement modestes. L’esprit de 
pauvreté bannit la recherche du luxe et du 
confort; il fait donner la préférence à ce qui 
est simple, voire austère. 

La comunità si accontenta di un vitto 
semplice e di un alloggio modesto. Lo 
spirito di povertà preferisce a ogni 
ricercatezza e a ogni lusso la semplicità e 
perfino l’austerità. 

2,9 

2,10 All the religious participate in the 
preparation of the community budget. 
They should make provision in it for 
the Christian sharing of goods with the 
poor and meeting the needs of the 
Church. They evaluate community 
expenses and periodically review their 
collective witness to poverty and their 
possibilities for expressing this witness 
in effective forms. 
 

Todos los religiosos participan en la 
elaboración del presupuesto de la 
comunidad. Deben prever en él partidas 
para la comunicación cristiana de bienes 
con los pobres y con las necesidades de la 
Iglesia. Revisan los gastos comunitarios y 
evalúan periódicamente su testimonio 
colectivo de pobreza y las posibilidades de 
expresarlo de maneras más eficaces. 
 
 

Tous les religieux participent à la 
préparation du budget de la communauté. 
Ils prévoient comment assurer un partage 
évangélique des ressources avec les 
pauvres et comment subvenir aux divers 
besoins de I Eglise. Ils contrôlent les 
dépenses communautaires, examinent 
périodiquement quel témoignage de 
pauvreté ils donnent, et cherchent les 
moyens de rendre ce témoignage plus 
marquant. 
 

Tutti i religiosi partecipano alla stesura 
del bilancio preventivo della comunità, 
avendo cura di prevedere una evangelica 
condivisione delle proprie risorse con i 
poveri e un congruo contributo alle 
necessità della Chiesa. Verificano le 
spese comunitarie. valutano perio-
dicamente la propria testimonianza di 
povertà collettiva e ricercano il modo di 
esprimerla in forme sempre più credibili. 
 

2,10 

2,11 All apostolic works of the Society should 
be open to the less favored, at least 
through scholarships, financial aid, and 
similar means. 
 

Todas las obras apostólicas de la 
Compañía deben ser accesibles a los 
menos favorecidos, cuando menos por 
medio de becas, subvenciones y otros 
medios semejantes. 

Les œuvres apostoliques de la Société 
doivent rester accessibles même aux 
moins favorisés, éventuellement au moyen 
de bourses, ou d’aide financière sous 
quelque forme que ce soit. 
 

Le opere apostoliche della Società 
devono risultare accessibili ai meno 
abbienti facendo eventualmente ricorso a 
borse di studio. ad agevolazioni 
finanziarie, a sovvenzioni o ad altri 
mezzi del genere 
 

2,11 

2,12 Religious engaged in the administration 
of the goods of the community should 
aim for systematic planning and 
adequate foresight. The finances of the 
community should be adequately 
distinct from the finances of the work. 
Good stewardship is an integral part of 
the practice of poverty.  
 

Los religiosos encargados de administrar 
los bienes de la comunidad procuran una 
planificación sistemática y una previsión 
sensata. Hacen la adecuada distinción 
entre la economía de la comunidad y la de 
la obra. Una sana administración forma 
parte integrante de la práctica de la 
pobreza. 

Les religieux chargés d’administrer les 
biens de la communauté ont soin de 
planifier cette gestion le plus exactement 
possible. Ils distinguent clairement les 
finances de la communauté de celles de 
l’œuvre. Une bonne gestion est partie 
intégrante de la pratique de la pauvreté. 

I religiosi incaricati di amministrare i 
beni della comunità hanno cura di 
operare in base a una pianificazione 
sistematica e a una oculata previsione, 
tenendo opportunamente ben distinte le 
finanze della comunità da quelle 
dell’opera. Una sana gestione finanziaria 
è parte integrante della pratica della 
povertà. � 

2,12 

2,13 Each community should follow the 
decisions of the Provincial Chapter 
concerning its financial contribution to 
the province. 
 

Cada comunidad cumple lo que el 
Capítulo Provincial decida en cuanto a su 
contribución financiera a la Provincia. 
 

Chaque communauté suit les normes 
établies par le Chapitre Provincial en ce 
qui concerne sa contribution financière à la 
Province. 
 

Ogni comunità si attiene alle decisioni 
del Capitolo Provinciale circa i contributi 
finanziari da versare alla Provincia. 
 

2,13 

 Province and General Levels 
 

Niceles provincial y general  Pauvreté aux niveaux provincial et général 
 

Povertà a livello provinciale e generale�  

2,14 The General Chapter and Provincial El Capítulo General y los Capítulos Le Chapitre Général et les Chapitres I princìpi e i criteri normativi della 2,14 
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Chapters determine in their respective 
domains principles and guidelines for 
economic policy. This policy should take 
into particular account the needs of 
disadvantaged areas of the world; those 
of poorer communities, works, and 
provinces; and assistance to people who 
are at the margin of our society. 
 

Provinciales determinan, cada uno en el 
ámbito de su competencia, los principios y 
criterios de la política económica. Esta 
política debe tener muy en cuenta las 
necesidades de los sectores menos 
favorecidos del mundo, las de las 
comunidades, obras y Provincias más 
necesitadas y las ayudas para atender a los 
marginados de la sociedad. 

Provinciaux déterminent, chacun dans le 
domaine de sa compétence, les principes 
et les lignes directrices de la politique 
financière. Cette politique tient 
spécialement compte des besoins des 
secteurs du monde les plus défavorisés et 
de ceux des communautés, œuvres ou 
Provinces les plus démunies. Elle prévoit 
comment venir en aide à ceux qui sont de 
fait exclus de notre société moderne. 
 

politica finanziaria vengono stabiliti, 
nell’àmbito delle rispettive competenze, 
dal Capitolo Generale e dai Capitoli 
Provinciali. Questi, nell’operare le loro 
scelte, tengono nel debito conto le 
necessità dei Paesi più poveri, delle 
comunità, opere e Province più disagiate, 
come pure l’urgenza di provvedere in 
qualche modo a quanti di fatto vivono ai 
margini della società.� 

2,15 Each year the Provincial Chapter should 
evaluate the financial status of the 
province in the light of these policy 
orientations. The General Chapter 
should evaluate economic policies and 
situations and determine directions for 
the whole Society. 
 

Cada año el Capítulo Provincial evalúa la 
situación económica de la Provincia a la 
luz de estas orientaciones. El Capítulo 
General, por su parte, evalúa las 
situaciones y las políticas económicas y da 
orientaciones para toda la Compañía. 

Le Chapitre Provincial examine chaque 
année la situation financière de la Province 
à la lumière des orientations prévues dans 
l’article précédent. Le Chapitre Général 
étudie les politiques et situations 
économiques et donne des directives pour 
l’ensemble de la Société. 

Ogni anno il Capitolo Provinciale prende 
attentamente in esame, alla luce dei 
criteri sopra indicati, la situazione 
finanziaria della Provincia. Il Capitolo 
Generale, a sua volta, valuta le situazioni 
e le politiche economiche adottate, e 
formula direttive valide 
per l’intera Società. 
 

2,15 

2,16 Each province should try to aid needy 
areas in personnel, apostolic projects, 
and financial contributions. 
 

Cada Provincia procura ayudar a zonas 
necesitadas con personal, proyectos 
apostólicos y contribuciones financieras. 
 

Chaque Province fera effort pour apporter 
aux régions nécessiteuses son aide en 
personnel, en initiatives apostoliques et 
contributions financières. 
 

Ogni Provincia si premura di offrire il 
proprio contributo in persone, in progetti 
apostolici e in aiuti finanziari alle regioni 
che ne hanno bisogno. 
 

2,16 

2,17 In considering new apostolic activities, 
a certain priority should be given to 
those directed toward the poor and 
those which involve a more direct 
sharing in their life. 
 

Al planificar nuevas actividades 
apostólicas debe darse una cierta 
preferencia a las que se orientan a los 
pobres e implican una mayor partici-
pación en su vida. 
 

Dans l’étude des projets d’activités 
apostoliques nouvelles, on accorde une 
certaine priorité à celles qui s’adressent 
plus directement aux pauvres et 
impliquent un partage plus concret de leur 
vie. 
 

Nel programmare nuove attività 
apostoliche, si deve dare una certa 
priorità a quelle che si rivolgono più 
direttamente ai poveri e comportano una 
concreta condivisione del loro stile di 
vita. 
 

2,17 

2,18 It should be as clear as possible that 
works owned by the Society are directed 
toward the service of others and not for 
profit. For the sake of the apostolate, 
each province should periodically review 
its material holdings with a view to 
disposing of any property which tends to 
reduce its flexibility and apostolic 
effectiveness. 
 

Debe quedar lo más claro posible que las 
obras que pertenecen a la Compañía están 
destinadas al servicio de los demás y no a 
nuestro provecho. Cada Provincia revisa 
periódicamente sus bienes materiales con 
el fin de desprenderse de cualquier 
propiedad que le quite agilidad y eficacia 
para el apostolado. 

Il doit apparaître aussi clairement que 
possible que les œuvres qui appartiennent 
à la Société sont orientées vers le service 
des autres, et non vers le profit. Pour le 
bien de la mission, chaque Province passe 
périodiquement en revue l’état de ses 
biens; elle est prête à s’en défaire s’ils sont 
un obstacle à la liberté d’action 
apostolique. 

Le opere che appartengono alla Società 
devono chiaramente apparire finalizzate 
all’esclusivo servizio degli altri, senza 
alcuno scopo di lucro. Ogni Provincia 
esamina periodicamente il proprio stato 
patrimoniale, al fine di disfarsi di quelle 
proprietà che potrebbero in qualche 
modo comprometterne l’agilità e 
l’efficacia apostolica.� 

2,18 

2,19 In considering the foundation or 
expansion of a work, those responsible 
should carefully judge whether the 
costs are proportionate to the apostolic 

Al estudiar la fundación o ampliación de 
una obra, los responsables consideran 
cuidadosamente si los gastos son 
proporcionados a los objetivos apostólicos. 

Quand ils envisagent une fondation 
nouvelle ou l’expansion d’une œuvre 
existante, les responsables examinent 
soigneusement si le coût du projet est 

Nel progettare la fondazione o 
l’ampliamento di un’opera, i responsabili 
valutano attentamente se i costi sono 
proporzionati agli obiettivi apostolici. Le 

2,19 
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goals. For communities and works, 
new construction should be as simple 
as is consistent with the purposes of the 
building. Even in building and 
decorating chapels, we should aim for 
simplicity. 
 

Las nuevas construcciones para 
comunidades y para obras deben ser tan 
sencillas como lo permita la finalidad del 
edificio. Incluso en la construcción y 
decoración de una Capilla debemos tender 
a la sencillez. 
 

proportionné aux objectifs apostoliques 
visés. Lorsqu’on entreprend de nouvelles 
constructions, soit pour l’œuvre soit pour 
la communauté, on recherche le maximum 
de simplicité compatible avec la finalité du 
bâtiment. Même lorsqu’il s’agit de bâtir ou 
de décorer une chapelle, on s’attache à la 
même simplicité. 
 

nuove costruzioni, siano esse destinate 
alla comunità o all’opera, devono 
risultare semplici e funzionali. Anche 
quando si tratta di costruire o di arredare 
una Cappella, ci si attiene ai medesimi 
criteri di semplicità e funzionalità. 
 

2,20 The Society must be careful to avoid 
accumulation of money and resources. If 
reserves are necessary, we should 
maintain only what is clearly required to 
meet real needs. 
 

La Compañía debe evitar cuidadosamente 
la acumulación de dinero y de recursos. Si 
es necesario tener reservas, debemos 
limitarlas estrictamente a lo que exigen las 
necesidades reales. 

La Société se garde d’accumuler des biens. 
Si des provisions sont nécessaires, elles se 
limitent à ce qui est clairement indis-
pensable pour couvrir les besoins. 

La Società evita con cura ogni accumulo 
di beni. Se è necessario un fondo di 
riserva, questo dev’essere contenuto 
entro i limiti dello stretto indispensabile 
per far fronte a fabbisogni reali. 
 

2,20 

 The Practice of Obedience 
 

Practica de la Obediencia Pratique de l’obéissance 
 

Pratica dell'Obbedienza�  

2,21 Only the Superior General, the 
Provincial, and the local Director may 
command the religious under their 
authority in the name of the vow. 
 

Sólo los Superiores General, Provincial y 
local pueden mandar en nombre del voto 
a un religioso que esté bajo su autoridad. 

Seuls, le Supérieur Général, le Provincial 
et le Directeur local peuvent commander 
au nom du vœu d’obéissance aux 
religieux placés sous leur autorité. 
 

Soltanto i Superiori. Generale, 
Provinciale e locale, hanno facoltà di 
impartire ordini in nome del voto di 
obbedienza ai religiosi posti sotto la loro 
autorità. 
 

2,21 

2,22 The spirit of obedience goes beyond the 
acceptance of assignments to 
communities and the fulfillment of 
commands given in the name of the 
vow. All members are responsible for 
the attainment of our common goals 
and objectives. In the spirit of 
obedience, each member should 
exercise a responsible initiative in the 
pursuit of these ends. This obligation 
includes observance of the Rule of Life 
and of the general and particular 
directives adopted in accord with it. 
 

El espíritu de obediencia supone mucho 
más que la aceptación del destino a una 
comunidad y el cumplimiento de aquello 
que se manda en nombre del voto. Todos 
los religiosos son responsables de los fines 
y objetivos comunes; el espíritu de 
obediencia inspira a cada uno una 
iniciativa responsable en la consecución de 
dichos fines. La obediencia exige el 
cumplimiento de la Regla de Vida y de las 
normas generales y particulares adoptadas 
en conformidad con ella. 
 

L’esprit d’obéissance demande davantage 
que de consentir à l’envoi dans une 
communauté déterminée et à l’exécution 
des ordres donnés au nom du vœu. Il 
requiert de chacun qu’il exerce son 
initiative et donne son entière 
collaboration pour atteindre les buts et 
objectifs communs dont il partage la 
responsabilité. L’obéissance implique que 
l’on observe la Règle et que l’on suive les 
directives générales et particulières 
données dans le cadre de la Règle. 
 

Lo spirito di obbedienza esige molto di 
più che la semplice accettazione di un 
cambiamento di comunità e l’esecuzione 
materiale di quanto viene ordinato in 
nome del voto. Esso impegna ogni 
religioso a concorrere responsabilmente 
al conseguimento delle mete e degli 
obiettivi comuni. Il che comporta 
anzitutto l’osservanza della Regola di 
Vita e delle direttive generali e particolari 
emanate dall’autorità competente in 
conformità con essa. 
 

2,22 

2,23 Each member should submit activities 
for which he is personally responsible 
to the advice and evaluation of his 
superiors and fellow Brothers. 
Community meetings and regular 
interviews with the director facilitate 
this accountability. 
 

Cada religioso somete las actividades, 
cuya responsabilidad tiene, al consejo y a 
la evaluación de sus superiores y 
hermanos; para ello aprovecha 
normalmente las reuniones comunitarias y 
las entrevistas periódicas con su Superior. 
 

Le religieux soumet les activités dont il a la 
responsabilité au jugement de ses 
Supérieurs et à l’appréciation de ses 
Frères. Il accueille volontiers leurs avis. A 
cette fin, il met à profit l’entretien régulier 
avec son Directeur et les réunions de 
communauté. 
 

Il religioso sottopone al parere e al 
giudizio dei Superiori e dei confratelli le 
attività di cui è direttamente res-
ponsabile. A tal fine, approfitta nor-
malmente delle riunioni comunitarie e 
dei regolari colloqui con il Direttore. 
 

2,23 

2,24 In order to reach a decision which is Con el fin de llegar a una decisión que Pour parvenir à une décision qui soit Per giungere a una decisione che 2,24 
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truly for the good of the individual, the 
Society, and the Church, superiors 
discuss changes of assignment with the 
individuals involved before making a 
final determination. 
 

sirva verdaderamente al bien de la 
persona, de la Compañía y de la Iglesia, 
los superiores dialogan con los interesados 
sobre el cambio de destino antes de tomar 
la última determinación. 
 

vraiment conforme au bien de la 
personne, de la Société et de l’Eglise, les 
Supérieurs consultent tous ceux qui sont 
concernés par un changement éventuel. 
 

corrisponda al vero bene delle persone, 
della Società e della Chiesa, prima di 
deliberare su un eventuale cambiamento 
di destinazione, i Superiori dialogano 
con gli interessati. 
 

2,25 Superiors take into account the desire of 
sick and retired religious in the choice of 
community, insofar as the interests of the 
individual and the community permit.  
 

En la medida en que el bien de la 
comunidad y el interés personal del 
religioso lo permiten, los superiores tienen 
en cuenta el deseo de los enfermos y 
ancianos en la elección de la comunidad a 
donde los envían. 
 

Autant que le bien des personnes et 
l'intérêt des communautés le permettent, 
les Supérieurs prennent en considération 
les désirs des religieux malades ou âgés 
pour le choix de leur communauté. 
 

Quando si tratta di confratelli ammalati e 
anziani, nella misura in cui il bene 
comune e l’interesse personale dei 
religiosi lo consentono. i Superiori, nello 
scegliere la comunità alla quale 
destinarli, tengono conto dei loro 
desideri.� 

2,25 

2,26 The practice of obedience leads to full 
trust in Providence concerning our 
future and the use of our talents. Selfish 
ambition and excessive attachment to a 
particular position can be a great 
temptation The Marianist should learn, 
through discernment and spiritual 
direction, through the practice of 
accountability, and through dedication 
to the mission of the Society, to let the 
Lord be the guide of his life and 
destiny. 

La práctica de la obediencia nos lleva a 
confiar plenamente a la providencia 
nuestro futuro y el uso de nuestros 
talentos. La ambición personal y el apego 
excesivo a una situación determinada 
pueden ser una gran tentación. El 
marianista debe aprender a dejar que el 
Señor sea el guía de su vida y de su 
destino; para ello practica el 
discernimiento, recurre a la dirección 
espiritual, da cuenta de lo que hace, y se 
entrega a la misión de la Compañía. 
 

La pratique de l’obéissance conduit le 
religieux à se confier à la Providence pour 
ce qui concerne son avenir et l’emploi de 
ses talents. Une ambition personnelle ou 
un attachement excessif à une tâche 
particulière peuvent être une grande 
tentation. La pratique du discernement et 
de la direction spirituelle, l’habitude de 
rendre compte et le dévouement 
désintéressé à la mission de la Société, 
enseignent au Marianiste à s’en remettre 
au Seigneur comme Maître de sa vie et de 
sa destinée. 

La pratica dell’obbedienza induce il 
religioso a riporre tutta la sua fiducia 
nella Provvidenza quanto all’avvenire e 
al buon uso dei propri talenti. 
L’ambizione personale e l’attaccamento 
eccessivo a un determinato ambiente 
possono costituire una grande 
tentazione. Con la pratica del 
discernimento, l’aiuto della direzione 
spirituale, l’abitudine a rendere conto del 
proprio operato e una dedizione 
disinteressata alla missione della Società, 
il Marianista deve imparare a rimettersi 
totalmente al Signore, come all’unica 
guida della propria vita e del proprio 
destino. 
 

2,26 
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Relationships Within Our Communities 
 

 
Relaciones entre los miembros de la 
comunidad 
 

 
Relations entre les membres de la 
communauté 
 

 
Relazioni interne alla comunità 
 

 

3,1 Every Marianist community consists of 
at least three persons. Some structure 
(community rooms, schedule, commu-
nity organization) is necessary for the 
vitality and unity of any community. 
Community gatherings such as common 
prayer, meetings, and meals call for an 
effort on the part of all to be present and 
for the observance of timetables and 
basic orderly procedures. Punctuality, 
politeness, and consideration for others 
are essential. 
 

Toda comunidad marianista debe estar 
formada al menos por tres personas. Se 
necesita una cierta estructura (locales, 
horario, organización comunitaria) para 
afianzar la unidad y vitalidad de cualquier 
comunidad. La participación en actos 
comunitarios, como la oración en común, 
las reuniones y las comidas, así como el 
cumplimiento de los horarios y de ciertas 
reglas elementales, exigen un esfuerzo por 
parte de todos. Son indispensables la 
puntualidad, la cortesía y la consideración 
a los demás. 
 

Une communauté marianiste se compose 
d’au moins trois religieux. Pour assurer sa 
vitalité et son unité, elle a besoin d’un 
minimum de structures: locaux, horaires, 
organisation. Des actes communautaires 
comme la prière, les repas, les réunions, 
requièrent de chacun un effort de présence 
et de ponctualité. Politesse et con-
sidération pour autrui sont partout 
indispensables. 
 

Ogni comunità marianista è formata da 
almeno tre religiosi. Per essere 
vitalmente unita essa necessita di alcune 
strutture essenziali: locali, orari, 
organizzazione. La partecipazione agli 
atti comunitari, come la preghiera, le 
riunioni e i pasti, richiedono da ciascuno 
l’impegno della presenza, il rispetto degli 
orari e delle più elementari norme della 
convivenza. Sono inoltre indispensabili 
la puntualità, la cordialità e il rispetto 
degli altri.  
 

3,1 

3,2 Every Marianist takes an attentive and 
active role in community life. For the 
common good and the service of the 
community, he should be willing to give 
up his own preference and even, when 
necessary, personal advantages. 
 

Cada marianista se interesa en la  vida 
comunitaria y toma parte activa en ella. 
Por el bien común y en servicio a la 
comunidad debe sacrificar de buena gana 
sus preferencias propias y, si fuera 
necesario, incluso su conveniencia 
personal. 
 

Tout Marianiste s’impose de participer à la 
vie de la communauté et d’y jouer un rôle 
prévenant et actif. Pour le bien commun et 
le service de la communauté, il sait 
renoncer à ses préférences, et même à ses 
avantages personnels quand c’est 
nécessaire 
 

Ogni Marianista è interessato alla vita di 
comunità e vi prende parte attiva. Per il 
bene comune e il servizio della comunità 
egli sa rinunciare volentieri alle proprie 
preferenze, e, se è il caso, anche al 
tornaconto personale.  
 

3,2 

3,3 Community life is not the same as 
uniformity. Marianists should be 
understanding of personal differences 
which arise from temperament, age, 
health, the needs of varied apostolates, or 
cultural background. 
 

Vida comunitaria no quiere decir 
uniformidad. Los marianistas saben 
comprender las diferencias personales que 
provienen del temperamento, de la edad, 
de la salud, de las necesidades de los 
diversos apostolados o de las procedencias 
culturales. 
 

Vie commune ne signifie pas cependant 
uniformité. Les Marianistes savent 
respecter les différences personnelles qui 
proviennent du tempérament, de l’âge, de 
la santé, de la culture et de la diversité des 
apostolats. 
 

Vita comune non significa uniformità. I 
Marianisti sanno comprendere e 
rispettare le diversità personali, derivanti 
dal temperamento, dall’età, dallo stato di 
salute, dal grado di cultura e dagli 
specifici impegni apostolici di ciascuno. 
 

3,3 

3,4 All religious need health, rest, leisure, 
privacy, and a minimum of material 
resources, especially those related to 
their formation and apostolate. The right 
of each individual to meet these 
fundamental human needs must be 
respected. At the same time, every 
member is conscious of his 
responsibilities to the community. 
 

Los religiosos necesitan salud, descanso, 
esparcimiento, intimidad y un mínimo de 
recursos materiales, especialmente para su 
formación o para su apostolado. Debe 
respetarse el derecho de cada persona a 
satisfacer esas necesidades humanas 
fundamentales. Al mismo tiempo, todo 
religioso es consciente de sus 
responsabilidades con la comunidad. 
 

Comme les autres hommes, les religieux 
ont des besoins élémentaires de santé, de 
repos, de loisir, d’intimité; un minimum 
de moyens matériels leur est nécessaire 
pour leur formation et leur apostolat. Les 
droits de chacun en ces domaines 
fondamentaux doivent être respectés. En 
retour, chacun doit être conscient de ses 
devoirs envers la communauté. 
 

Come tutti gli esseri umani, i religiosi 
hanno esigenze di salute, di riposo, di 
svago, di intimità e di quel minimo di 
risorse materiali richiesto dalla 
formazione personale e dall’attività 
apostolica. Il diritto di ognuno a veder 
soddisfatte queste fondamentali 
necessità umane va indubbiamente 
rispettato. A sua volta, però, ogni 
religioso è tenuto a prendere viva consa-
pevolezza delle proprie responsabilità 
nei confronti della comunità. 

3,4 
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3,5 The religious who, because of age, can no 

longer be fully engaged in apostolic 
endeavors continue to serve to the extent 
their strength allows. Communities are 
happy to count retired Brothers among 
their members and to assist them in 
fulfilling their vocation. All appreciate 
their witness of serenity and fidelity, 
their rich experience, and the unique 
contribution they offer by prayer and 
example. These older members can count 
on the concern of their fellow Brothers 
and the special attention of their 
superiors . 
 

Los religiosos que, por su edad, ya no 
pueden trabajar plenamente en una obra 
apostólica, continúan sirviendo en cuanto 
sus fuerzas lo permiten. Las comunidades 
se alegran de tener, entre sus miembros, 
hermanos ya retirados y les ayudan a 
llevar a plenitud su vocación. Todos 
aprecian su testimonio de serenidad y de 
fidelidad, su rica experiencia y la valiosa 
contribución de oración y ejemplo que 
pueden aportar. Estos religiosos merecen 
la atención de sus hermanos y un cuidado 
especial de sus superiores. 
 

Les religieux qui ne peuvent plus, en 
raison de leur age, exercer une pleine 
activité, continuent de servir dans la 
mesure de leurs forces. Une communauté 
est toujours heureuse de compter des 
frères appelés à vivre le temps de la 
retraite comme celui du plein 
accomplissement de leur vocation. Elle sait 
apprécier le témoignage de leur fidélité et 
de leur sérénité, leur expérience, et la 
contribution propre qu’ils lui apportent 
par l’exemple et la prière. Les frères âgés 
doivent pouvoir compter en toute 
circonstance sur les prévenances des 
religieux et le soutien attentif des 
Supérieurs. 
 

I religiosi che per ragioni di età non sono 
più in grado di lavorare a pieno ritmo in 
un’opera apostolica, continuano a 
rendere servizio nei limiti consentiti dalle 
loro forze. Le comunità sono felici di 
annoverare tra i propri componenti dei 
confratelli anziani e di poterli aiutare nel 
portare a compimento la loro vocazione: 
apprezzano la loro testimonianza di 
serenità e di fedeltà, il ricco bagaglio 
della loro esperienza e il prezioso 
contributo di preghiera e di esempio che 
sono in grado di offrire. Questi religiosi 
devono poter contare sull’interessamento 
preveniente dei confratelli e sulla 
speciale premura dei Superiori. 
 

3,5 

3,6 When sickness or infirmity come to one 
of the members of the community, all 
should be ready to help him. In such 
circumstances the charity of superiors 
and fellow Brothers becomes especially 
evident. The sick are called to accept 
their suffering in a spirit of faith, 
knowing that they share in the salvation 
of the world by union with the suffering 
Christ. All appreciate the special graces 
which these Brothers bring to our life 
and work. Those who are lonely or 
troubled also merit the special attention 
and solicitude of everyone . 
 

Cuando un hermano de la comunidad se 
siente debilitado o enfermo, todos 
procuran ayudarle; es la circunstancia más 
adecuada para que se manifieste la 
caridad del Superior y de los hermanos. 
Los enfermos se esfuerzan en aceptar el 
sufrimiento con espíritu de fe; saben que, 
unidos a Cristo doliente, participan en la 
salvación del mundo. Todos estiman las 
gracias especiales que dichos hermanos 
aportan a nuestra vida y a nuestras obras. 
Los que se sienten solos o pasan un 
período difícil son dignos de atención 
especial y de solicitud por parte de todos. 
 

Quand un religieux de la communauté est 
atteint par la maladie ou l’infirmité, tous 
ont à cœur de l’aider. C’est alors que la 
charité des supérieurs et des frères se 
manifeste davantage. Les malades 
s’efforcent d’accepter leurs souffrances en 
esprit de foi, sachant qu’en s’unissant au 
Christ souffrant, ils contribuent à sauver le 
monde. Les religieux sont reconnaissants 
aux frères malades pour les grâces qu’ils 
attirent sur eux et leur apostolat. Quant 
aux religieux isolés ou qui traversent une 
période difficile, ils ont davantage besoin 
des attentions et de la sollicitude de tous. 
 

Quando un membro della comunità si 
ammala o diventa invalido, tutti si fanno 
un dovere di aiutarlo: è in tali circostanze 
che la carità dei Superiori e dei confratelli 
è chiamata a dar prova di sé. I malati si 
sforzano di accettare la sofferenza con 
spirito di fede, nella consapevolezza che 
unendo i propri patimenti a quelli di 
Cristo contribuiscono alla salvezza del 
mondo. Tutti sanno apprezzare le grazie 
speciali che questi confratelli attirano 
sulla nostra vita e sul nostro apostolato. 
Anche quelli che soffrono di solitudine o 
stanno attraversando un periodo 
particolarmente difficile richiedono 
speciale attenzione e interessamento da 
parte di tutti. 
 

3,6 

3,7 A spirit of positive dialogue and mutual 
openness, which excludes no one and 
encourages each member to contribute to 
the development of all-such a fraternal 
attitude creates a climate of joy and hope. 
Thus the Marianist community becomes 
a center of human and evangelical 
friendship . 
 

Un espíritu de diálogo y de mutua 
comprensión, que no excluye a nadie y 
anima a todos a colaborar al bien de los 
demás, crea un clima fraterno de alegría y 
de esperanza. La comunidad marianista se 
convierte así en centro de amistad humana 
y evangélica. 
 

L’esprit de dialogue et d’ouverture 
mutuelle, qui n’exclut per sonne et 
entraîne chacun à travailler au bien de 
tous, contribue à faire de la communauté 
un centre de fraternité humaine et 
évangélique, qui rayonne la joie et 
l’espérance. 
 

Un atteggiamento di dialogo e di 
comprensione reciproca, che non esclude 
nessuno e sprona ciascuno ad adoperarsi 
per il bene di tutti, trasforma la comunità 
in un centro di umana ed evangelica 
fraternità, in cui si respira un clima di 
gioiosa speranza. 
 

3,7 

3,8 Our communities are called to Para poder evangelizar, nuestras Appelées à évangéliser, les communautés Chiamate a evangelizzare, le nostre 3,8 



 ENGLISH ESPAÑOL FRANÇAIS ITALIANO  
 

evangelize, but they must also 
themselves be evangelized. We create an 
atmosphere favorable to personal and 
communal listening to the Word of the 
Lord, which comes to us through the 
Scripture and the action of the Holy 
Spirit in our present-day world. Our 
communities encourage and facilitate 
faith-sharing in varied forms adapted to 
the graces, formation, and abilities of 
each member. We also join together in 
common study and reflection on the life 
of the Church and the dynamics of 
evangelization today. 
 

comunidades tienen que ser evan-
gelizadas. Esto exige crear un ambiente 
favorable a la escucha personal y colectiva 
de la Palabra de Dios, que nos llega a 
través de la Escritura y de la acción del 
Espíritu Santo en los acontecimientos de 
cada día. Nuestras comunidades deben 
promover y facilitar diversas formas de 
compartir nuestra fe adaptadas a la gracia, 
formación y aptitudes de cada uno. 
También debemos reunirnos para estudiar 
y reflexionar juntos sobre la vida de la 
Iglesia y la dinámica de la evangelización 
en el mundo de hoy. 
 

doivent d’abord s’évangéliser elles-
mêmes. Elles établissent donc un climat 
favorable à l’écoute personnelle et 
communautaire de Dieu, qui parle à 
travers l’Ecriture et à travers l’action du 
Saint. Esprit dans la vie de tous les jours. 
Les communautés favorisent et 
encouragent les diverses formes du 
partage de la foi, eu égard à la grâce, à la 
formation, aux aptitudes de chacun. Elles 
savent aussi trouver le temps d’une étude 
et d’une réflexion commune sur la vie de 
l’Eglise et sur les nécessités actuelles de 
l’Evangélisation. 
 

comunità devono essere innanzitutto 
esse stesse evangelizzate. Perciò 
cerchiamo di creare un ambiente 
favorevole all’ascolto personale e 
comunitario della Parola di Dio, che ci 
interpella attraverso la Sacra Scrittura e 
le vicende della vita quotidiana vivificate 
dallo Spirito. Le comunità devono 
agevolare e sostenere le diverse forme di 
condivisione della fede nel rispetto della 
grazia, della formazione e delle attitudini 
di ciascun confratello. Esse debbono 
inoltre trovare il tempo per studiare e 
riflettere insieme sulla vita della Chiesa, 
nonché sulle tematiche relative alla 
evangelizzazione nel mondo di oggi. 
 

3,9 Each year communities prepare a 
statement of objectives for the year 
within the framework of the Rule of Life 
and provincial directives. This statement 
specifies, in accord with local conditions, 
a plan for community prayer and other 
community gatherings, specific apostolic 
objectives, and the personal role of each 
member in them. This statement of 
objectives is submitted to the approval of 
the Provincial Administration and is 
periodically evaluated in the course of 
the year. 
 

Cada año las comunidades elaboran un 
proyecto que establece sus objetivos 
dentro del marco de la Regla de Vida y de 
las orientaciones provinciales. Este 
proyecto especifica, de acuerdo con las 
condiciones locales, un plan para la 
oración y otras reuniones comunitarias, los 
objetivos apostólicos de la comunidad y el 
papel que tiene en ellos cada uno de sus 
miembros. Este proyecto se somete a la 
aprobación de la Administración 
Provincial y se evalúa periódicamente en 
el curso del año. 
 

Chaque année, les communautés 
élaborent un projet communautaire dans 
le cadre de la Règle et des directives 
provinciales Ce projet précise, selon les 
conditions locales, les modalités de la vie 
de prière et de la vie commune avec leurs 
temps forts, les orientations apostoliques 
et le rôle que chacun doit y jouer. Le projet 
communautaire est soumis à 
l’approbation de l’Administration 
provinciale, et il est périodiquement 
évalué au cours de l’année. 
 

Ogni anno le comunità preparano un 
progetto, nel quale vengono fissati alcuni 
obiettivi che si intendono raggiungere, 
nel contesto della Regola di Vita e delle 
direttive provinciali. In tale progetto, 
tenuto conto delle condizioni locali, 
devono venire precisate le modalità e i 
tempi della vita di preghiera e degli 
incontri comunitari, gli obiettivi 
apostolici della comunità e la parte che in 
essi compete a ciascuno dei suoi membri. 
Il progetto viene quindi sottoposto 
all’approvazione dell’Amministrazione 
Provinciale e è oggetto di verifiche 
periodiche nel corso dell’anno. 
 

3,9 

3,10 We are a community of men marked by 
sin, with its consequences of discord, 
division, and selfishness in all its forms. 
In struggling with our individual and 
collective weakness, we offer fraternal 
correction with simplicity and humility 
and receive it with gratitude and in the 
spirit of the gospel. We make 
suggestions for our collective 
improvement during community 
meetings and we follow the counsel of 
the gospel In approaching an individual 
Brother. 

Somos una comunidad de hombres 
marcados por el pecado, con sus 
consecuencias de discordia, división y 
egoísmo en todas sus formas. Para luchar 
contra nuestra debilidad personal y 
colectiva, ofrecemos una corrección 
fraterna con sencillez y humildad, y la 
recibimos con agradecimiento y espíritu 
evangélico. En las reuniones comunitarias 
presentamos sugerencias para el bien de 
todos y seguimos el consejo del evangelio 
cuando corregimos a un hermano. 
 

Nous sommes une communauté 
d’hommes marqués par le péché, avec ses 
conséquences: discorde, division, égoïsme 
sous toutes ses formes. Pour lutter contre 
nos déficiences individuelles et collectives, 
nous recevons la correction fraternelle 
avec reconnaissance et l’offrons 
simplement, avec humilité, dans l’esprit 
de l’Evangile. Lorsqu’on doit aborder un 
Frère en particulier, on suit le conseil du 
Seigneur. Dans les réunions de 
communauté, chacun présente ses 
suggestions pour le bien de tous. 

Siamo una comunità di uomini segnati 
dal peccato con tutte le conseguenze che 
ne derivano: discordie divisioni, egoismi 
di ogni genere. Per lottare efficacemente 
contro le debolezze individuali e 
collettive, ci avvaliamo della correzione 
fraterna praticata con semplicità e 
umiltà, e accettata con gratitudine e 
spirito evangelico. Nelle riunioni 
comunitarie ciascuno suggerisce quanto 
ritiene utile per il bene di tutti Quando si 
tratta di riprendere un singolo 
confratello; ci si attiene alle indicazioni 

3,10 
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    del Vangelo.
 
 

3,11 When conflicts arise in a community, 
they should honestly be admitted. Means 
that facilitate the overcoming of our 
differences by frank discussion can help 
us cooperate with God’s grace. 
Reconciliation, mutual help to overcome 
weakness and failings, and the 
acceptance of others in spite of 
differences are special signs of the 
presence of Christ among us.  
 

Cuando surgen conflictos en una 
comunidad, hay que admitirlo con 
honradez. Todo lo que puede favorecer, 
en una discusión franca, la superación de 
nuestras divergencias es una manera de 
colaborar con la gracia de Dios. La 
reconciliación, la ayuda mutua para 
superar nuestra debilidad y nuestros fallos 
y la aceptación de los demás, pese a las 
diferencias, son signos de la presencia de 
Cristo entre nosotros. 
 

Quand un conflit surgit dans la 
communauté, il faut le reconnaître en 
toute honnêteté. Tout ce qui permet, dans 
une discussion franche, de surmonter nos 
divergences est une manière pratique de 
collaborer avec la grâce de Dieu. Si nous 
savons nous réconcilier, dépasser nos 
faiblesses et nos manquements, accepter 
les autres dans leurs différences, nous 
donnons la preuve que le Christ est 
présent au milieu de nous. 
 

Quando in una comunità sorgono dei 
conflitti, essi vanno onestamente 
riconosciuti. Impiegare tutti i mezzi per 
riuscire a superare, in un confronto 
sincero, le divergenze, è un modo di 
collaborare con la grazia di Dio. La 
riconciliazione, l’aiuto reciproco per 
riuscire a vincere le rispettive durezze e 
debolezze, e l’accettazione degli altri nel 
rispetto della loro diversità, sono 
altrettanti segni della presenza di Cristo 
in mezzo a noi. 
 

3,11 

 Relationships Beyond the Community 
 

Relaciones con el exterior� Relations de la communauté avec l’extérieur� Relazioni con l esterno 
 

 

3,12 The Marianist represents the Church and 
the Society of Mary to those he meets. He 
keeps this in mind and acts in accord 
with the spirit of the gospel. He develops 
those values and attitudes which 
facilitate frank and fraternal contact with 
others: kindness, sincerity, courage, a 
sense of justice, loyalty, respect, courtesy, 
and friendliness. 
 

Ante los demás, un marianista representa 
a la Iglesia y a la Compañía de María. 
Teniéndolo siempre presente, actúa en 
conformidad con el espíritu del evangelio. 
El religioso cultiva los valores y las 
actitudes que llevan a contactos humanos 
francos y fraternos: la bondad, la 
sinceridad, la fortaleza, el sentido de la 
justicia, la lealtad, el respeto, la cortesía y 
la amabilidad. 
 

Aux yeux d’autrui, un Marianiste apparaît 
toujours comme le représentant de la 
Société de Marie et même de l’Eglise. Il 
doit en être conscient et se comporter 
selon l’esprit de l’Evangile. Il s’efforce de 
pratiquer les vertus qui favorisent les 
contacts humains simples et fraternels: la 
bonté, la sincérité, le courage, le sens de la 
justice, le respect d’autrui, la courtoisie et 
la bienveillance. 
 

Agli occhi della gente, un Marianista 
rappresenta la Chiesa e la Società di 
Maria. Essendo di ciò consapevole, si 
comporta sempre e in tutto secondo lo 
spirito del Vangelo. Si fa, quindi, un 
dovere di coltivare i valori e gli 
atteggiamenti che favoriscono contatti 
umani schietti e fraterni: la bontà 
d’animo a sincerità, il coraggio, un vivo 
senso della giustizia il rispetto degli altri, 
la gentilezza e l’amabilità. 
 

3,12 

3,13 Mass media, correspondence, travel, 
social engagements, reading, and 
entertainment are an integral part of 
contemporary culture. As such, they 
must be penetrated with the spirit of the 
gospel. At the same time, they can 
become valuable means for the work of 
evangelization. Yet the religious should 
be aware of the capacity of these means 
to absorb too much time, interest, and 
money, as well as to distract him from 
the wholehearted and prayerful search 
for God. Communities frequently reflect 
on the use of these means. 
 

Los medios de comunicación social, la 
correspondencia, los viajes, las relaciones 
sociales, las lecturas y los esparcimientos, 
son parte integrante de la civilización 
actual. Hay que infundirles el espíritu del 
evangelio, sabiendo que a su vez pueden 
transformarse en medios de evan-
gelización. Sin embargo, el religioso debe 
ser consciente de que pueden acaparar 
mucho tiempo, interés y dinero y 
distraerle de la oración y de la búsqueda 
sincera de Dios. Las comunidades 
examinan frecuentemente el uso de estos 
medios. 
 

Les moyens de communication sociale, la 
correspondance, les voyages, les relations, 
la lecture, les loisirs, font partie intégrante 
de la vie moderne. Comme tels ils doivent 
être pénétrés de l’esprit de l'Evangile; en 
même temps ils peuvent être de puissants 
moyens d’évangélisation. Le religieux 
reste cependant conscient du risque de 
leur consacrer trop de temps, d’intérêt ou 
d’argent, de se laisser accaparer par eux au 
point de ne pouvoir s’adonner à la 
recherche de Dieu avec un cœur libre et 
recueilli. Les communautés examinent 
régulièrement l’usage qu’elles font de ces 
moyens. 
 

I mezzi di comunicazione sociale, la 
corrispondenza, i viaggi, le relazioni 
sociali, le letture e gli spettacoli fanno 
parte integrante della civiltà 
contemporanea. Tutte queste cose 
chiedono di essere impregnate di spirito 
evangelico, per trasformarsi a loro volta 
in strumenti di evangelizzazione. Il 
religioso deve essere nondimeno 
consapevole dei rischi che corre 
dedicandosi ad esse senza controllo: gran 
spreco di tempo, di interesse e di denaro, 
e perdita di quel clima di raccoglimento, 
in assenza del quale è impossibile la 
preghiera e una sincera ricerca di Dio. Le 
comunità si interrogano spesso sull’uso 
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più o meno corretto di tali mezzi. 
 

3,14 Religious life necessarily involves 
separation from our natural families. Yet 
the Marianist always maintains and 
manifests a deep affection for his parents 
and relatives and is happy to be with 
them, sharing life and faith. When they 
are in need, he assists them. He attempts 
to combine fidelity to the Lord with a 
respectful attitude toward his family. 
 

La vida religiosa exige necesariamente 
separación de nuestras familias naturales. 
Con todo, el marianista siempre conserva 
y manifiesta un profundo cariño a sus 
padres y parientes y se alegra de estar con 
ellos y poder compartir su vida y su fe. 
Cuando es necesario les asiste con su 
ayuda. Intenta conciliar la fidelidad al 
Señor y las consideraciones que debe a su 
familia. 
 

La vie religieuse implique nécessairement 
la séparation d’avec nos familles. Le 
Marianiste n’en garde pas moins une 
profonde affection pour les siens et il ne 
manque pas de la leur manifester; à 
l’occasion, il est heureux de se trouver 
avec eux, dans le partage de la vie et de la 
foi. S’ils se trouvent dans le besoin, il 
cherche comment leur venir en aide. Il 
s’attache à concilier la fidélité au Seigneur 
avec les égards qu’il doit à a famille. 
 

La vita religiosa comporta necessar-
iamente la separazione dalla famiglia 
naturale. Tuttavia il Marianista non cessa 
di nutrire e di manifestare un profondo 
affetto per i suoi genitori e parenti ed è 
felice di stare in loro compagnia e di 
condividere con essi la propria vita e la 
propria fede. Qualora si rendesse 
necessario, li assiste, lasciandosi in ciò 
guidare dalla giusta preoccupazione di 
conciliare la fedeltà al Signore con la pur 
doverosa attenzione verso la propria 
famiglia. 
 

3,14 

 



 ENGLISH ESPAÑOL FRANÇAIS ITALIANO  
 
  Prayer Life

 
Vida de oración� Vie de prière� Vita di preghiera 

 
 

4,1 Common prayer should be characterized 
by reverence, beauty, careful prepa-
ration, and the participation of all. 
 

La oración en común debe distinguirse 
por el respeto, la armonía, la cuidadosa 
preparación y la participación de todos. 
 

La prière commune doit être marquée par 
la révérence, la dignité et la beauté; elle 
exige une préparation soignée et la 
participation de tous. 
 

La preghiera in comune deve 
distinguersi per dignità e bellezza, e 
pertanto richiede una accurata prepa-
razione e la partecipazione di tutti. 
 

4,1 

4,2 Each day, the Marianist community 
celebrates the Eucharist. Thus the 
community is enriched by the spirit and 
grace proper to the various liturgical 
seasons, in which the mysteries of Christ 
become a source of private and common 
prayer. 
 

La Comunidad marianista celebra todos 
los días la Eucaristía. Así se enriquece con 
el espíritu y la gracia propia de los 
diversos tiempos litúrgicos, en los cuales 
los misterios de Cristo se convierten en 
fuente de oración personal y comunitaria. 
 

La communauté marianiste participe 
chaque jour à l’Eucharistie. Elle se trouve 
ainsi enrichie par l’esprit et la grâce propre 
des divers temps liturgiques, au cours 
desquels les mystères du Christ alimentent 
la prière personnelle et communautaire. 
 

Con la partecipazione quotidiana 
all’Eucaristia, la comunità marianista si 
arricchisce dello spirito e della grazia 
specifica dei vari tempi liturgici, nel 
corso dei quali i misteri di Cristo 
celebrati diventano alimento privilegiato 
della preghiera personale e comunitaria. 
 

4,2 

4,3 The Blessed Sacrament should be 
reserved in the community residence. By 
the fact of this form of the Lord’s 
presence, the oratory becomes a 
privileged place of community prayer. 
 

En la residencia de la comunidad se 
reserva el Santísimo Sacramento. Por el 
hecho de esta presencia del Señor, el 
oratorio de la comunidad se convierte en 
lugar privilegiado para la oración 
comunitaria. 
 

Le Saint Sacrement est conservé dans 
chaque communauté; cette présence du 
Seigneur fait de l’oratoire un lieu 
privilégié pour la prière de la commu-
nauté. 
 

In ogni comunità vi è un oratorio nel 
quale si conservano le Specie euca-
ristiche: a motivo della presenza 
sacramentale del Signore, esso è il luogo 
più indicato per la preghiera comuni-
taria. 
 

4,3 

4,4 Any occupation, employment, or 
relaxation which habitually interferes 
with the practice of personal meditation 
is incompatible with Marianist religious 
life. 
 

Cualquier ocupación, empleo o 
esparcimiento que obstaculice habi-
tualmente la práctica de la meditación es 
incompatible con la vida religiosa maria-
nista. 
 

Une occupation, un emploi ou un loisir 
qui ferait obstacle à l’exercice de l’oraison 
est incompatible avec la vie religieuse 
marianiste. 
 

Qualsiasi occupazione, impiego o svago, 
che impedisca abitualmente l’esercizio 
della meditazione, è da ritenersi 
incompatibile con la vita religiosa 
marianista. 
 

4,4 

4,5 Each community determines, in accord 
with province policy, whether 
meditation should be made in common 
or in private. In either case the 
community aims to create an atmosphere 
favorable to meditation, reserving 
definite times and places for silence and 
periodically evaluating the effectiveness 
of measures taken to deepen and enrich 
personal prayer.  
 

Cada comunidad determina, según las 
normas de la Provincia, si la meditación se 
hace en común o en privado. En ambos 
casos la comunidad debe crear un 
ambiente favorable a la meditación, 
determinando tiempos y lugares de 
silencio, y evaluando periódicamente la 
eficacia de las medidas para profundizar y 
enriquecer la oración personal. 
 

Chaque communauté détermine, selon les 
directives de la Province, si l’oraison se fait 
en commun ou en privé. Dans l’un et 
l’autre cas, elle s’efforce de créer un climat 
favorable à l’oraison en se réservant des 
temps et des lieux de silence; 
périodiquement elle examine l'efficacité 
des mesures qu’elle a prises pour favoriser 
l’oraison. 
 

Ferma restando la normativa provinciale, 
ogni comunità decide se la meditazione 
debba essere fatta in comune o in 
privato. In un caso come nell’altro, la 
comunità è tenuta a garantire un clima 
favorevole alla meditazione, stabilendo 
tempi e luoghi di silenzio, e valutando 
periodicamente l’efficacia delle misure 
adottate per approfondire e arricchire la 
preghiera personale. 
 

4,5 

4,6 For mutual help in the spirit and practice 
of prayer, communities can make use of 
extended liturgies, paraliturgical 
services, shared prayer, and shared 
reflection on the Scriptures. 
 

Para ayudarse mutuamente a crecer en el 
espíritu y la práctica de la oración, las 
comunidades pueden recurrir a liturgias 
prolongadas, celebraciones paralitúrgicas, 
oración compartida y reflexión en común 
sobre la Escritura. 
 

Pour assurer le soutien mutuel dans la 
prière, la communauté peut donner plus 
d’ampleur à certaines liturgies, organiser 
des réunions de prière ou des méditations 
partagées sur les textes de l’Ecriture. 
 

Per favorire la crescita di tutti nello 
spirito e nella pratica della preghiera, le 
comunità possono organizzare liturgie 
più prolungate, celebrazioni della Parola, 
momenti di preghiera condivisa e 
riflessioni comunitarie su testi 
scritturistici. 
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4,7 Marianists give special honor to the 

Blessed Virgin Mary in community 
prayer. Each day they renew their 
consecration by a formula expressing the 
spirituality of the Society. They give 
particular attention to the references to 
Mary in liturgical prayer. Among Marian 
prayers of special significance in the 
tradition of the Society are the Three 
O’Clock Prayer- spiritual reunion of all 
Marianists - and the rosary, in which we 
enter into the mysteries of Christ as Mary 
did. 
 

Los marianistas honran especialmente a 
María en su oración comunitaria. Todos 
los días renuevan en común su 
consagración con una fórmula que exprese 
la espiritualidad de la Compañía. Prestan 
atención especial a las referencias 
marianas de la oración litúrgica. Entre las 
oraciones marianas que en la tradición de 
la Compañía tienen una significación 
especial están: la oración de las tres, cita 
espiritual de todos los marianistas, y el 
rosario, por el que nos adentramos en los 
misterios de Cristo como lo hizo María. 
 

Les Marianistes ont à cœur d’honorer 
Marie d’une manière spéciale dans leur 
prière communautaire. Ils renouvellent 
chaque jour leur consécration, dans une 
formule qui exprime la spiritualité de la 
Société. Ils accordent une attention 
particulière à la place faite à Marie dans la 
prière liturgique. Parmi les prières 
mariales, notre tradition donne une 
signification particulière à la Prière de 
Trois Heures, rassemblement spirituel de 
tous les Marianistes, et au Rosaire où nous 
pénétrons avec Marie dans les mystères 
du Christ. 
 

Nella loro preghiera comunitaria, i 
Marianisti onorano in modo speciale la 
beata Vergine Maria. Ogni giorno 
rinnovano insieme la loro consacrazione 
servendosi di una formula che esprime la 
spiritualità della Società. Prestano 
particolare attenzione al posto che 
compete a Maria nella celebrazione 
liturgica del mistero di Cristo. Le 
preghiere mariane più care e significative 
della tradizione della Società sono: la 
“preghiera delle tre”, appuntamento 
spirituale di tutti i Marianisti ai piedi 
della croce, e il rosario, che li introduce 
come e con Maria nei misteri di Cristo. 
 

4,7 

4,8 When the news of the death of a member 
reaches a community, public prayers are 
offered for him, and his name is 
mentioned for nine days in community 
prayer. Each member of the Society 
offers a Mass for his intention. If the 
deceased member had a special relation 
with a particular community, additional 
intercessions are offered in accord with 
province guidelines. During the annual 
retreats the Eucharist is celebrated for the 
religious who have died during the 
previous year. Every day a community 
prayer is offered for the religious whose 
anniversary of death occurs on that day. 
 

En cuanto la noticia del fallecimiento de 
un hermano llega a una comunidad, se 
reza por él públicamente y se menciona su 
nombre en la oración de la comunidad 
durante nueve días. Cada religioso de la 
Compañía ofrece una Misa por esta 
intención. Si el difunto había tenido 
alguna relación con una comunidad 
determinada, se añaden las oraciones y 
sufragios que especifican las pres-
cripciones de la Provincia. Durante los 
retiros anuales se celebra una Misa por los 
religiosos que han fallecido en el 
transcurso del año. Diariamente la 
comunidad ofrece una oración por 
aquellos religiosos cuyo aniversario de 
fallecimiento se celebra ese día. 
 

A l’annonce de la mort d’un religieux, les 
communautés offrent publiquement des 
prières pour lui et son nom est rappelé 
pendant neuf jours au cours de la prière 
commune; chaque religieux offre une 
messe à l’intention du défunt. Si le défunt 
a eu un lien spécial avec la communauté, 
celle-ci ajoute des suffrages et des prières 
selon les directives données par la 
Province. Au cours des retraites annuelles, 
l’Eucharistie est célébrée pour tous les 
religieux qui sont morts durant l’année. 
Enfin, chaque jour, la communauté fait 
mémoire dans la prière des religieux 
défunts dont c’est l’anniversaire. 
 

Quando giunge la notizia della morte di 
un religioso, le comunità innalzano 
preghiere di suffragio, il suo nome viene 
ricordato per nove giorni consecutivi nel 
corso della preghiera comunitaria e ogni 
religioso della Società offre per lui 
l’Eucaristia. Le comunità con le quali il 
defunto ha avuto dei rapporti particolari, 
aggiungono altri suffragi e preghiere, 
secondo quanto stabilito dalle rispettive 
Province. Durante i ritiri annui si celebra 
una Eucaristia per i religiosi deceduti 
durante l’anno trascorso. Ogni giorno, 
infine, si ricordano nella preghiera i 
religiosi dei quali ricorre l’anniversario 
della morte. 
 
 

4,8 

4,9 In our communities the Eucharist is 
offered on the feast of Saints Peter and 
Paul for the person and intentions of the 
Pope; on the feast of Saint Joseph for the 
Superior General; and on the feasts of the 
Annunciation, the Sacred Heart, the 
Holy Name of Mary, and the 
Immaculate Conception for our fellow 
brothers and all those closely associated 
with the Society. We also make special 
remembrance of the deceased members 

En nuestras comunidades se ofrece la 
Eucaristía en la fiesta de San Pedro y San 
Pablo por la persona e intenciones del 
Sumo Pontífice; en la fiesta de San José por 
el Superior General; en las fiestas de la 
Anunciación, del Sagrado Corazón, del 
Santo Nombre de María y de la 
Inmaculada Concepción por todos los 
religiosos marianistas y por todas las 
personas allegadas a la Compañía. 
También tenemos una intención especial 

Les communautés offrent l’Eucharistie  
- à la fête des Saints Pierre et Paul, pour la 
personne et aux intentions du Souverain 
Pontife; 
- à la fête de saint Joseph, pour le 
Supérieur Général; 
- aux fêtes de l’Annonciation, du Sacré-
Cœur, du Saint Nom de Marie et de 
l'Immaculée Conception, pour tous les 
frères et pour toutes les personnes 
associées à la Société de Marie. 

Le comunità offrono l’Eucaristia: per la 
persona e le intenzioni del Sommo 
Pontefice nella festa dei santi apostoli 
Pietro e Paolo; per il Superiore Generale 
nella festa di san Giuseppe; per i religiosi 
marianisti e le persone legate in qualche 
modo alla Società nelle feste 
dell’Annunciazione, del Sacro Cuore, del 
santissimo Nome di Maria e 
dell’lmmacolata Concezione. Inoltre, in 
un giorno della settimana che segue tali 
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of these categories of persons. 
 

por los difuntos de estas mismas 
categorías de personas. 

Les communautés ont aussi un memento 
spécial pour les défunts de ces mêmes 
catégories de personnes, généralement au 
cours de la semaine qui suit les fêtes 
indiquées ci-dessus. 
 

feste, commemorano nella preghiera i 
defunti delle medesime categorie di 
persone. 
 

4,10 Marianists celebrate with special 
religious attention all feasts of the Virgin 
Mary, in particular those of the Holy 
Name of Mary, patronal feast of the 
Society; the Immaculate Conception, a 
mystery traditionally venerated in the 
Society; and Our Lady of the Pillar, a 
feast which recalls our origins. We also 
give special attention to the feasts of 
Saint Joseph and of Saint John the 
Evangelist, patrons of the Society; of 
Saint Benedict, our patriarch; and of the 
Holy Guardian Angels (October 2), 
anniversary of the Society’s foundation. 
 

Los marianistas celebran con especial 
devoción todas las fiestas de la Virgen 
María y, en particular, el Santo Nombre de 
María, fiesta patronal de la Compañía; la 
Inmaculada Concepción, misterio 
tradicionalmente venerado en la 
Compañía, y Nuestra Señora del Pilar, que 
nos recuerda nuestros orígenes. Prestamos 
también una atención especial a las fiestas 
de San José y de San Juan Evangelista, 
patronos de la Compañía; a la de San 
Benito, nuestro Patriarca, y a la de los 
Santos Angeles Custodios (2 de octubre), 
aniversario de la fundación de la 
Compañía. 
 

Les Marianistes accordent une attention 
toute filiale à la célébration des fêtes de la 
Sainte Vierge, en particulier celles du Saint 
Nom de Marie, fête patronale de la 
Société; de l'Immaculée Conception, 
mystère traditionnellement vénéré dans la 
Famille Marianiste; de Notre-Dame del 
Pilar, qui rappelle les origines de l’Institut. 
Ils accordent une attention spéciale aux 
fêtes de saint Joseph et de saint Jean 
l’Evangéliste, patrons de la Société; de 
saint Benoît, notre Patriarche; des saints 
Anges Gardiens, le 2 octobre, anniversaire 
de la fondation de la Société. 
 

I Marianisti celebrano con trasporto 
filiale tutte le feste della beata Vergine, 
ma pongono un’attenzione particolare a 
quelle del santissimo Nome di Maria, 
loro titolo patronale; dell’lmmacolata 
Concezione, mistero tradizionalmente 
privilegiato nella Società; di nostra 
Signora del Pilar, che ricorda le loro 
origini. Inoltre tengono in speciale 
considerazione le feste di san Giuseppe e 
di san Giovanni Evangelista, patroni 
della Società; di san Benedetto, loro 
Patriarca, dei santi Angeli Custodi, la cui 
ricorrenza coincide con l’anniversario 
della fondazione della Società. 
 

4,10 

 Other Means for Growth in Faith 
 

Otros medios de crecimiento en la fe� Autres moyens de progrès spirituel� Altri mezzi dl crescita spirituale 
 

 

4,11 Spiritual reading is necessary to nourish 
personal prayer and the whole of the 
spiritual life. Religious study 
complements spiritual reading by 
deepening our understanding of the 
mystery of salvation and stimulating our 
apostolic dedication. Every religious 
should find adequate time for these 
activities every week. 
 

Las lecturas espirituales para alimentar la 
meditación y la vida espiritual. El estudio 
religioso, complemento de la lectura 
espiritual, profundiza nuestro 
conocimiento del misterio de la salvación 
y estimula nuestra entrega apostólica. 
Todo religioso debe encontrar un tiempo 
adecuado cada semana para dedicarlo a 
estas actividades. 
 

La lecture spirituelle est nécessaire pour 
alimenter l’oraison et l’ensemble de la vie 
spirituelle. L étude religieuse complète la 
lecture spirituelle; elle permet d 
approfondir l’intelligence du mystère du 
salut et stimule l’élan apostolique. Tout 
religieux consacre chaque semaine un 
temps convenable à ces activités. 
 

La lettura spirituale è l’alimento 
necessario della meditazione e dell’intera 
vita spirituale. Lo studio religioso, 
integrando la lettura spirituale, aiuta, a 
sua volta ad approfondire la 
comprensione del mistero della’salvezza 
e fornisce motivazioni stimolanti 
all’impegno apostolico. Ogni religioso 
dedica settimanalmente un congruo 
tempo a queste attività. 
 

4,11 

4,12 One of the most effective means of 
spiritual growth is the frequent 
examination of our words, actions, 
motives, and thoughts in the presence of 
God. Before him we search for and 
recognize our strengths and weaknesses, 
his gifts and our response; in faith we 
come to realize his love for us despite 
our sinfulness. Through this examination 
we clear away obstacles to prayer and 
become more disposed to listen to him 

Uno de los medios más eficaces de 
progreso espiritual es el examen frecuente 
ante Dios de nuestras palabras, acciones , 
motivos y pensamientos. En su presencia 
buscamos y aceptamos nuestras virtudes y 
flaquezas, sus dones y nuestra respuesta. 
Por la fe, nos hacemos conscientes del 
amor que Dios nos tiene, a pesar de 
nuestros pecados. Por medio de este 
examen eliminamos los obstáculos que 
dificultan nuestra oración y nos 

Nous examiner régulièrement, en 
présence de Dieu, sur nos paroles, nos 
actions, nos pensées et nos motivations 
profondes, constitue l’un des moyens les 
plus efficaces de progrès spirituel. Nous y 
cherchons sous le regard de Dieu a 
reconnaître nos points forts et nos points 
faibles, les dons de Dieu et notre manière 
d y répondre. La foi nous fait saisir que 
Dieu nous aime en dépit de notre état de 
pécheur. L’examen nous aide à lever les 

Uno dei mezzi indubbiamente più 
efficaci di crescita spirituale al quale 
ricorriamo è l’esame frequente, davanti a 
Dio, delle parole e delle azioni, dei 
pensieri e delle intenzioni. Alla luce di 
Dio scopriamo e riconosciamo i nostri 
punti forti e le nostre debolezze, i suoi 
doni e il nostro modo di corrispondervi. 
Nella fede, ci è dato di intuire 
l’indefettibile amore con cui Dio ci ama, 
nonostante la nostra condizione di 
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and discern his will. 
 

disponemos a escucharle mejor y discernir 
su voluntad. 
 

obstacles à la prière et nous rend plus 
disponibles pour écouter la Parole de Dieu 
et discerner sa volonté. 
 

peccatori. L’esame di coscienza ci aiuta, 
inoltre, a superare le difficoltà che 
incontriamo nella preghiera, ad 
accogliere con libertà di spirito le 
mozioni interiori della grazia e a 
discernere in ogni cosa la volontà del 
Signore. 
 

4,13 Retreats have an exceptional importance 
as occasions for spiritual renewal, freeing 
us from ordinary concerns in order to 
devote ourselves completely to prayer 
and reflection. Every year each religious 
makes a retreat of one week. Between 
annual retreats each community plans 
shorter, periodic retreats. These retreats 
are a serious responsibility for all. 
 

Los retiros tienen excepcional importancia; 
son ocasión de renovación espiritual. Nos 
liberan de nuestras preocupaciones 
ordinarias para dedicarnos totalmente a la 
oración y a la reflexión. Cada año, todos 
los religiosos hacen un retiro de una 
semana. Entre los retiros anuales, cada 
comunidad organiza retiros periódicos 
más breves. Estos retiros son una seria 
responsabilidad para todos. 
 

Les retraites revêtent une importance 
exceptionnelle, car elles sont l’occasion 
d’un renouveau spirituel en nous libérant 
des préoccupations quotidiennes pour 
nous permettre de nous consacrer 
exclusivement à la prière et à la réflexion. 
Chaque année, les religieux font une 
retraite d’une semaine. Entre deux 
retraites annuelles, les communautés 
prévoient un certain nombre de retraites 
plus courtes et judicieusement réparties 
dans l’année. Tout religieux a la grave 
responsabilité de participer à ces retraites. 
 

I ritiri sono occasioni eccellenti di 
rinnovamento spirituale. In essi, infatti, 
liberati dalle occupazioni e preoc-
cupazioni quotidiane, ci si può dedicare 
esclusivamente alla preghiera e alla 
riflessione. Ogni anno, tutti i religiosi 
fanno un ritiro di una settimana. Tra un 
ritiro annuo e l’altro, le comunità 
programmano brevi ritiri periodici. La 
partecipazione ai ritiri impegna 
gravemente il senso di responsabilità di 
ciascun religioso. 
 

4,13 

4,14 The Marianist is free in his choice of a 
spiritual director; preference should be 
given to a priest of the Society. Thus the 
director will more surely combine 
principles drawn from Marianist 
spirituality with the more general 
principles of good theology and 
psychology. 
 

El marianista tiene libertad para escoger 
su director espiritual. Elige de preferencia 
a un sacerdote de la Compañía. Éste podrá 
así armonizar con más facilidad los 
elementos de la espiritualidad marianista 
con los principios generales de la teología 
y de la psicología. 
 

Le Marianiste est libre dans le choix de son 
directeur spirituel, mais il s’adresse de 
préférence à un prêtre de la Société; celui-
ci saura allier aux données tirées de la 
théologie et de la psychologie les éléments 
propres à la spiritualité marianiste. 
 

Il Marianista, pur potendo scegliere in 
piena libertà il proprio direttore 
spirituale, si rivolge di preferenza a un 
sacerdote della Società, che meglio di 
ogni altro è in grado di armonizzare i 
contenuti specifici della spiritualità 
marianista coi principi generali della 
teologia e della psicologia. 
 

4,14 

4,15 Fasting; patience with the difficulties 
inherent in our community life and in 
the accomplishment of our work; 
voluntary privations for charitable or 
spiritual ends; the acceptance of our 
limits and failures, both personal and 
communal-all are simple and easily 
available means to enter into the saving 
mystery of the cross. In certain liturgical 
seasons or in special situations, 
communities determine common 
practices of penance. 
 

El  ayuno, la paciencia en las dificultades 
que llevan consigo los deberes de estado y 
nuestra vida común, las privaciones 
voluntarias por un fin caritativo o 
espiritual, la aceptación de nuestras 
limitaciones y fallos, tanto personales 
como colectivos, son medios sencillos y 
fácilmente accesibles para introducirnos 
en el misterio salvador de la cruz. En 
determinados tiempos litúrgicos, o cuando 
circunstancias especiales lo requieren, las 
comunidades fijan prácticas comunes de 
penitencia.  
 

Le jeûne, le support des difficultés 
inhérentes à la vie commune et à la tâche 
quotidienne, les privations volontaires à 
des fins spirituelles ou charitables, 
l’acceptation des limites et des déficiences 
tant personnelles que communautaires, 
sont autant de moyens simples et 
accessibles de participer au mystère 
rédempteur de la croix. Pour souligner 
certains temps liturgiques ou quand des 
circonstances particulières le demandent, 
les communautés se fixent des pratiques 
communes de pénitence. 
 

Il digiuno, la sopportazione delle 
difficoltà inerenti alla vita comune e ai 
doveri quotidiani, le privazioni 
volontarie a scopo caritativo o spirituale, 
l’accettazione dei limiti e delle debolezze 
individuali e collettive, sono altrettanti 
modi, facilmente accessibili, di parte-
cipare al mistero salvifico della croce. In 
determinati tempi liturgici, o quando 
particolari circostanze lo richiedono, le 
comunità stabiliscono alcune pratiche 
comuni di penitenza. 
 

4,15 

4,16 Periods of silence are necessary in order Se necesitan tiempos de silencio para crear Des temps de silence sont indispensables Per creare nei nostri ambienti quel clima 4,16 
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to develop a climate of prayer, work, and 
peace in our communities. Silence 
removes obstacles to recollection and 
allows us to prepare to share the 
message of Christ with others in our 
apostolic work. God speaks to the hearts 
of those who enter into silence in order 
to hear him. 
 

un clima de oración, trabajo y paz en 
nuestras comunidades. El silencio aparta 
los obstáculos al recogimiento y permite 
prepararnos para transmitir el mensaje de 
Cristo en nuestro trabajo apostólico. Dios 
habla al corazón de los que guardan 
silencio para escucharle. 
 

pour assurer un climat de prière, de travail 
et de paix à l’intérieur des communautés. 
Le silence écarte les obstacles au 
recueillement en même temps qu’il 
dispose à faire partager le message du 
Christ par l’apostolat. Dieu parle au cœur 
de ceux qui font silence pour l’écouter. 
 

di tranquillità e di pace che favorisca la 
preghiera e il lavoro, sono necessari dei 
tempi di silenzio. Il silenzio infatti, 
mentre agevola il raccoglimento, dispone 
a trasmettere con naturalezza il 
messaggio di Cristo nell’attività 
apostolica. Dio parla al cuore di coloro 
che tacciono per ascoltarlo. 
 

4,17 For growth in the spiritual life, we give 
particular emphasis to the teaching of 
our Founder on the virtues of 
preparation, purification, and consu-
mmation: 
a) Among the virtues of preparation, 
silence of words should be accompanied 
by that of signs, of the mind, the 
emotions, and the imagination. The 
practice of these five silences, joined to 
the other preparatory virtues 
(recollection, preparatory obedience, and 
support of mortifications), enables us to 
acquire the self-knowledge and self- 
discipline necessary for continued 
growth in holiness and for the fulfillment 
of our apostolic mission. 
b) The work of purification probes to the 
very roots of our faults and prepares us 
for fuller cooperation with God’s grace. 
Confidence in God, distrust of self, and 
recourse to guidance enable us to 
overcome the deep inner obstacles 
presented by our weakness, our natural 
faults, and our uncertainties. Long-
suffering patience, frequent recourse to 
prayer, and the firm renewal of our 
intentions give us the courage to 
overcome external irritations and 
temptations arising from our own 
susceptibility or from the attraction of 
evil. 
c) The virtues of consummation 
(humility, modesty, self-denial, and 
renunciation of the world) lead us to 
freedom from selfishness so that our life 
can be centered in the Lord. 

Para nuestro progreso en la vida 
espiritual, damos gran importancia a las 
enseñanzas de nuestro Fundador sobre las 
virtudes de preparación, de purificación y 
de consumación. 
a)   Entre las virtudes de preparación, el 
silencio de la palabra se completa con el 
silencio de los signos, del espíritu, de las 
pasiones y de la imaginación. La práctica 
de estos cinco silencios y de las demás 
virtudes de preparación (recogimiento, 
obediencia y aceptación de las 
mortificaciones) nos permite llegar al 
conocimiento y al dominio de nosotros 
mismos, tan necesarios para nuestra 
santificación y para el desempeño de 
nuestra misión apostólica.  
b)   El trabajo de purificación alcanza hasta 
las mismas raíces de nuestras faltas y nos 
prepara para una más plena cooperación 
con la gracia de Dios. La confianza en 
Dios, la desconfianza de nosotros mismos 
y el recurso a la dirección nos capacitan 
para superar los obstáculos interiores más 
profundos que provienen de nuestra 
debilidad, de nuestras deficiencias 
naturales y de nuestras incertidumbres. 
Una perseverante paciencia, el frecuente 
recurso a la oración y la renovación de 
nuestros firmes propósitos nos 
proporcionan la fuerza de vencer las 
contrariedades exteriores y las tentaciones 
debidas a la propia sensibilidad o a la 
atracción del mal. 
c)   Las virtudes de consumación (humil-
dad, modestia, abnegación y renuncia del 
mundo) nos liberan del egoísmo de modo 

Pour assurer le progrès dans la vie 
spirituelle, il est bon de donner une 
importance particulière à l’enseignement 
du Fondateur sur les vertus de 
préparation, d’épuration et de 
consommation. 
a) Parmi les vertus de préparation, le 
silence de la parole doit s’accompagner du 
silence des signes, de l’esprit, des passions 
et de l’imagination. La pratique des cinq 
silences unie à celle des trois autres vertus 
de préparation (le recueillement, 
l’obéissance et le support des 
mortifications) permet d’acquérir la 
connaissance et la maîtrise de soi, toutes 
deux nécessaires pour grandir en sainteté 
et pour accomplir sa mission apostolique. 
b) Le travail de l'épuration permet 
d’atteindre jusqu’aux racines de nos fautes 
et nous prépare à correspondre plus 
entièrement à la grâce de Dieu. La 
confiance en Dieu, la défiance de soi, le 
recours aux conseils, nous font surmonter 
les obstacles intérieurs provenant de notre 
faiblesse, de nos penchants naturels, de 
nos incertitudes. Une longue patience, un 
recours fréquent a la prière, le rappel des 
bons propos souvent formés, peuvent 
donner le courage de surmonter les 
obstacles extérieurs dont est complice 
notre propre inclination au mal. 
c) Les vertus de consommation: l’humilité, 
la modestie, l’abnégation de soi et le 
renoncement au monde, nous libèrent de 
l'égoïsme de manière que notre vie soit 
toute centrée sur le Seigneur. 
Ces vertus nous préparent à revêtir 

Per progredire con sicurezza nella vita 
spirituale, facciamo tesoro dell’in-
segnamento del Fondatore sulle virtù di 
preparazione, di purificazione e di 
consumazione. 
a. Tra le virtù di preparazione, il silenzio 
della parola dev’essere accompagnato da 
quello dei gesti, dello spirito, delle 
passioni e della fantasia. La pratica di 
questi cinque silenzi e delle altre virtù di 
preparazione - raccoglimento, obbedi-
enza e sopportazione delle mortificazioni 
- ci fa pervenire a quella conoscenza e 
padronanza di noi stessi che sono 
condizioni indispensabili per la 
santificazione personale e per un 
fruttuoso compimento della missione 
apostolica. 
b. Il lavoro di purificazione raggiunge le 
radici della nostra nativa condizione di 
peccatori e ci dispone a una più perfetta 
corrispondenza alla grazia del Signore. 
L’abbandono fiducioso in Dio, la 
diffidenza di sé e il ricorso alla direzione 
spirituale ci aiutano a superare gli 
ostacoli interiori più profondi, originati 
dalla debolezza, dalle tendenze e 
dall’incostanza della nostra natura. Una 
perseverante pazienza, una preghiera 
incessante e una reiterata fermezza di 
propositi ci procurano la forza necessaria 
per superare tutti quegli ostacoli esteriori 
che vengono ingigantiti dalla nostra 
sensibilità incline al male.  
c. Le virtù di consumazione - umiltà, 
modestia, abnegazione e rinuncia al 
mondo - ci liberano dall’egoismo, così 

4,17 
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Thus these virtues prepare us to put on 
the new man in a life wholly motivated 
by faith, hope, and charity. 
 

que nuestra vida pueda centrarse en el 
Señor. 
De este modo, dichas virtudes nos 
disponen a revestirnos del hombre nuevo 
con una vida plenamente motivada por la 
fe, la esperanza y la caridad. 
 

l’homme nouveau dans une vie 
entièrement dirigée par la foi, l’espérance 
et la charité. 
 

che la nostra vita possa incentrarsi 
unicamente nel Signore.  
Queste virtù ci predispongono a rivestire 
l’uomo nuovo, la cui vita è totalmente 
informata dalla fede, dalla speranza e 
dalla carità. 
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 Our Basic Objective: Formation in Faith 

 
Nuestro objetivo fundamental:  
la formación en la fe 
 

Notre objectif fondamental: éduquer la foi Obiettivo fondamentale: 
formare nella fede 
 

 

5,1 Formation in faith is the aim of our 
apostolic work. Whatever we do is 
meant to contribute, directly or 
indirectly, to this end; thus we make our 
modest contribution to the Church’s 
universal mission. 
 

El objetivo de todo nuestro trabajo 
apostólico es la formación en la fe. Todo lo 
que hacemos tiende directa o indirec-
tamente a esta finalidad. De este modo 
ofrecemos a la misión universal de la 
Iglesia nuestra modesta contribución. 
 

L’éducation de la foi est le but de toute 
notre activité apostolique. Quoi que nous 
fassions, c’est avec l’intention d’atteindre, 
directement ou indirectement, cette fin et 
d’apporter ainsi notre modeste contri-
bution à la mission universelle de l’Eglise. 
 

Lo scopo di ogni nostra attività 
apostolica è la formazione nella fede. Il 
modo specifico di offrire il nostro umile 
contributo alla missione universale della 
Chiesa consiste appunto nell’ordinare, 
direttamente o indirettamente, tutto ciò 
che facciamo a quest’unico fine. 
 

5,1 

5,2 Our Founder met the challenges of his 
day by teaching the Word of God in 
response to the needs of the whole 
person; thus he was led to a widespread 
and fruitful apostolate of social action, 
realizing that the living Word has the 
power to convert hearts and to move 
people to build a just and fraternal 
society Through our Marianist heritage, 
we are called to meet the needs of our 
time in the same manner. 
 

Nuestro Fundador afrontó las necesidades 
de su tiempo predicando la Palabra de 
Dios como respuesta a las aspiraciones 
profundas de la persona. Llegó así a un 
amplio y fecundo apostolado de acción 
social, al comprender que la Palabra de 
vida tiene poder para convertir los 
corazones y para llevar a los hombres a 
construir una sociedad justa y fraterna. 
Nuestra tradición marianista nos llama a 
responder de la misma manera a las 
necesidades de nuestro tiempo. 
 

Dans le contexte de son époque et pour 
répondre aux besoins profonds de 
l’homme, notre Fondateur a su lui 
annoncer la Parole de Dieu, l’Evangile; il a 
été amené, par là même, à exercer un 
apostolat varié et fécond dans le domaine 
social, bien persuadé que la Parole vivante 
a pouvoir de convertir les cœurs et de 
conduire les hommes à construire une 
société juste et fraternelle. Notre héritage 
marianiste nous appelle à répondre de la 
même manière aux besoins de notre 
époque. 
 

Sensibile alle necessità del suo tempo, il 
nostro Fondatore ha riconosciuto 
nell’annuncio della Parola di Dio l’unica 
possibile risposta alle attese più profonde 
dell’uomo. Costatando come la Parola 
vissuta abbia il potere di convertire i 
cuori e di impegnare concretamente le 
persone nell’edificazione di una società 
più giusta e fraterna, ha intrapreso varie 
forme di apostolato in campo sociale. 
L’eredità marianista ci impegna a 
rispondere allo stesso modo alle 
necessità degli uomini del nostro tempo. 
 

5,2 

5,3 Since the Society of Mary partakes in the 
mission of the Church, Marianists should 
be integrated into its life and pastoral 
planning. Thus, we regularly examine 
our insertion in the local Church, 
according to the guidance of the bishops 
and fidelity to our charism 
 

Puesto que la Compañía de María 
participa en la misión de la Iglesia, los 
marianistas debemos integrarnos en su 
vida y en sus planes pastorales. Por esto 
debemos examinar regularmente nuestra 
integración en la Iglesia local, a la luz de 
las orientaciones de los Obispos y de la 
fidelidad a nuestro carisma. 
 

Puisque la Société de Marie participe à la 
mission de l’Eglise, les Marianistes 
s’intègrent à sa vie et à sa pastorale; aussi 
doivent-ils examiner régulièrement com-
ment ils s’insèrent dans l’Eglise locale en 
mettant leur charisme à son service et en 
suivant les directives des évêques. 
 

Poiché la Società di Maria partecipa alla 
missione della Chiesa, i Marianisti 
devono integrarsi nella sua vita e nei 
suoi piani pastorali. Pertanto si inte-
rrogano regolarmente sul loro effettivo 
inserimento nella Chiesa locale, su come 
riescono a servirla seguendo le direttive 
dei Vescovi, senza venir meno al proprio 
carisma. 
 

5,3 

 Sharing Our Charism 
 

Difundir nuestro carisma 
 

Répandre notre charisme 
 

Diffusione del nostro carisma 
 

 

5,4 Our charism, which has the spirit of 
Mary as its source, is d gift of God for 
His people. Therefore the members of 
the Society seek every opportunity and 
use all means to spread this charism. 
 

Nuestro carisma, cuya fuente es el espíritu 
de María, es un don de Dios a su pueblo. 
Por ello, los miembros de la Compañía 
aprovechan todas las oportunidades y 
emplean todos los medios para propagar 
este carisma. 
 

Notre charisme, qui découle de l’esprit 
même de Marie, est un don que Dieu nous 
a fait pour le bien de son peuple; aussi 
mettons-nous à profit toutes les occasions 
de le répandre. 
 

Il nostro carisma, la cui sorgente è lo 
spirito stesso di Maria, è un dono che 
Dio ci ha concesso per il bene del suo 
popolo. Perciò approfittiamo di ogni 
occasione e adottiamo tutti i mezzi per 
diffonderlo.  
 

5,4 

5,5 Every apostolic work tends to develop a 
community spirit. An important contri-

Toda obra apostólica tiende a desarrollar 
un espíritu de comunidad. Una contribu-

Toute œuvre apostolique tend à 
développer un esprit communautaire. 

Ogni opera apostolica tende a sviluppare 
in tutti coloro che ne sono coinvolti uno 

5,5 
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bution a Marianist community can make 
to such a work is the witness of a human 
and religious life which strengthens this 
community spirit, penetrates it with the 
gospel, and fosters a respect for persons. 
 

ción importante que la comunidad maria-
nista puede aportar a cualquier obra es la 
del testimonio de una vida humana y 
religiosa que fortalece ese espíritu comu-
nitario, que lo penetra con el evangelio y 
que promueve el respeto a las personas. 
 

Aussi une des plus importantes contri-
butions que peut apporter la communauté 
marianiste à une œuvre est-elle de lui 
donner le témoignage d’une vie humaine 
et religieuse qui renforce cet esprit 
communautaire et le pénètre de l’Evan-
gile, dans le respect des personnes. 
 

spirito comunitario. In ciò la comunità 
marianista è chiamata a dare un 
contributo significativo mediante la 
testimonianza di una vita umana e 
religiosa in cui lo spirito comunitario è 
vissuto in pienezza secondo i principi del 
Vangelo e nel pieno rispetto delle 
persone.  
 

5,6 Our preferred means of sharing our 
charism is the establishment and 
development of lay communities of the 
Family of Mary. We help form these 
groups in our spirituality and apostolic 
method, and work with them to create a 
network of communities of faith. They, 
in turn, call us to fidelity to our vocation 
and enrich us with the witness of their 
faith. 
 

El medio preferido para difundir nuestro 
carisma es establecer y desarrollar comu-
nidades  seglares de la Familia Marianista. 
Colaboramos a que se formen en nuestra 
espiritualidad y en nuestro método 
apostólico y trabajamos con ellos para 
crear una red de comunidades de fe. Ellos, 
a su vez, nos estimulan a ser fieles a 
nuestra vocación y nos enriquecen con el 
testimonio de su fe. 
 

Parmi les moyens de répandre notre 
charisme, celui qui a notre préférence est 
la multiplication des groupes laïques de la 
Famille Marianiste. Nous pouvons les 
aider à se pénétrer de l’esprit et de la 
méthode apostolique marianistes; nous 
collaborons avec eux pour créer un réseau 
de communautés de foi. Ces groupes, en 
retour, nous provoquent à une plus 
grande fidélité et nous enrichissent de leur 
propre témoignage. 
 

Mezzo privilegiato di diffusione del 
nostro carisma è la moltiplicazione dei 
gruppi laicali della Famiglia Marianista. 
Spetta a noi formare tali gruppi alla 
spiritualità e allo stile apostolico che ci 
sono propri. Collaborando con essi, 
riusciremo a creare un’ampia rete di 
comunità di fede; e la loro coerente 
testimonianza di vita evangelica costi-
tuirà per noi un potente stimolo ad 
essere fedeli alla nostra vocazione. 
 

5,6 

5,7 Our Marianist charism cannot continue 
without the attraction and development 
of new religious vocations. Our efforts in 
this domain witness to our belief that 
God is inviting men to our Society and 
that we can assist them in discerning this 
call. 
 

Ninguna continuidad tendrá nuestro 
carisma si no atrae y desarrolla nuevas 
vocaciones religiosas. Los esfuerzos en 
este terreno prueban nuestra convicción 
de que Dios continúa suscitando vocacio-
nes para nuestra Compañía y de que 
nosotros podemos ayudarles a discernir 
esta llamada. 
 

Le charisme marianiste ne peut se 
perpétuer que si nous attirons et formons 
de nouvelles vocations religieuses. Nos 
efforts en ce domaine attestent que nous 
croyons que Dieu continue à appeler des 
hommes à notre Société et que nous 
pouvons les aider à discerner cet appel. 
 

Il carisma marianista avrà un futuro 
soltanto se attira e alimenta nuove 
vocazioni religiose. Il nostro fattivo 
impegno in questo campo può essere 
motivato unicamente dalla convinzione 
che Dio continua ancora a chiamare degli 
uomini alla Società di Maria e che sta a 
noi aiutarli a discernere tale chiamata.  
 

5,7 

 Pastoral Works 
 

Obras pastorales 
 

Oeuvres pastorales 
 

Attività pastorali 
 

 

5,8 Direct proclamation of the Word of God 
lays the groundwork for formation in 
faith. Therefore the Society of Mary calls 
some of its members to engage in the 
pastoral work of preaching the Word 
which invites people to conversion and 
growth in Christ. 
 

La proclamación directa de la Palabra de 
Dios pone los cimientos de la formación 
en la fe. Por ello, la Compañía de María 
dedica a algunos de sus miembros a 
actividades pastorales encaminadas a 
anunciar esa Palabra que llama a la 
conversión y al crecimiento en Cristo. 
 

L’annonce directe de la Parole de Dieu 
pose les bases nécessaires à l’éducation de 
la foi; aussi la Société de Marie appelle-t-
elle certains de ses membres à s’engager 
dans la pastorale de la prédication qui 
invite directement les hommes à la 
conversion et à la croissance dans le 
Christ. 
 

Poiché l’annuncio diretto della Parola di 
Dio costituisce la base di ogni educa-
zione nella fede, la Società di Maria 
chiama alcuni suoi religiosi a impegnarsi 
in attività pastorali specificamente fina-
lizzate alla predicazione della Parola, che 
chiama l’uomo alla conversione e alla 
crescita in Cristo. 
 

5,8 

5,9 The members of the Society serve 
pastoral needs by working in parishes, 
chaplaincies, houses of prayer, and 
centers for retreats and conferences, and 
by collaborating in movements of the lay 

Los miembros de la Compañía 
desempeñan servicios pastorales traba-
jando en parroquias, capellanías, casas de 
oración y centros para retiros y confe-
rencias, y colaborando en movimientos de 

Les Marianistes assurent cette tâche 
pastorale en travaillant dans les paroisses, 
les aumôneries, les maisons de prière, les 
centres de retraites ou de sessions 
religieuses, ainsi qu’en apportant leur 

I religiosi marianisti attendono a questo 
compito nelle parrocchie, nelle cappel-
lanie, nei centri di spiritualità e nelle case 
per ritiri spirituali e convegni di studio, 
ma anche collaborando con movimenti 

5,9 
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apostolate and m ecumenical work. 
 

apostolado seglar y en el trabajo 
ecuménico. 

collaboration aux mouvements d’apostolat 
laïque et à l’action œcuménique. 

di apostolato laicale e di azione ecume-
nica. 

 Apostolate of the Schools 
 

Apostolado de la educación 
 

Apostolat de l’éducation 
 

Apostolato dell’educazione 
 

 

5,10 The apostolate of education is a 
privileged means for the Society to carry 
out its mission. Marianists working in 
schools fulfill their mission not only by 
religious instruction and formation in the 
Christian life, but also by the profes-
sional quality and Christian character of 
all their teaching. 
 

El apostolado de la educación es un medio 
privilegiado de la Compañía para cumplir 
su misión. Los marianistas que trabajan en 
instituciones docentes cumplen su misión 
no sólo por la enseñanza de la Religión y 
la formación en la vida cristiana sino 
también por la calidad profesional y por el 
carácter cristiano de toda su enseñanza. 
 

L’apostolat de l’éducation est pour la 
Société de Marie un moyen privilégié de 
remplir sa mission. Les Marianistes qui 
travaillent dans les écoles s’acquittent de 
cette mission non seulement par 
l’enseignement religieux et la formation à 
la vie chrétienne, mais aussi par la qualité 
de l’enseignement en général et par son 
caractère chrétien. 
 

La Società di Maria, nell’adempiere la 
sua missione, predilige l’apostolato 
dell’educazione. I Marianisti che pres-
tano la loro opera in istituzioni scolas-
tiche assolvono il loro mandato non solo 
attraverso l’insegnamento della Religio-
ne e le iniziative direttamente finalizzate 
alla formazione cristiana, ma anche con 
la competenza professionale e l’impos-
tazione cristiana di tutto il loro 
insegnamento. 
 

5,10 

5,11 Each of the schools conducted by the 
Society of Mary is meant to become an 
authentic community. Teachers, parents, 
and students must work together, enrich 
one another, and help one another grow 
as Christian persons. Forming lay 
collaborators in the Marianist spirit is 
central to the development of our 
educational communities. 
 

Toda escuela dirigida por la Compañía de 
María se propone llegar a ser una autén-
tica comunidad. Profesores, padres y 
alumnos trabajan juntos, se enriquecen 
mutuamente y se ayudan unos a otros a 
progresar como cristianos. Formar colabo-
radores seglares en el espíritu marianista 
es fundamental para el desarrollo de 
nuestras comunidades educativas. 
 

Lorsque la Société dirige une école, elle a 
l’intention d’en faire une réelle commu-
nauté éducative. Professeurs, parents et 
élèves sont appelés à travailler ensemble, à 
s’enrichir les uns les autres, à s’entraider et 
à grandir dans la foi. Offrir aux colla-
borateurs laïques la possibilité de s’initier 
et de se former à l’esprit marianiste est une 
des pièces maîtresses dans la construction 
de telles commu-nautés éducatives.  
 

Ogni scuola gestita dalla Società di Maria 
si sforza di diventare un’autentica 
comunità educante. Docenti, genitori e 
alunni, lavorando con unità di intenti, si 
arricchiscono gli uni gli altri e si aiutano 
reciprocamente a crescere come cristiani. 
Per garantire efficacia e continuità a tali 
comunità educative, è di capitale impor-
tanza curare la formazione di validi 
collaboratori laici. 
 

5,11 

5,12 Marianists who teach witness to a life 
enriched with both human and Christian 
values. They contribute in a special way 
to our common mission by their 
professional competence and their 
sensitivity to the human and spiritual 
growth of all members of the school 
community. 
 

Los marianistas que enseñan dan 
testimonio de una vida rica en valores 
humanos y cristianos. Contribuyen de una 
manera especial a la misión común por su 
competencia profesional y por su interés 
por el crecimiento humano y espiritual de 
todos los miembros de la comunidad 
escolar. 
 

Les enseignants marianistes donnent le 
témoignage d’une vie riche à la fois de 
valeurs humaines et de valeurs chré-
tiennes. Ils contribuent d’une manière 
spéciale à remplir la mission de la Société 
grâce à leur compétence professionnelle et 
au souci qu’ils ont du progrès humain et 
spirituel de tous les membres de la 
communauté éducative 
 

I Marianisti insegnanti, mentre danno 
testimonianza di una vita ricca di valori 
umani e cristiani, contribuiscono in 
modo speciale alla comune missione con 
la loro competenza professionale e con 
l’attenzione che prestano alla crescita 
umana e spirituale di tutti i componenti 
la comunità scolastica. 
 

5,12 

5,13 One of our primary concerns in 
education is the appropriate presentation 
of, and formation in, faith. This task 
requires careful preparation and adap-
tation in both knowledge and metho-
dology. To form in faith, we complement 
formal religious instruction with 
programs and experiences which lead to 
spiritual growth and apostolic service. 

Una de nuestras principales preocupa-
ciones en la educación es la presentación 
adecuada de la fe y la formación en ella. 
Este trabajo exige una preparación 
cuidadosa y una constante adaptación de 
nuestros conocimientos y de nuestra meto-
dología. Para formar en la fe, además de la 
instrucción religiosa hay que ofrecer 
programas y experiencias que lleven al 

L’un de nos premiers soucis en éducation 
est de présenter et de former la foi d’une 
manière appropriée. Cette tâche requiert 
une préparation soignée et une constante 
adaptation des connaissances et des 
méthodes L’éducation de la foi demande 
de compléter l’enseignement religieux 
proprement dit par des activités et des 
engagements qui permettent d’assurer le 

Come educatori, ci premuriamo di offrire 
una appropriata presentazione della fede 
e una efficace formazione in essa. Questo 
compito ci obbliga a una preparazione 
accurata e a un aggiornamento costante 
delle nostre conoscenze e delle nostre 
metodologie. Per educare nella fede, 
infatti, oltre alla indispensabile istruzione 
religiosa, è necessario dar vita a iniziative 
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 crecimiento espiritual y al servicio 
apostólico. 
 

progrès spirituel et de s’initier à 
l’apostolat. 
 

e ad esperienze che favoriscano la 
crescita spirituale e l’impegno apostolico. 
 

5,14 Marianist education aims to develop the 
whole person; By helping students 
understand the branches of human 
knowledge, by educating them to critical 
thinking, and by stimulating desire for 
the truth in theory and action, teachers 
prepare good ground for implanting the 
seed of the gospel. 
 

La educación marianista tiende al 
desarrollo íntegro de la persona. Condu-
ciendo a los alumnos a la adquisición de 
conocimientos humanos, ayudándolos a 
desarrollar el pensamiento crítico y 
estimulando su deseo de verdad tanto en 
la teoría como en la acción, los profesores 
preparan un terreno bien dispuesto para 
sembrar el evangelio. 
 

L’éducation marianiste s’adresse à toute la 
personne. En amenant leurs élèves à 
maîtriser les diverses branches du savoir 
humain, en les formant à l’esprit critique, 
en stimulant leur désir de vérité dans les 
domaines théorique et pratique, les 
éducateurs préparent le terrain où pourra 
germer le bon grain de l’Evangile. 
 

L’educazione marianista mira allo 
sviluppo integrale della persona. 
Introducendo gli allievi nel vasto campo 
delle conoscenze umane, aiutandoli a 
sviluppare un sano senso critico e 
stimolando la loro sete di verità sia sul 
piano teorico che su quello pratico, gli 
insegnanti preparano un terreno fertile, 
nel quale potrà attecchire e portare frutto 
il buon seme del Vangelo. 
 

5,14 

5,15 Schools offer us an excellent opportunity 
and responsibility to work for justice and 
peace. Our programs should develop a 
critical sense which prepares students to 
build a just society and to promote unity 
and respect among all peoples. 
 

Los centros educativos ofrecen una 
excelente oportunidad para trabajar por la 
justicia y la paz. Conscientes de esta 
responsabilidad, nuestros programas 
deben desarrollar un sentido crítico que 
prepare a los alumnos a edificar una 
sociedad justa y a promover la unión y el 
respeto entre todos los pueblos. 
 

Les écoles nous offrent de multiples 
occasions de promouvoir la justice et la 
paix; notre responsabilité à cet égard est 
engagée. Notre action éducative doit 
développer le sens critique des élèves, 
pour les préparer à construire un monde 
plus juste et à promouvoir l’union et le 
respect mutuel entre les peuples. 
 

Le scuole costituiscono l’ambiente ideale 
per iniziative riguardanti la giustizia e la 
pace. Responsabilmente consapevoli di 
tale opportunità, dobbiamo fare in modo 
che la nostra azione educativa sviluppi 
negli studenti quel senso critico che con-
sentirà loro di contribuire fattivamente 
all’edificazione di una società più giusta 
e alla promozione del mutuo rispetto e 
della reciproca comprensione tra i 
popoli. 
 

5,15 

 Helping Build a just and Fraternal Society 
 

Contribuir a la construcción de una sociedad 
justa y fraterna 
 

Contribuer à édifier une société juste et 
fraternelle 
 

Per l’edificazione di una società giusta e 
fraterna 
 

 

5,16 All our apostolic efforts aim to form 
persons and communities in a faith 
which creates a just and fraternal society. 
The gospel sensitizes us to personal and 
social sin, to those situations in which 
human freedom and dignity are denied 
through unjust structures of violence or 
oppression. The gospel also challenges 
us to tasks of liberation, reconciliation, 
and human development. 
 

Todos nuestros esfuerzos apostólicos están 
encaminados a formar a las personas y a 
las comunidades en una fe que lleve a 
crear una sociedad justa y fraterna. El 
evangelio nos hace sensibles al pecado 
personal y colectivo, a las situaciones en 
las que la libertad y la dignidad humanas 
están conculcadas por estructuras injustas 
de violencia y de opresión. El evangelio 
nos exige además tomar parte en las tareas 
de liberación, reconciliación y desarrollo 
humano. 
 

Tous nos efforts apostoliques visent à 
former des personnes et des communautés 
qui, dans la foi, participent à la création 
d’une société juste et fraternelle. 
L’Evangile nous rend sensibles au péché 
personnel et au péché collectif, qui 
engendrent des structures injustes de 
violence et d’oppression où la liberté et la 
dignité de l’homme sont bafouées. 
L’Evangile nous appelle aux tâches de 
libération, de réconciliation et de promot-
ion humaine. 
 

Tutti i nostri sforzi apostolici tendono a 
formare persone e comunità in una fede 
capace di edificare una società più giusta 
e fraterna. Il Vangelo, additandoci nel 
peccato, personale e sociale, l’ultimo 
responsabile di quelle strutture ingiuste 
di violenza e di oppressione, in cui la 
libertà e la dignità dell’uomo sono 
conculcate, ci impegna a operare per la 
vera liberazione, riconciliazione e 
sviluppo umano. 
 

5,16 

5,17 Our communities must offer clear 
witness to justice and brotherhood. The 
community should stimulate individual 
members to promote justice and help 

Nuestras comunidades deben dar un 
testimonio claro de justicia y fraternidad. 
La comunidad estimula a sus miembros a 
que promuevan la justicia y les ayuda a 

Appelées à donner un témoignage non 
équivoque de justice et de fraternité, les 
communautés doivent évaluer leur moti-
vation et leur action à la lumière de 

Le comunità marianiste, oltre che a dare 
all’interno di se stesse una chiara 
testimonianza di giustizia e di fraternità, 
sono tenute a incoraggiare i propri 
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them clarify their motives and decisions 
in the light of the gospel. Our commu-
nities must promote human dignity and 
the full participation of all in our 
corporate mission, avoiding discrimi-
nation and oppression. We work 
together to increase our awareness of 
injustice and suffering, and when 
appropriate we speak and act as a 
community on these issues. 
 

esclarecer sus motivaciones y decisiones a 
la luz del evangelio. Nuestras comuni-
dades tienen que promover la dignidad 
humana y la participación de todos en 
nuestra misión común, rechazando toda 
discriminación y opresión. Trabajamos 
juntos para aumentar nuestra conciencia 
de la injusticia y del sufrimiento humano 
y, cuando es preciso, hablamos y actu-
amos como comunidad en estos asuntos. 
 

l’Evangile et stimuler leurs membres à 
promouvoir la justice. Elles respectent la 
dignité humaine en offrant à tous sans 
discrimination de participer pleinement à 
la tâche commune. Toujours conscientes 
de l’injustice et de la souffrance qui 
accablent tant d’hommes, elles n’hésitent 
pas à prendre parti aussi bien en actes 
qu’en paroles. 
 

religiosi a fare opera di giustizia, 
aiutandoli ad approfondire le moti-
vazioni e le scelte personali alla luce del 
Vangelo Esse devono promuovere la 
dignità umana e la piena partecipazione 
di tutti, senza discriminazioni di sorta, 
alla comune missione. Sempre attente 
alle ingiustizie e alle sofferenze del 
mondo, quando si rendesse necessario, 
non esitano a farsene carico sia con la 
parola che con l’azione. 
 

5,18 Our institutions should likewise be just 
in every respect. Policies and practices 
toward our employees and our relation-
ships with political and economic 
structures should regularly be evaluated. 
We should avoid discrimination, econo-
mic exploitation, and subtle forms of 
moral or institutional violence. 
 

También nuestras instituciones tienen que 
ser justas en todos sus aspectos. Se debe 
evaluar regularmente la política que 
seguimos con nuestros empleados, el trato 
que les damos y las relaciones que 
tenemos con las estructuras políticas y 
económicas. Hay que evitar toda discr-
iminación, toda explotación económica y 
las formas sutiles de violencia moral o 
institucional. 
 

Les diverses institutions où nous sommes 
engagés doivent respecter la justice à tous 
égards. Nous devons examiner régulièr-
ement la manière dont nous traitons nos 
employés ainsi que les rapports que nous 
entretenons avec les structures politiques 
et économiques. Il faut éviter toute 
discrimination, toute exploitation écono-
mique et toutes les formes souvent subti-
les de violence morale ou institutionnelle. 
 

Anche le nostre istituzioni devono essere 
improntate a giustizia sotto ogni aspetto. 
A tal fine prendiamo periodicamente in 
esame il nostro modo di trattare i 
dipendenti e di rapportarci alle strutture 
politiche ed economiche nelle quali 
viviamo, per vedere se sappiamo evitare 
ogni discriminazione, ogni sfruttamento 
economico e qualsiasi forma, anche 
sottile, di violenza morale o istituzionale. 
 

5,18 

5,19 Following the teachings of the Church, 
we collaborate with movements that 
promote justice and peace and we are 
responsive to human needs as they arise, 
both in our own environment and in 
other suffering areas of the world. 
 

Siguiendo las enseñanzas de la Iglesia, 
colaboramos con movimientos que traba-
jan por la justicia y la paz y estamos dis-
puestos a responder a las necesidades 
humanas que surgen alrededor nuestro y 
en otras regiones del mundo víctimas del 
sufrimiento. 
 

Suivant les enseignements de l’Eglise, 
nous collaborons avec les mouvements qui 
militent pour la justice et la paix et nous 
sommes prêts à soulager les détresses où 
qu’elles soient, proches de nous ou à 
l’autre bout du monde, en des secteurs 
particulièrement éprouvés.  
 

Fedeli agli insegnamenti della Chiesa, 
collaboriamo con i movimenti che 
operano per la giustizia e la pace, e 
siamo sensibili alle necessità umane che 
si manifestano nel nostro contesto sociale 
o in qualsiasi altra parte del mondo, 
particolarmente provata dalla sofferenza.  
 

5,19 

5,20 Faith leads us and those we form to 
share in the experiences of the poor as 
they struggle for dignity and freedom. 
As much as possible, our apostolic works 
should be responsive to the poor. Some 
Marianists work directly with them and 
help them see the link between the 
search for justice and the gospel 
message. 
 

La fe nos lleva, a nosotros y a los apóstoles 
que formamos, a compartir los esfuerzos 
de los pobres que luchan por su dignidad 
y libertad. Nuestras obras apostólicas 
deben responder lo más posible a las 
necesidades de los pobres. Algunos maria-
nistas trabajan directamente con ellos y les 
ayudan a descubrir el vínculo que tiene 
esta búsqueda de la justicia con el mensaje 
del evangelio. 
 

La foi nous amène, nous et ceux que nous 
cherchons à éduquer, à nous solidariser 
avec les pauvres dans leur lutte pour la 
dignité et la liberté. Autant que possible, 
nos œuvres apostoliques doivent répondre 
à l’attente des pauvres. Ceux des 
Marianistes qui travaillent en contact 
direct avec eux peuvent les aider à 
percevoir le lien qui existe entre le 
message évangélique et la recherche de la 
justice. 
 

Sospinti dalla fede, noi e gli apostoli che 
riusciamo a formare, condividiamo 
l’aspirazione dei poveri e degli emar-
ginati a veder concretamente riconosciuti 
la loro dignità e il loro diritto alla libertà. 
Pertanto, le nostre opere apostoliche si 
fanno un dovere di soccorrere i poveri 
nella loro indigenza e di solidarizzare 
con essi. I Marianisti che lavorano 
direttamente in questo campo si sforzano 
di far scoprire l’intimo nesso che 
intercorre tra l’impegno per la giustizia e 
il messaggio evangelico. 
 

5,20 
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    evangelizadora
 

evangelizzatrice
 

5,21 Missionary in the universality of its 
members and of its apostolate, the 
Society collaborates in the Church’s 
effort to expand its evangelizing 
presence among all peoples. 
 

Misionera en la universalidad de sus 
miembros y de su apostolado, la 
Compañía de María colabora en el 
esfuerzo de la Iglesia para extender su 
presencia evangelizadora en todos los 
pueblos. 
 

Missionnaire dans l’universalité de ses 
membres et de ses œuvres, la Société de 
Marie apporte sa collaboration à l’Eglise 
dans l’effort qu’elle déploie pour répandre 
l’Evangile parmi toutes les nations. 
 

Essendo missionaria nell’universalità dei 
suoi membri e del suo apostolato, la 
Società di Maria offre il suo piccolo 
contributo all’enorme sforzo che la 
Chiesa compie per estendere la propria 
presenza evangelizzatrice a tutti i popoli. 
 

5,21 

5,22 In every culture there are groups and 
strata of people to whom Christ has not 
been preached. The Society should 
examine its work of evangelization 
aimed at reaching these groups. A 
special effort is necessary in Christian 
cultures where gospel values are no 
longer truly understood or lived. This 
effort includes working in mass media, 
organizations of social and cultural 
improvement, continuing education, and 
scientific research. The vast world of 
labor must likewise be penetrated with 
the message of Christ. 
 

En todas las culturas hay grupos y estratos 
sociales en los que Cristo no ha sido 
anunciado todavía. La Compañía de 
María debe examinar su acción 
evangelizadora orientada hacia ellos. Un 
esfuerzo especial se impone en aquellas 
culturas cristianas en las que los valores 
evangélicos ya no son verdaderamente 
aceptados o vividos. Este esfuerzo 
comprende el trabajo con los medios de 
comunicación, organizaciones de progreso 
social y cultural, educación permanente e 
investigación científica. El amplio mundo 
del trabajo tiene que ser también penet-
rado por el mensaje de Cristo. 
 

Dans toutes les cultures, il y a des couches 
sociales et des groupes qui n’ont pas été 
touchés par le message du Christ. La 
Société doit examiner dans quelle mesure 
son effort d’évangélisation peut les 
atteindre. Un effort particulier s’impose 
dans les pays de tradition chrétienne où 
les valeurs évangéliques ne sont plus 
comprises ni vécues. Il conduit à utiliser 
les moyens de communication sociale, à 
travailler dans les organisations qui visent 
le progrès social et culturel, dans la 
formation permanente et la recherche 
scientifique, ainsi que dans le vaste monde 
du travail où le message du Christ est loin 
d’avoir pénétré profondément. 
 

In ogni cultura vi sono gruppi e ceti 
sociali ai quali Cristo non è stato ancora 
annunciato. La Società deve interrogarsi 
sulle possibilità di orientare la propria 
azione evangelizzatrice anche in questa 
direzione. Non minore impegno richie-
dono comunque gli stessi ambienti di 
tradizione cristiana, nei quali non si 
vivono più, perché si sono smarriti, gli 
autentici valori evangelici. Essi esigono 
infatti un attivo inserimento nel mondo 
delle comunicazioni sociali. negli orga-
nismi deputati alla promozione sociale e 
culturale, alla educazione permanente e 
alla ricerca scientifica. Anche il vasto 
mondo del lavoro attende di essere 
profondamente penetrato dal messaggio 
di Cristo. 
 

5,22 

5,23 The Society is called to strengthen the 
Christian life among young Churches. In 
order to assure the continuing evange-
lization of these areas, we work espe-
cially to promote the formation of lay 
apostles and religious vocations. 
 

La Compañía de María está llamada a 
fortalecer la vida cristiana en las Iglesias 
jóvenes. Para asegurar una evangelización 
continuada de esas zonas, trabajamos 
especialmente en la formación de apósto-
les seglares y en la promoción de vocacio-
nes religiosas. 
 

La Société est appelée à aider les jeunes 
Eglises à développer leur vitalité chré-
tienne. Pour assurer la continuité de 
l’évangélisation dans ces régions, nous 
devons participer à la formation d’apôtres 
laïques et à l’éveil des vocations 
religieuses. 
 

La Società di Maria è chiamata a 
consolidare la vita cristiana nelle ancor 
giovani Chiese. Per garantire continuità 
all’evangelizzazione di queste regioni, ci 
dedichiamo in special modo alla 
formazione di apostoli laici e alla 
promozione di vocazioni religiose. 

5,23 

5,24 The Society recognizes that the Church 
has yet to bring the gospel to large areas 
of the world. Our contribution is to 
implant the Marianist presence, always 
mindful of the richness of the existing 
culture and the need to integrate it with 
the spirit of the gospel. 
 

La Compañía de María se da cuenta de 
que la Iglesia aún tiene que llevar el 
evangelio a amplias zonas del mundo. 
Nuestra contribución es implantar la 
presencia marianista en ellas, teniendo 
siempre presentes la riqueza de las 
culturas autóctonas y la necesidad de 
llevarlas a una integración con el espíritu 
del evangelio. 

Nous savons que l’Eglise doit encore 
porter l’Evangile à d’immenses zones du 
monde; notre contribution à cet effort 
consistera principalement à y implanter la 
présence marianiste, dans la conviction 
que toutes les cultures recèlent des valeurs 
qu’il faut enrichir de l’esprit évangélique. 
 

Ben consapevoli che la Chiesa deve 
ancora far giungere l’annuncio del 
Vangelo in vaste aree del mondo, ci 
premuriamo di assicurare in esse una 
presenza marianista, che, pur apprez-
zando le indubbie ricchezze delle culture 
indigene, avverta l’urgenza di una loro 
necessaria elevazione e integrazione con 
lo spirito evangelico. 
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Norms Concerning Religious Profession 
 

 
Normas referentes a la profesión religiosa 
 

 
Normes concernant la profession religieuse 

 
Norme relative alla professione religiosa 
 

 

6,1 Before admission to the novitiate, first 
profession, and the renewal of tempo-
rary profession the candidate must 
address his request in writing to the 
Provincial. In the case of renewal of 
temporary profession, the Provincial 
consults the community in which the 
candidate has lived. 
 

Para ser admitido al noviciado, a la 
primera profesión y a la renovación de la 
profesión temporal, los candidatos deben 
dirigir una petición escrita al Provincial. 
En el caso de renovación de la profesión 
temporal, el Provincial consulta a la 
comunidad en la que el religioso ha 
vivido. 
 

Avant l’admission au noviciat, la première 
profession et renouvellement de la 
profession temporaire, l’intéressé doit 
adresser une demande écrite au Provin-
cial. Quand il s’agit du renouvellement de 
la profession temporaire, le Provincial 
consulte la communauté où a vécu le 
religieux. 

Per essere ammesso al noviziato, alla 
prima professione e al rinnovamento dei 
voti temporanei, il candidato deve farne 
domanda scritta al Provinciale. Nel caso 
dell’ammissione al rinnovamento della 
professione temporanea, il Provinciale 
consulta la comunità nella quale il 
candidato è vissuto.  
 

6,1 

6,2 When a religious wishes to profess 
perpetual vows, he requests them and 
explains his motivation in writing to the 
Provincial. The latter then consults at 
least the perpetual professed with whom 
this Brother has lived during the last 
three years. After having examined with 
his council the request of the religious, he 
transmits the decision to the Superior 
General for ratification. In case of non-
ratification, the Superior General sends 
the matter back to the Provincial for 
further study. Perpetual vows may not 
be taken without the ratification of the 
Superior General. 
 

Cuando un religioso desea hacer sus votos 
perpetuos, tiene que solicitarlo expo-
niendo sus motivos por escrito al 
Provincial. Éste consulta entonces al 
menos a los profesos perpetuos con 
quienes ha vivido este hermano durante 
los tres últimos años. Después de haber 
examinado con su Consejo la petición del 
religioso, el Provincial envía la decisión al 
Superior General para su ratificación. En 
caso de no ratificación, el Superior General 
reenvía el asunto al Consejo Provincial 
para ulterior estudio. No se pueden emitir 
los votos perpetuos sin la ratificación del 
Superior General. 
 

Quand un religieux désire prononcer ses 
vœux perpétuels, il en fait la demande 
écrite et motivée au Provincial. Celui-ci 
consulte au moins tous les profès 
perpétuels avec lesquels le Frère a vécu 
durant les trois dernières années. Après 
avoir examiné avec le Conseil la demande 
du religieux et le résultat de la 
consultation, le Provincial transmet la 
décision au Supérieur Général pour 
ratification. Au cas ou le Supérieur 
Général estimerait ne pas devoir ratifier 
l’admission, il renverrait le dossier au 
Provincial pour étude complémentaire. De 
toute manière les vœux perpétuels ne 
peuvent être prononcés sans la ratification 
du Supérieur Général. 
 

Quando un religioso ha maturato il 
desiderio di emettere i voti perpetui, ne 
fa domanda scritta e motivata al 
Provinciale. Questi, dopo aver consultato 
almeno tutti i professi definitivi con i 
quali il richiedente è vissuto durante gli 
ultimi tre anni, prende in esame col suo 
Consiglio la petizione dell’interessato e il 
risultato delle consultazioni; quindi 
trasmette, per ratifica, la decisione presa 
al Superiore Generale. Qualora il 
Superiore Generale ritenga di non 
doverla ratificare, rimette la pratica al 
Provinciale, perché sia sottoposta a 
ulteriore esame. Nessuno può comunque 
accedere alla professione perpetua se 
l’ammissione non è ratificata dal 
Superiore Generale. 
 

6,2 

6,3 The religious should be admitted to 
perpetual vows if he is judged to possess 
the dispositions and qualities which 
should be found in every Marianist. 
Among these are included:  
a) sound judgment, emotional matu-

rity, and strength of character, 
permitting a solid    hope for perse-
verance; 

b) aptitude for life in common, consis-
ting in forgetfulness of self, open-
ness to others, and frankness in 
relations with fellow Brothers and 
Superiors;  

c) family spirit, inspiring love and 

Un religioso sólo puede ser admitido a los 
votos perpetuos cuando se descubren en 
él el conjunto de cualidades y de 
disposiciones que deben darse en todo 
marianista. Deben encontrarse entre ellas: 
a) criterio sano, madurez afectiva y 

fuerza de carácter que permitan 
esperar fundadamente su perseve-
rancia; 

b) aptitud para la vida común, a base de 
olvido de sí mismo, apertura a los 
demás y franqueza en sus relaciones 
con los hermanos y superiores; 

c) espíritu de familia, que inspira el 
amor y aprecio a la Compañía y 

Un religieux n’est admis aux vœux 
perpétuels que si l’on reconnaît en lui les 
dispositions qui doivent se trouver en tout 
Marianiste et qui sont les suivantes: 
a) un jugement droit; une maturité 

affective et une force de caractère 
suffisantes; 

b) l’aptitude à la vie commune, faite 
d’oubli de soi, d’ouverture aux autres 
et de franchise dans les relations avec 
les confrères et les supérieurs; 

c) l’esprit de famille qui inspire l’estime 
de la Société et le dévouement à ses 
œuvres; 

d) un esprit vraiment religieux qui se 

Un professo viene ammesso ai voti 
perpetui solo se ha dato prova di 
possedere le qualità e le disposizioni che 
debbono trovarsi in ogni Marianista. Tra 
le altre, non debbono mancare: 
a) un giudizio retto, una maturità 

affettiva e una forza di carattere che 
diano fondate speranze di perseve-
ranza; 

b) una predisposizione alla vita co-
mune, riconoscibile nella capacità di 
oblio di sé e di disponibilità per gli 
altri, nella schiettezza di rapporti 
con i confratelli e i Superiori; 

c) uno spirito di famiglia, che si 
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esteem for the Society and dedi-
cation to its works; 

d) a true religious spirit, which mani-
fests itself by a life of prayer, 
faithfulness to the vows, and 
apostolic generosity. 

 

entrega a sus obras;  
d) espíritu verdaderamente religioso, 

expresado en la vida de oración, la 
fidelidad a los votos y la generosidad 
apostólica. 

manifeste par la vie de prière, la 
fidélité aux vœux et le zèle apos-
tolique. 

 

traduce concretamente in amore e 
stima per la Società e in dedizione 
alle sue opere; 

d) uno spirito veramente religioso, che 
si manifesta nella vita di preghiera, 
nella fedeltà ai voti e nello zelo 
apostolico. 

 
6,4 A written and signed record of the 

profession is kept by the Provincial 
Administration. 
 

Se conserva en la Administración Provin-
cial un registro escrito y firmado por los 
profesos. 
 

A chaque profession, un document écrit et 
signé de la main du religieux est conservé 
par l’Administration Provinciale. 
 

Di ogni professione si conserva presso 
l’Amministrazione Provinciale un docu-
mento scritto, firmato dal religioso. 
 

6,4 

6,5 Novices make their first vows for a 
period extending to their next annual 
retreat. Thereafter the year of vows is 
reckoned from one annual retreat to the 
next. 
 

Los novicios emiten sus primeros votos 
por un período que dura hasta el retiro 
anual siguiente. A partir de este momento 
los años de votos se cuentan de un retiro a 
otro. 
 

Les novices prononcent leurs premiers 
vœux pour une période allant jusqu’à leur 
prochaine retraite annuelle. Ensuite, l’an-
née des vœux est comptée d’une retraite à 
l’autre. 

I novizi pronunciano i primi voti per un 
periodo che dura fino al ritiro annuo 
successivo. In seguito, l’anno dei voti si 
computa da un ritiro annuo all’altro. 
 

6,5 

6,6 The Provincial determines, in accord 
with ecclesiastical law and province 
policy, the help that should be given to 
novices or religious who are dismissed 
or who withdraw. These persons may 
not claim any indemnity from the 
Society. 
 

El Provincial determina, teniendo en 
cuenta la ley de la Iglesia y la política 
provincial, la ayuda que se proporciona a 
los novicios o religiosos que son despe-
didos o que se retiran. Estas personas no 
pueden exigir ninguna indemnización de 
la Compañía. 
 

Le Provincial, en accord avec le Droit 
Canon et les directives de la Province, 
détermine dans chaque cas l’aide qu’il 
convient d’apporter aux novices ou aux 
religieux qui quittent d’eux-mêmes la 
Société ou qui sont renvoyés. Ces mêmes 
personnes ne peuvent réclamer aucune 
indemnité de la Société. 
 

Spetta al Provinciale stabilire caso per 
caso, seguendo le indicazioni del Diritto 
Canonico e le direttive della Provincia, 
l’aiuto che conviene prestare ai novizi o 
ai religiosi che abbandonano la Società o 
che vengono da essa allontanati, fermo 
restando che, a rigor di legge, non 
possono pretendere alcun indennizzo. 
 

6,6 

 Vocations to the Society of Mary 
 

Pastoral de vocaciones 
 

Pastorale des vocations 
 

Pastorale delle vocazioni 
 

 

6,7 Every Marianist community and each 
religious has the responsibility to foster 
new vocations. Our prayers, words, and 
example, within communities that are 
joyful and united in charity, can be a 
valuable aid to awaken and sustain 
vocations. The entry of new vocations 
into the Society is an important sign of 
vitality. 
 

Todas las comunidades marianistas y cada 
religioso son responsables de promover 
nuevas vocaciones. Nuestras oraciones, 
nuestras palabras y nuestro ejemplo, 
dentro de comunidades gozosas y unidas 
en la caridad, pueden ser los medios más 
valiosos para suscitar y cultivar vocacio-
nes. La entrada de nuevas vocaciones en la 
Compañía es un importante signo de 
vitalidad. 
 

Chaque Marianiste et chaque commu-
nauté ont la responsabilité de promouvoir 
de nouvelles vocations. La prière, la parole 
et l’exemple de communautés heureuses 
et unies par la charité, sont le meilleur 
moyen d’éveiller et de fortifier les 
vocations. De nouvelles vocations pour la 
Société de Marie sont le signe indubitable 
de sa vitalité. 

La promozione di nuove vocazioni 
impegna la responsabilità di ogni 
comunità marianista e di ciascun religio-
so. La preghiera, la parola e l’esempio, 
all’interno di comunità gioiose e 
cementate dalla carità, sono il miglior 
mezzo per suscitare e sostenere vocaz-
ioni. Il sorgere di nuove vocazioni per la 
Società è segno inequivocabile di vitalità. 

6,7 

6,8 Every province of the Society organizes a 
program for developing vocations. The 
objectives of such programs are: 
a) to encourage and coordinate the 

efforts of individual religious and 
communities; 

Cada Provincia de la Compañía organiza 
la pastoral de las vocaciones, elaborando 
un programa que se proponga: 
a) alentar y coordinar los esfuerzos de 

religiosos y comunidades; 
b) dar a conocer la vocación y la misión 

Chaque Province organise sa pastorale des 
vocations. Cette pastorale se propose: 
a) de stimuler et de coordonner les 

efforts des religieux et des commu-
nautés; 

b) de faire connaître la vocation et 

Ogni Provincia, organizzando la propria 
pastorale delle vocazioni, elabora un 
programma in cui si propone di: 
a) sollecitare e coordinare gli sforzi dei 

singoli religiosi e delle comunità; 
b) diffondere la conoscenza della vo-
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b) to make known the Marianist 
vocation and mission; 

c) to aid those who believe they are 
called to serve the Lord; 

d) to organize special workshops, 
retreats, and centers of vocational 
guidance to promote religious vo-
cations; 

e) to encourage prayer for Marianist 
religious vocations; 

f) to collaborate with the local Church 
and other religious congregations in 
promoting, vocations . 

 

marianistas; 
c) ayudar a los que se sientan llamados 

al servicio del Señor; 
d) organizar sesiones especiales, retiros 

y centros de orientación vocacional 
para promover vocaciones religiosas; 

e) animar la oración por las vocaciones 
religiosas marianistas; 

f) colaborar con la Iglesia local y con 
otras congregaciones religiosas en la 
pastoral de vocaciones. 

 

l’apostolat marianistes; 
c) d’aider ceux qui croient être appelés 

au service de Dieu; 
d) d’organiser des sessions et des ret-

raites, ainsi que des centres spirituels 
destinés à promouvoir les vocations 
religieuses; 

e) d’encourager la prière pour les vocat-
ions religieuses marianistes; 

f) de collaborer à la pastorale des vo-
cations de l’Eglise locale et des autres 
congré-gations religieuses. 

cazione e della missione marianiste; 
c) sostenere coloro che si sentono chia-

mati al servizio del Signore; 
d) organizzare convegni mirati, ritiri, e 

centri di orientamento vocazionale; 
e) incoraggiare la preghiera per le 

vocazioni religiose marianiste; 
f) lavorare in sintonia con la pastorale 

vocazionale della Chiesa locale e 
delle altre Congregazioni religiose. 

6,9 Above all, prospective candidates must 
deepen their Christian life. So that their 
choice will be enlightened and free, they 
must clearly understand the dignity of 
all vocations, including the lay life and 
Christian marriage. Through living in 
communities for extended periods of 
time, they can attain a solid experience of 
religious life. A valid decision for Maria-
nist religious life must be based on a 
recognition of the great needs of the 
Church and world and on the 
understanding that our vocation is a 
fellowship with the Lord and his Mother 
for the sake of mission . 
 

Ante todo, nuestros posibles candidatos 
deben profundizar su vida cristiana. Para 
que decidan con lucidez y libertad deben 
descubrir la dignidad de toda vocación, 
incluidas la de la vida seglar y la del 
matrimonio cristiano. Viviendo en comu-
nidad durante un tiempo prolongado 
pueden alcanzar una experiencia seria de 
la vida religiosa. Para que una decisión 
por la vida marianista sea válida, tiene que 
fundamentarse en el conocimiento de las 
necesidades de la Iglesia y del mundo y en 
la convicción de que nuestra vocación es 
una amistad con el Señor y con su Madre 
para ponerse al servicio de su misión. 
 

Il importe avant tout que les candidats 
approfondissent leur vie chrétienne. Pour 
que leur choix soit fait dans la clarté et la 
liberté, il leur faut découvrir la dignité de 
toute vocation, y compris celle de la vie 
laïque et du mariage chrétien. Partager la 
vie des communautés pendant des 
périodes assez longues permet aux 
candidats de faire une expérience concrète 
de la vie religieuse. Le choix de la vie 
marianiste doit reposer sur des bases 
solides: la conscience des grands besoins 
de l’Eglise et du monde, la conviction que 
notre vocation consiste à suivre le Christ et 
sa Mère pour partager leur mission. 
 

Innanzitutto è necessario che i possibili 
candidati approfondiscano la loro vita 
cristiana. Per poter fare una scelta 
illuminata e libera, devono scoprire la 
dignità propria di ciascuna vocazione 
comprese quelle alla vita laicale e al 
matrimonio cristiano. Vivendo per un 
congruo periodo in comunità, potranno 
acquisire un’esperienza concreta della 
vita religiosa. Perché la scelta della vita 
marianista abbia una sua validità, 
dev’essere seriamente motivata dalla 
conoscenza delle gravi necessità della 
Chiesa e del mondo e dalla convinzione 
che diventare Marianisti significa im-
pegnarsi a seguire più da vicino Cristo e 
sua Madre per condividerne la missione 
salvifica. 
 

6,9 

 Initial Formation 
 

Formación  inicial 
 

Formation initiale 
 

Formazione iniziale 
 

 

6,10 For the initial formation of candidates, 
the Society establishes programs for 
periods of aspirancy, novitiate, and post-
novitiate formation. Details concerning 
such formation programs are given in 
the Directory of each province. In 
general, these programs should be 
characterized by: 
a) a harmonious integration of spiri-

tual, intellectual, cultural, and apos-
tolic education; 

La Compañía de María establece progra-
mas de formación inicial de los candidatos 
para los períodos de aspirantado, 
noviciado y postnoviciado. El Directorio 
de cada Provincia precisa su contenido. En 
general estos programas se caracterizan 
por: 
a) una combinación equilibrada de la 

formación espiritual, intelectual, cu-
ltural y apostólica; 

b) una orientación hacia el progreso en 

Pour la formation initiale, la Société établit 
des programmes adaptés aux diverses 
étapes: celles des aspirants, des novices 
des jeunes religieux Le Directoire de 
chaque Province contient les programmes 
de ces différentes étapes de la formation. 
Ils doivent en principe répondre aux 
exigences suivantes: 
a) assurer une intégration harmonieuse 

entre la formation spirituelle et 
apostolique, et la formation intellec-

Per la formazione iniziale dei candidati, 
la Società stabilisce programmi adatti alle 
diverse tappe postulato, noviziato, 
postnoviziato. Il Direttorio di ogni Pro-
vincia ne precisa i contenuti partico-
lareggiati, che devono comunque 
rispondere alle seguenti esigenze: 
a) assicurare un’armoniosa integ-

razione tra formazione spirituale e 
apostolica, intellettuale e culturale; 

b) far progredire nello spirito di fede e 
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b) guidance toward the development 
of the spirit of faith and prayer, 
family spirit, and Marian dedicat-
ion; 

c) particular attention to the theology 
of religious life and the vows; 

d) an emphasis on the mission, 
spirituality, traditional structures, 
and history of the Family of Mary 
and the Society of Mary; 

e) education toward justice and critical 
analysis of the society in which we 
live; 

f) realistic professional and technical 
education in view of apostolic 
service and in accord with civil 
standards and requirements; 

g) the encouragement of cooperation 
for the common good, the sense of 
respo-nsibility, initiative, and the 
willing acceptance of guidance. 

 

el espíritu de fe y de oración, en el 
espíritu de familia y en la dedicación 
a María; 

c) una atención especial a la teología de 
la vida religiosa y de los votos; 

d) un estudio especial de la misión, 
espiritualidad, estructuras tradiciona-
les e historia de la Familia Marianista 
y de la Compañía. 

e) una formación para la justicia y para 
el análisis crítico de la sociedad en 
que vivimos; 

f) una seria preparación profesional y 
técnica, en conformidad con las 
exigencias académicas de cada país y 
en congruencia con las futuras 
actividades apostólicas; 

g) una educación en la colaboración 
para el bien común, en el sentido de 
responsabilidad y de iniciativa, y en 
la apertura para aceptar el consejo de 
otros. 

 

tuelle et culturelle; 
b) développer l’esprit de foi, l’esprit de 

famille et le dévouement à Marie; 
c) enseigner la théologie de la profession 

religieuse et des vœux; 
d) mettre l’accent sur la mission, la 

spiritualité, les structures tradition-
nelles et l’histoire de la Société de 
Marie et de la Famille Marianiste; 

e) former à la justice sociale et à 
l’analyse critique de la réalité dans 
laquelle nous vivons; 

f) donner une formation professionnelle 
sérieuse, en accord avec les exigences 
et les programmes de chaque pays, en 
vue du service apostolique; 

g) apprendre à collaborer à la réalisation 
du bien commun, développer l’initia-
tive et le sens de la responsabilité, 
enseigner à recourir aux conseils. 

 

di preghiera, nello spirito di 
famiglia e nella dedizione a Maria; 

c) studiare con particolare attenzione 
la teologia della vita religiosa e dei 
voti; 

d) approfondire la conoscenza della 
missione, della spiritualità, dell’as-
setto tradizionale e della storia della 
Famiglia Marianista in genere e 
della Società di Maria in specie; 

e) formare al senso della giustizia e a 
un impatto critico con la società 
nella quale viviamo; 

f) dare una seria preparazione profes-
sionale e tecnica, rispondente alle 
esigenze e ai programmi accademici 
di ogni Paese, in vista di un incisivo 
servizio apostolico;  

g) insegnare a collaborare in vista del 
bene comune, incoraggiando ad 
assumersi iniziative con senso di 
responsabilità, nel rispetto delle 
direttive ricevute e nell’accettazione 
dei consigli altrui. 

 
6,11 The directors of formation programs and 

their collaborators are carefully chosen 
and prepared for their task. They aim to 
work together in close union of mind 
and action. 
 

Se escogen y se preparan cuidadosamente 
para su labor los directores de los 
programas de formación y sus colabo-
radores. Procuran formar un equipo que 
trabaja en estrecha unión de espíritu y 
acción. 
 

Les responsables de la formation et leurs 
collaborateurs sont soigneusement choisis 
et préparés à leur tâche. Ils ont le souci de 
former une équipe unie dans la réflexion 
et dans l’action. 
 

I responsabili della formazione e i loro 
collaboratori vengono accuratamente 
scelti e preparati al delicato compito che 
li attende. Sarà, poi, loro preoccupazione 
lavorare in stretta unità di intenti, sia a 
livello teorico che pratico. 
 

6,11 

6,12 After the novitiate, the religious continue 
their initial formation, devoting them-
selves primarily to this task for a 
generous period of time specified by the 
program of each province. By a life of 
prayer, spiritual direction, advanced 
religious studies, and an initiation into 
apostolic activity, they deepen their faith 
and their religious life. They follow well-
balanced programs of liberal education 
and professional or technical formation, 
in accord with the needs of the province 
and the orientation of each individual. 
Studies should not be prolonged unduly 

Después del noviciado los religiosos 
prosiguen su formación inicial. Durante 
un amplio período de tiempo, deter-
minado en el plan de formación de cada 
Provincia, su dedicación a la formación es 
prioritaria. Por la vida de oración, por la 
dirección espiritual, por los estudios 
religiosos superiores y por la iniciación en 
la actividad apostólica, profundizan su fe 
y su vida religiosa. Siguen programas 
equilibrados de formación general y 
profesional o técnica, de acuerdo con las 
necesidades de la Provincia y la orien-
tación personal de cada religioso. Los 

A l’issue du noviciat, les religieux 
poursuivent leur formation en s’y 
consacrant durant une période de temps 
suffisamment longue, déterminée par le 
programme de chaque Province. La vie de 
prière, la direction spirituelle, les études 
religieuses supérieures et l’initiation 
apostolique, permettent aux jeunes profès 
d’approfondir leur foi et leur vie 
religieuse. Ils suivent un programme 
équilibré de formation générale et profes-
sionnelle adapté à leur orientation person-
nelle et aux besoins de la Province. Les 
études ne doivent pas être indûment 

Dopo il noviziato, e per un congruo 
periodo di tempo, la cui durata è stabilita 
dai programmi di ciascuna Provincia. i 
professi si dedicano al perfezionamento 
della loro formazione iniziale. Con una 
intensa vita di preghiera, la direzione 
spirituale, gli studi religiosi superiori e 
una adeguata iniziazione all’apostolato, 
essi approfondiscono la loro fede e la 
loro vita religiosa. Tenendo conto delle 
necessità della Provincia e delle attitudini 
personali, portano avanti la loro prepa-
razione umanistica, professionale o 
tecnica. Gli studi non devono comunque 

6,12 



 ENGLISH ESPAÑOL FRANÇAIS ITALIANO  
 

before the experience of an active 
ministry. Many advantages can derive 
from assigning some of these young 
religious to spend a part of this period in 
a culture other than their own in view of 
broadening their experience. The period 
of initial formation terminates with the 
profession of perpetual vows. 
 

estudios no se deben prolongar indebi-
damente antes de haber hecho la 
experiencia de un apostolado activo. 
Puede ser ventajoso destinar a un religioso 
joven a un país de cultura distinta del 
suyo con el fin de ampliar su experiencia. 
Termina el período de formación inicial 
con la profesión de los votos perpetuos. 

prolongées avant que les religieux fassent 
l’expérience d’un apostolat actif. Il peut 
être très avantageux d’en convier certains 
à passer une partie de cette période au 
contact d’une culture différente pour leur 
fournir une expérience plus large. La 
période de formation initiale se termine 
avec la profession des vœux perpétuels. 
 

protrarsi oltre misura, imponendo una 
dilazione indebita alla pur necessaria 
esperienza di un impegno apostolico 
diretto. Può essere utile far soggiornare 
qualche giovane religioso in Paesi di 
cultura diversa, in vista di un arric-
chimento del suo bagaglio di esperienza. 
Il periodo della formazione iniziale 
termina con la professione dei voti 
perpetui. 
 

 Preparation for Different Ministries in the 
Society of Mary 
 

Preparación para los diversos ministerios de la 
Compañía de María 
 

Préparation aux divers apostolats ou 
ministères 
 

Preparazione al diversi servizi e ministeri 
 

 

6,13 The Society attempts with each religious 
to discern the call he has received from 
the Lord. Keeping in mind the needs of 
the provinces and communities and his 
aptitudes and desires, it prepares him to 
lead his religious life according to his 
vocation within the Society. 
 

La Compañía de María se esfuerza en 
discernir con cada uno de los religiosos la 
llamada propia que ha recibido del Señor. 
Teniendo en cuentas las necesidades de las 
Provincias y de las comunidades y las 
cualidades y los deseos de los individuos, 
prepara a sus religiosos según su vocación 
dentro de la Compañía. 
 

La Société cherche à discerner avec chaque 
religieux ce que le Seigneur attend de lui; 
en tenant compte des besoins de la 
Province et des communautés, ainsi que 
de ses aptitudes et de ses désirs 
personnels, elle le prépare à mener sa vie 
religieuse selon sa vocation propre, à 
l’intérieur de la vocation générale de la 
Société. 
 

La Società si preoccupa di discernere con 
ogni singolo religioso ciò che il Signore si 
attende da lui. Tenendo conto delle 
necessità della Provincia e delle 
comunità, come pure delle attitudini e 
dei desideri degli interessati, prepara 
ciascun religioso a realizzare la propria 
specifica chiamata all’interno della 
comune vocazione marianista. 
 

6,13 

6,14 The consultation concerning the state of 
the religious as a lay member or priest at 
the time of perpetual profession includes 
at least all the perpetual professed with 
whom he has lived during the previous 
three years. For religious oriented 
toward the priesthood, the Provincial 
undertakes another consultation just 
before admission to the seminary. 
 

La consulta sobre el estado del religioso, 
como laico o como sacerdote, en el 
momento de la profesión perpetua, se 
hace por los menos a todos los profesos 
perpetuos con quienes el religioso ha 
vivido los tres últimos años. Con los 
religiosos orientados al sacerdocio, el 
Provincial procede a una nueva consulta 
inmediatamente antes de su admisión al 
seminario. 
 

La consultation faite au moment de la 
profession perpétuelle, avant de décider si 
un religieux sera prêtre ou laïc, est 
adressée au moins à tous les profès 
définitifs avec lesquels le religieux a vécu 
durant les trois dernières années. Pour 
ceux qui sont appelés au sacerdoce, le 
Provincial fera une nouvelle consultation 
avant l’entrée au Séminaire. 
 

La consultazione che precede l’ammis-
sione alla professione perpetua, relativa 
alla scelta del futuro stato di religioso 
laico o sacerdote, viene estesa almeno a 
tutti i professi definitivi con i quali il 
candidato è vissuto durante gli ultimi tre 
anni. Per i religiosi destinati al sace-
rdozio, il Provinciale procederà a una 
ulteriore consultazione immediatamente 
prima del loro ingresso in seminario. 
 

6,14 

6,15 Every lay member should receive 
religious and spiritual formation for the 
particular witness service, and mission 
he has as a lay religious. All should be 
well formed in the understanding and 
practice of the spirit and charism of our 
Society. Those who will work in the 
domains of education and culture should 
receive a thorough professional format-
on in their fields and at the same time a 
religious and theological training which 

Todo marianista laico debe recibir una 
formación religiosa y espiritual que le 
prepare para el testimonio, el servicio y la 
misión particulares que tiene por su 
condición de religioso laico. Debe darse a 
todos una sólida formación intelectual y 
práctica sobre el espíritu y el carisma de la 
Compañía. Los que van a trabajar en 
tareas educativas y culturales deben 
recibir una formación completa en su 
campo y, al mismo tiempo, una prepa-

Tout religieux laïque a droit à une 
formation religieuse et spirituelle qui le 
prépare au service, à la mission et au 
témoignage qui lui incomberont comme 
religieux laïque. Cette formation doit 
permettre à tous les religieux laïques de 
comprendre, pratiquer et approfondir 
l’esprit et le charisme de notre Société. 
Ceux qui sont appelés à œuvrer dans le 
domaine de l’éducation et de la culture 
recevront la formation voulue dans leur 

Ogni Marianista laico ha diritto a una 
formazione religiosa e spirituale che lo 
prepari alla testimonianza, al servizio e 
alla missione che si addicono alla sua 
condizione di religioso laico. Tale forma-
zione, intellettualmente e praticamente 
solida, deve consentire a tutti di 
comprendere e di vivere lo spirito e il 
carisma della Società. Quanti sono 
chiamati a operare nel campo dell’edu-
cazione e della cultura devono ricevere 
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alms to clarify the links between faith 
and culture. Those who will work in 
technology and manual labor should be 
educated in their specializations, in social 
and economic questions, and in the 
teachings of the Church on labor and 
justice. 
 

ración teológica y religiosa que les lleve a 
esclarecer la relación entre la fe y la 
cultura. Los que se van a dedicar al trabajo 
técnico o manual deben estar bien 
preparados en su propia especialidad y 
tener una formación en cuestiones sociales 
y económicas y en las enseñanzas de la 
Iglesia sobre el trabajo y la justicia. 
 

spécialité, en même temps qu’une 
instruction religieuse et théologique qui 
leur permette d’expliciter la relation entre 
foi et culture. Ceux qui sont destinés à des 
activités manuelles ou techniques doivent 
être formes dans leur spécialité, en même 
temps qu’instruits des questions sociales 
et économiques et de la doctrine de l'Eglise 
concernant le travail et la justice. 
 

non solo una accurata preparazione 
professionale, ma anche una formazione 
religiosa e teologica che li abiliti a 
cogliere con chiarezza il nesso esistente 
tra fede e cultura. Quanti sono destinati 
ad attività manuali o tecniche, oltre a 
essere ben preparati nelle rispettive 
specializzazioni. devono essere edotti 
sulle questioni sociali ed economiche, 
come pure sulla dottrina della Chiesa 
relativa al lavoro e alla giustizia. 
 

6,16 At the level of priestly formation, 
interprovincial cooperation presents 
great advantages. The period of semi-
nary studies is normally spent in 
formation communities under the 
direction of a Marianist priest, and is 
regulated by a specific formation plan 
approved by the provincial authorities 
responsible for the seminary. This for-
mation plan includes preparation for 
priestly ministry to fellow Brothers and 
for a role of spiritual leadership in the 
Society, as well as for sacerdotal ministry 
to the people of God. Because of the 
ministry to which priests are called in the 
Society, those preparing for this ministry 
give special importance to the duties of 
acquiring a sound theological training, 
an ability to preach the Word of God 
effectively, and skill in the art of spiritual 
direction. 
 

La colaboración interprovincial en la 
formación sacerdotal presenta muchas 
ventajas. El período de seminario normal-
mente se lleva a cabo en comunidades de 
formación, bajo la dirección de un sacer-
dote marianista. Este período se rige por 
un plan de formación aprobado por las 
autoridades provinciales responsables del 
seminario. Este plan de formación comp-
rende la preparación para el ministerio 
sacerdotal entre sus hermanos y para la 
función de animación espiritual de la 
Compañía, así como la preparación para el 
ministerio sacerdotal con todo el pueblo 
de Dios. En razón del ministerio al que los 
sacerdotes están llamados en la Compañía, 
los que se preparan a él dan gran 
importancia a la adquisición de una sana 
base teológica. Se esfuerzan también en 
capacitarse para predicar con fruto la 
Palabra de Dios y en llegar a un 
conocimiento práctico del arte de la 
dirección espiritual. 
 

Pour assurer la formation au sacerdoce de 
leurs futurs prêtres, les Provinces ont le 
plus grand avantage à collaborer entre 
elles. Le séminaire se déroule normal-
ement dans une communauté de forma-
tion dirigée par un prêtre marianiste, selon 
les directives et les programmes approu-
vés par les autorités provinciales respon-
sables. La formation doit comporter une 
préparation à l’animation spirituelle de la 
Société de Marie et au ministère sacerdotal 
tant auprès des Marianistes qu’auprès du 
Peuple de Dieu. La nature du ministère 
auquel sont appelés les prêtres dans la 
Société de Marie demande d’insister 
particulièrement sur une solide formation 
théologique, l’exercice de la prédication de 
la Parole de Dieu et l’art de la direction 
spirituelle. 
 

La formazione sacerdotale trae notevoli 
vantaggi da una pianificata collabo-
razione tra Province. Il periodo del 
seminario viene vissuto normalmente in 
una comunità diretta da un sacerdote 
marianista, ed è regolato da un progetto 
di formazione approvato dalle autorità 
provinciali interessate. Tale progetto 
contempla la preparazione all’esercizio 
del ministero sacerdotale a beneficio dei 
confratelli e di tutto il popolo di Dio, e al 
servizio di animazione spirituale della 
Società di Maria. La specificità del 
ministero cui sono chiamati i sacerdoti 
nella Società, richiede da parte loro 
l’acquisizione di una solida base 
teologica, della capacità di annunciare 
efficacemente la Parola di Dio e dell’arte 
della direzione spirituale. 
 

6,16 

 Continuing Formation 
 

Formación permanente 
 

Formation permanente 
 

Formazione permanente 
 

 

6,17 Religious and communities should take 
full advantage of opportunities for 
continuing religious and Marianist 
formation provided by: 
a) the orientations of the universal 

Church, Synods and episcopal 
confe-rences; 

b) study of the life and writings of the 

Religiosos y comunidades deben aprove-
char las posibilidades de formación 
religiosa y marianista que ofrecen: 
a) las orientaciones de la Iglesia 

universal, de los Sínodos y de las 
Conferencias Episcopales; 

b) el estudio de la vida y de los escritos 
del Fundador; 

Les religieux et les communautés tirent le 
meilleur parti des possibilités de 
formation religieuse et marianiste qui leur 
sont offertes, telles que: 
a) les orientations données par l’Eglise 

universelle, les Synodes et les 
Conférences épiscopales; 

b) l’étude de la vie et des écrits du 

Religiosi e comunità traggono il miglior 
profitto possibile dalle opportunità di 
formazione religiosa e marianista che 
vengono loro offerte 
a) dalle direttive della Chiesa univer-

sale, dei Sinodi e delle Conferenze 
Episcopali; 

b) dallo studio della vita e degli scritti 
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Founder; 
c) the directives of the Rule of Life and 

of Chapters; 
d) circulars and other communications 

from major superiors and their 
assistants; 

e) visitations by major superiors or 
their 

f) Marianist publications; 
g) opportunities for religious and 

apostolic renewal after some years 
of active service 

h) occasions for interchange with Bro-
thers from different parts of the 
Society, offering a special enric-
hment beyond the capacities of a 
single region or province. 

 

c) las prescripciones de la Regla de Vida 
y de los Capítulos; 

d) las circulares y otras comunicaciones 
de los Superiores Mayores y de sus 
asistentes; 

e) las visitas de los Superiores Mayores 
y de sus delegados; 

f) las publicaciones marianistas; 
g) las oportunidades para una reno-

vación religiosa y apostólica después 
de algunos años de servicio activo; 

h) las ocasiones de intercambio con 
hermanos de diferentes lugares de la 
Compañía, rebasando así, para 
mutuo enriquecimiento, las posibi-
lidades de una sola Región o Pro-
vincia. 

 

Fondateur; 
c) les directives de la Règle et des Cha-

pitres; 
d) les circulaires et autres commu-

nications des Supérieurs majeurs et 
de leurs assis-tants; 

e) les visites des Supérieurs majeurs ou 
de leurs délégués; 

f) les diverses publications marianistes; 
g) les “recyclages” religieux et apos-

toliques, au bout d’un certain nombre 
d’années de service actif; 

h) les échanges entre religieux de dif-
férentes parties de la Société, ce qui 
permet un enrichissement qui dé-
passe les possibilités d’une seule 
région ou d’une seule Province. 

 

del Fondatore; 
c) dalle disposizioni della Regola di 

Vita e dei Capitoli; 
d) dalle circolari e dalle altre comu-

nicazioni dei Superiori maggiori e 
dei loro Assistenti; 

e) dalle visite dei Superiori maggiori e 
dei loro delegati; 

f) dalle pubblicazioni marianiste; 
g) dall’aggiornamento religioso e apos-

tolico, previsto dopo un certo 
numero di anni di attività; 

h) dagli interscambi tra religiosi appar-
tenenti a Province e a Paesi diversi. 

 

6,18 Community conferences and meetings 
are especially important means for 
continuing formation at the local level. 
Such meetings should normally be held 
once a week. They may involve presen-
tations concerning the life of the Church, 
personal spiritual growth, the Marianist 
spirit and mission, or the work of 
evangelization; they may also take the 
form of a meeting in which the members 
of the community share group or 
individual concerns in order to discern 
God’s will and to formulate community 
goals, policies, and programs of action. 
 

En el nivel local, las conferencias y las 
reuniones comunitarias son medios 
particularmente importantes de formación 
permanente. Dichas reuniones se tienen 
normalmente una vez por semana. 
Pueden consistir en exposiciones refe-
rentes a la vida de la Iglesia, al progreso 
espiritual, al espíritu y a la misión 
marianistas, o al trabajo de la evange-
lización; pueden adoptar también la forma 
de una reunión en la que los miembros de 
la comunidad comparten sus preocu-
paciones personales o comunes para 
discernir la voluntad de Dios y determinar 
los objetivos comunitarios, los medios y 
los programas de acción. 
 

Les réunions et conférences de 
communauté constituent un moyen 
spécialement important de formation 
permanente au niveau local; elles ont lieu 
normalement une fois par semaine. Elles 
peuvent comporter la présentation d’un 
sujet intéressant la vie de l’Eglise et 
l’évangélisation; le progrès spirituel 
personnel, l’esprit et la mission marianiste; 
elles peuvent également prendre la forme 
d’une réunion où les membres de la 
communauté partagent leurs préoccu-
pations personnelles ou communautaires, 
en vue de discerner la volonté de Dieu et 
de déterminer les objectifs à atteindre et 
les moyens pratiques pour y parvenir. 
 

A livello locale, le conferenze e le 
riunioni comunitarie rivestono una 
particolare importanza ai fini della 
formazione permanente. La loro 
frequenza è, di norma, settimanale. Vi si 
possono trattare argomenti relativi alla 
vita della Chiesa e all’evangelizzazione, 
alla crescita spirituale personale, alla 
spiritualità e alla missione marianiste. 
Possono anche assumere la forma di 
riunioni in cui i membri della comunità 
si rendono gli uni gli altri edotti delle 
preoccupazioni personali o comunitarie 
in vista di un più circostanziato 
discernimento della volontà di Dio, di 
una concreta programmazione delle 
mete comunitarie e dei mezzi da 
adottare per conseguirle. 
 

6,18 

6,19 The Director plays a special role in 
assisting the continuing growth of each 
member and of the entire community. 
Each Marianist has periodic interviews 
with his Director concerning his partici-
pation in the community life and 
mission. These interviews are a part of 
the Director’s personal service to his 
brothers and one of his most important 

El Superior tiene un cometido especial en 
el progreso continuo de cada uno de los 
religiosos y de toda la comunidad. Cada 
marianista se entrevista periódicamente 
con el Superior de su comunidad para 
tratar de su participación en la vida y en la 
misión comunitarias. Estas entrevistas son 
parte del servicio personal que el Superior 
debe a sus hermanos y una de sus 

Le Directeur a un rôle particulier à jouer 
dans la formation de la communauté 
entière et de chacun de ses membres. 
Chaque religieux a périodiquement un 
entretien avec le Directeur sur la façon 
dont il participe à la vie et à la mission de 
la communauté. Le Directeur considère cet 
entretien comme une forme essentielle du 
service qu’il doit à ses frères et comme l’un 

Il Direttore svolge una funzione di 
notevole rilievo nella formazione dei 
singoli religiosi e della comunità. Ogni 
Marianista si intrattiene periodicamente 
con lui, per parlargli della propria 
partecipazione alla vita e alla missione 
comunitarie. Questi colloqui sono parte 
integrante del servizio che il Direttore è 
chiamato a rendere ai propri confratelli e 
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duties. Each religious should regard 
these interviews as important for comm-
unity life. 
 
 
 
 

obligaciones más serias. Por su parte, cada 
religioso considera esta entrevista como 
un elemento importante de la vida de la 
comunidad. 
 

des premiers devoirs de sa charge. En 
retour, chaque religieux voit dans cet 
entretien un élément important de la vie 
de la communauté. 
 

uno dei primi doveri del suo ufficio. Dal 
canto loro, i religiosi considerano il 
colloquio periodico con il Direttore un 
elemento importante della vita di 
comunità.  
 

6,20 Special occasions for continuing 
formation and renewal should be 
provided at regular intervals in the life of 
each religious. They should include: 
a) advanced professional and educa-

tional experiences; 
b) human and cultural development; 
c) preparation for new forms of service 

and for retirement; 
d) renewal programs for special age 

groups; 
e) experiences in different cultures. 
 

Se debe proporcionar a cada religioso, a 
intervalos determinados a lo largo de su 
vida, ocasiones especiales para completar 
su formación y para renovarse. Estos 
períodos incluyen: 
a) prácticas profesionales y educativas 

especializadas; 
b) desarrollo humano y cultural; 
c) preparación para nuevas formas de 

servicio y para la jubilación; 
d) programas de renovación para 

grupos de edades determinadas; 
e) experiencias en culturas diferentes. 
 

Au cours de sa vie et à intervalles 
réguliers, chaque religieux devrait pouvoir 
bénéficier des occasions de renouveau et 
de formation permanente; celles-ci devrai-
ent normalement comprendre: 
a) des stages de perfectionnement dans 

l’ordre professionnel ou éducatif; 
b) des éléments de formation humaine 

et culturelle; 
c) la préparation à de nouvelles formes 

d’apostolat pour le présent ou pour le 
temps de la retraite; 

d) des sessions de renouveau par 
groupes d’âge; 

e) des rencontres avec d’autres cultures. 
 

Durante la sua vita, a intervalli regolari, 
ogni religioso deve poter usufruire di 
occasioni particolari per perfezionare e 
aggiornare la propria formazione. Tali 
occasioni possono essere costituite da: 
a) convegni o corsi di specializzazione 

professionale e pedagogica; 
b) esperienze di formazione umana e 

culturale; 
c) preparazione a nuove forme di ser-

vizio e all’età del pensionamento; 
d) seminari di rinnovamento per fasce 

di età; 
e) soggiorni all’estero per proficui con-

tatti con culture diverse. 
 

6,20 

 



 ENGLISH ESPAÑOL FRANÇAIS ITALIANO  
 
         Exercise of Leadership

 
Ejercicio de la autoridad� L’exercice de l’autorité Esercizio dell’autorità

7,1 Authority, whether personal or collegial, 
can be delegated to any religious or 
group of religious for different works or 
tasks, according to the norms for 
delegation established by ecclesiastical 
law and the Rule of Life.  
 

La autoridad, tanto personal como 
colegial, puede delegarse en un religioso o 
en un grupo de religiosos para 
determinadas obras o funciones, según las 
normas que en la ley de la Iglesia y en la 
Regla de Vida se establecen para la 
delegación. 
 

L’autorité personnelle ou collégiale peut 
être déléguée à un religieux ou à un 
groupe de religieux? pour des œuvres ou 
des fonctions déterminées, dans le respect 
des normes établies par le Droit Canon et 
par notre Règle concernant la délégation. 
 

L’autorità personale o collegiale può 
essere demandata rispettivamente a un 
religioso o a un gruppo di religiosi per 
determinate opere o funzioni, secondo le 
norme stabilite, in fatto di deleghe, dal 
Diritto Canonico e dalla Regola di Vita. 

7,1 

7,2 The exercise of authority at all levels in 
the Society of Mary is a service 
characterized by the sense of respon-
sibility, participation, subsidiarity, and 
accountability. 
 

El ejercicio de la autoridad en todos los 
niveles es un servicio que se caracteriza 
por el sentido de responsabilidad, la 
participación, la subsidiariedad y la 
obligación de dar cuenta. 
 

A quelque niveau qu’elle s’exerce dans la 
Société, l’autorité est un service qui est 
caractérisé par le sens des responsabilités, 
la participation, la subsidiarité et le devoir 
de rendre compte. 
 

Nella Società di Maria, l’esercizio 
dell’autorità è un servizio che comporta, 
a tutti i livelli: senso di responsabilità, 
partecipazione, sussidiarietà e obbligo 
del rendiconto. 
 

7,2 

7,3 The sense of responsibility requires each 
one at his level to accept and carry out 
decisions and policies determined by 
higher authority in the Society . 

El sentido de responsabilidad exige que 
cada uno en su nivel acepte y lleve a cabo 
las decisiones y las líneas de acción 
determinadas por una autoridad superior 
en la Compañía. 
 

Le sens des responsabilités demande de 
chacun, au niveau où il se trouve, 
d’accepter les décisions et les directives de 
l’autorité supérieure et de les mettre en 
œuvre. 
 

Il senso di responsabilità richiede che 
ciascuno, a livello che gli è proprio, 
accetti e metta in pratica le decisioni e le 
direttive dell’autorità a lui superiore. 
 

7,3 

7,4 Participation consists in the active 
collaboration of all members, as much as 
possible, in planning, making, executing, 
and evaluating decisions. The use of 
communal discernment is a helpful 
means to attain full participation. 
 

La participación consiste en que, en la 
medida de lo posible, todos colaboren 
activamente en la preparación, elabo-
ración, ejecución y evaluación de las 
decisiones. El ejercicio del discer-nimiento 
comunitario es un medio valioso para 
llegar a una participación plena. 
 

La participation consiste dans la 
collaboration active de tous les membres 
d’un groupe, dans la mesure du possible, 
à la préparation, à l’exécution des 
décisions et à l’évaluation de leur mise en 
œuvre. Le discernement communautaire 
est le moyen normal qui permet la 
participation. 
 

La partecipazione esige che tutti, almeno 
per quanto possibile siano attivamente 
coinvolti nella preparazione, nell’esecu-
zione e nella valutazione delle decisioni. 
Il discernimento comunitario è il mezzo 
più efficace per assicurare la parte-
cipazione di tutti. 
 

7,4 

7,5 In the formulation of general, provincial, 
and local policies, the principle of 
subsidiarity guides the appropriate 
authority to do two things: 
1. to place decision-making at the level 

that is most competent and closest 
to those whom the decision will 
affect; 

2. 2. to provide the necessary support 
to those making the decision. 

En la formulación de la política general, 
provincial y local, el principio de 
subsidiariedad conduce a la autoridad 
corres-pondiente a dos cosas: 
1. Hacer que la decisión se sitúe en el 

nivel más competente y cercano a 
aquellos a quienes la decisión afecta. 

2. Proporcionar el apoyo necesario a 
quienes deben tomar la decisión. 

 

Dans la formulation des politiques gén-
érales, provinciales ou locales, le principe 
de subsidiarité demande à l’autorité 
responsable: 
a) de confier le pouvoir de décision aux 

autorités compétentes du niveau le 
plus rapproché de ceux que la 
décision concerne; 

b) d’apporter son appui à ceux-là 
mêmes à qui elle a confié le pouvoir 
de décision. 

 
 

Il principio di sussidiarietà richiede che 
l’autorità competente nel programmare 
una politica sia generale, sia provinciale 
o locale: 
a) demandi il potere decisionale all’au-

torità che ha diretta responsabilità 
sugli interessati a una determinata 
scelta o provvedimento: 

b) assicuri il necessario appoggio a 
coloro che investe del potere 
decisionale. 

 

7,5 

7,6 The principle of accountability obliges us 
to keep competent authority informed 

La obligación de dar cuenta exige que 
mantengamos informada a la autoridad 

Le devoir de rendre compte demande à 
chacun d’informer l’autorité de la manière 

Il dovere di render conto comporta per 
ciascuno l’obbligo di tenere informata 
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about the way in which we seek to fulfill 
the goals of the Society of Mary. 
Authority has the duty of responding 
with constructive evaluation. This prin-
ciple requires dispositions of openness 
and mutual responsibility. 

correspondiente sobre nuestro modo de 
actuar para cumplir los fines de la 
Compañía de María. La autoridad tiene el 
deber de responder con una evaluación 
constructiva. Este principio requiere 
disposiciones de apertura y de solidaridad 
en la responsabilidad. 
 

dont il cherche à réaliser les objectifs de la 
Société. L’autorité y répond en faisant une 
évaluation constructive de ce qui a été fait. 
Ce principe exige de tous des dispositions 
d’ouverture et de solidarité dans l’exercice 
des responsabilités. 

l’autorità competente sul modo in cui 
persegue quelli che sono gli obiettivi 
della Società di Maria. L’autorità, dal 
canto suo, è tenuta a rispondere con 
valutazioni costruttive. Questo principio 
richiede da tutti apertura di spirito e 
senso di solidarietà nell’esercizio delle 
rispettive responsabilità. 
 

7,7 The exercise of leadership according to 
these principles allows many factors to 
make their proper contribution: our 
common aims; our structures; interaction 
among men united in the same vocation; 
the Superior and his assistants; and 
finally, in a unique way, each individual 
religious. 
 

El ejercicio de la autoridad conforme a 
estos principios hace posible que con-
curran con su propia aportación muchos 
factores: nuestras metas comunes, nuest-
ras estructuras, la mutua influencia entre 
los miembros unidos por la misma 
vocación, el Superior y sus asistentes, y 
finalmente, de un modo singular, cada 
uno de los religiosos. 
 

Le respect de ces principes par ceux qui 
sont chargés de l’autorité permet à bien 
des facteurs de jouer pleinement leur rôle: 
les fins communes, les structures, l’inter-
dépendance d’hommes qu’unit la même 
vocation, le Supérieur et ses assistants et, 
finalement, d’une manière unique, chacun 
des religieux. 
 

L’esercizio di una autorità dotata dei 
suddetti requisiti rende possibile 
l’interazione di molteplici fattori: le mete 
comuni, le strutture, il concorso di 
persone che si ritrovano accomunate 
dalla condivisione di una medesima 
vocazione, il Superiore e i suoi Assistenti, 
e finalmente ciascun religioso con la sua 
irripetibile personalità. 
 

7,7 

7,8 Each religious is called to make an active 
use of structures which facilitate the 
exercise of leadership, such as 
community meetings, discussions, and 
prayer. To refuse these responsibilities is 
not merely an absence of participation 
but a negative influence. 
 
 

Todo religioso debe emplear activamente 
los cauces que faciliten el ejercicio de la 
autoridad, tales como reuniones de la 
comunidad, discusio-nes y oración. 
Rehusar estas responsa-bilidades no es 
simplemente una ausencia de 
participación, sino ejercer de hecho una 
influencia negativa. 
 

Chaque religieux, à son tour, doit utiliser 
au mieux les moyens qui facilitent 
l’exercice de l’autorité, telles que les 
réunions de communauté, les délibé-
rations et la prière. Le refus de s’engager 
n’équivaudrait pas seulement a un 
manque de participation, il constituerait 
une entrave à l’action commune. 
 

Ogni religioso deve servirsi nel migliore 
dei modi dei canali che facilitano il 
servizio dell’autorità, come, ad esempio, 
le riunioni comunitarie, lo scambio di 
idee e la preghiera. Il disimpegno, in 
questo caso, oltre a configurarsi, sul 
piano personale, come mancanza di 
senso di responsabilità, finisce per 
incidere negativamente sull’attuazione 
del bene comune. 
 

7,8 

 The Three Offices Los tres Oficios Les trois offices I tre Uffici 
 

 

7,9 The three offices of Religious Life, 
Education and Temporalities repre-sent 
three areas of concern that embrace the 
totality of the Society and each of its 
members, both in internal life and in 
apostolic mission. Each office is 
concerned with the formation, 
motivation, and direction of Marianists 
and those influenced by them. 
 

Los tres Oficios de Vida Religiosa, 
Educación y Asuntos Temporales repre-
sentan tres centros de interés que abarcan 
la totalidad de la vida interna y de la 
misión apostólica, tanto de la Compañía 
como de cada uno de sus miembros. Cada 
Oficio se ocupa de la formación, 
motivación y dirección de los marianistas 
y de las personas a las que llega su 
influencia. 

Les trois offices du Zèle, de l'Instruction et 
du Travail correspondent à trois champs 
de préoccupation, dont l’ensemble couvre 
la totalité de la vie interne et de la mission 
tant de la Société entière que de chacun de 
ses membres. Chaque Office a un rôle 
spécifique à jouer dans la formation, 
l'animation et la direction des Marianistes 
et de ceux auprès desquels s’exerce leur 
action. 
 

I tre Uffici - della Vita Religiosa, 
dell’Educazione e del Lavoro - corris-
pondono ai tre campi di interesse attorno 
ai quali gravita l’intera vita e la missione 
della Società e dei singoli suoi membri. 
Ogni Ufficio ha un mandato specifico da 
assolvere in ordine alla formazione, 
all’animazione e alla direzione dei 
Marianisti e di quanti vengono raggiunti 
dalla loro attività. 
 

7,9 

7,10 No single office by itself views an 
endeavor in a completely compre-
hensive way. By the interaction of the 

Ningún Oficio aislado de los demás puede 
llegar a una visión global y completa de 
un asunto. Por la acción concertada de los 

Aucun des trois Offices n’a par lui-même 
une vue totale des choses; c’est grâce à 
l’interaction des trois Offices que l’on ne 

Poiché nessuno dei tre Uffici può avere 
da solo una visione globale e completa 
della situazione, è grazie, all’azione 
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three offices the most important concerns 
of the Society are kept constantly in 
mind. 
 

tres Oficios se mantienen siempre 
atendidos los intereses más importantes 
de la Compañía. 
 

perd jamais de vue les intérêts les plus 
importants de la Société de Marie. 
 

concorde di tutti e tre che i più 
importanti problemi e interessi della 
Società vengono studiati e affrontati in 
tutta loro complessità. 
 

7,11 The chief concerns of the Office of 
Religious Life are the following: 
a) continuing growth of the spiritual 

life of Marianist religious and 
communities by means of liturgy, 
sacramental life, retreats 
conferences, spiri-tual direction; 

b) formation to the faith in our works: 
religious education, Christian Life 
Communities, pastoral ministry; 

c) relationships with other groups of 
the Family of Mary; 

d) communication and collabo-ration 
with the local and universal Church, 
in particular with ecclesiastical 
authorities;  

e) the work of attracting and deve-
loping vocations to the Society of 
Mary and the Family of Mary; 

f) special attention to programs of 
initial formation; 

g) the preparation of Marianists for 
priestly ministry; 

h) religious studies and the formation 
of specialists, espe-cially spiritual 
directors; 

i) research and publications concer-
ning the Marianist spirit; 

j) promotion of consciousness of the 
role of Mary in the spiritual life and 
the apostolate; 

k) information on trends in 
contemporary religious thought. 

 

Las principales atribuciones del Oficio de 
Vida Religiosa son: 
a) el progreso espiritual continuo de los 

religiosos y de las comunidades, 
cuidando los siguientes medios: 
liturgia, vida sacramental, retiros, 
conferencias, dirección espiritual; 

a) la formación en la fe en nuestras 
obras: formación religiosa, grupos de 
vida cristiana, ministerio pastoral; 

b) las relaciones con los demás grupos 
de la Familia Marianista; 

c) la comunicación y colaboración con la 
Iglesia universal y local, en particular 
las relaciones con las autoridades 
eclesiásticas; 

d) la pastoral vocacional, tanto para la 
Compañía de María como para la 
Familia Marianista; 

e) el cuidado especial de los programas 
de formación inicial; 

f) la formación de los marianistas para 
el ministerio sacerdotal; 

g) los estudios religiosos y la formación 
de especialistas, sobre todo de 
directores espirituales; 

h) la investigación y las publi-caciones 
sobre el espíritu marianista; 

i) la profundización de la conciencia del 
papel de María en la vida espiritual y 
el apostolado; 

j) la información de las grandes 
tendencias del pensamiento religioso 
contemporáneo. 

 

Les attributions principales de l’Office de 
Zèle sont les suivantes: 
a) le progrès spirituel des religieux et 

des communautés, grâce à la liturgie, 
à la vie sacramentelle, aux conféren-
ces religieuses, aux retraites et à la 
direction spirituelle; 

b) l’éducation de la foi dans nos œuvres, 
grâce à l’instruction religieuse, aux 
groupes de vie chrétienne, au 
ministère pastoral; 

c) les relations avec les autres groupes 
de la Famille Marianiste; 

d) les relations et la collaboration avec 
l’Eglise locale et avec l’Eglise univer-
selle, en particulier avec les autorités 
ecclésiastiques; 

e) la pastorale des vocations pour la 
Famille Marianiste et pour la Société 
de Marie en particulier; 

f) la formation religieuse initiale; 
g) la préparation des religieux au 

ministère sacerdotal; 
h) les études religieuses et la formation 

des Marianistes en certains domaines, 
en particulier la direction spirituelle; 

i) les recherches et les publications sur 
la spiritualité marianiste; 

j) l’étude approfondie du rôle de Marie 
dans la vie spirituelle et dans 
l’apostolat; 

k) l’information sur les grands courants 
de la pensée religieuse contempo-
raine. 

 

Le principali incombenze di cui si fa 
specificamente carico l’Ufficio della Vita 
Religiosa sono: 
a) promuovere la crescita spirituale dei 

singoli religiosi e delle comunità, 
spronando a un uso appropriato dei 
seguenti mezzi: la vita liturgico-
sacramentale, i ritiri, le conferenze 
religiose, la direzione spirituale; 

b) tener desta l’attenzione sull’obiet-
tivo prioritario delle nostre opere: la 
formazione nella fede mediante 
l’istruzione religiosa, gruppi di vita 
cristiana, ministero pastorale; 

c) i contatti con gli altri gruppi della 
Famiglia Marianista; 

d) i rapporti di collaborazione con la 
Chiesa locale e universale, e in 
particolare le relazioni con le 
autorità ecclesiastiche; 

e) la pastorale vocazionale a beneficio 
della Famiglia Marianista in genere 
e della Società di Maria in parti-
colare; 

f) i programmi della formazione reli-
giosa iniziale dei giovani marianisti; 

g) la preparazione al servizio minis-
teriale dei candidati al sacerdozio; 

h) gli studi religiosi e la formazione di 
alcuni specialisti, soprattutto nel 
campo della direzione spirituale; 

i) le ricerche e le pubblicazioni relative 
alla spiritualità marianista; 

j) favorire una progressiva presa di 
coscienza del posto che compete a 
Maria nella vita spirituale e 
nell’apostolato del Marianista; 

k) l’informazione sulle grandi correnti 
del pensiero religioso 
contemporaneo. 
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7,12 The chief concerns of the Office of 

Education are the following: 
a) professional formation of the 

religious: determination of prog-
rams and direction of studies; 

b) educational institutions: the 
attainment of their goals, reflection 
on their role in the Church; 

c) the formation of apostles, evan-
gelizers, and catechists among those 
whom we contact; 

d) relationships with authorities and 
with civil and ecclesiastical 
organizations concerned with 
education; 

e) development of new forms of 
education and evangelization: mass 
media, publications, adult 
education; 

f) information and development of 
interest in contemporary trends in 
thought, science, and culture. 

 

Las principales atribuciones del Oficio de 
Educación son: 
a) la formación profesional de los 

religiosos: determinación de prog-
ramas y dirección de estudios; 

b) las instituciones educativas: el logro 
de sus fines y la reflexión sobre su 
función en la Iglesia; 

c) la formación de apóstoles, evange-
lizadores, catequistas, entre las 
personas que tratamos; 

d) las relaciones con las autoridades y 
con las organizaciones civiles y 
eclesiales relacionadas con la educa-
ción; 

e) el desarrollo de nuevas formas de 
educación y evangelización: me-dios 
de comunicación social, 
publicaciones, formación de adultos; 

f) la información y el fomento del 
interés por las tendencias 
contemporáneas del pensamiento, de 
la ciencia y de la cultura. 

 

Les attributions principales de l’Office 
d’instruction sont les suivantes: 
a) la formation professionnelle des 

religieux, et spécifiquement l’établis-
sement des programmes et la 
direction des études; 

b) les Institutions éducatives; le rôle 
qu’elles doivent jouer dans la pas-
torale d’ensemble, surtout leur finalité 
humaine et chrétienne; 

c) la formation de catéchistes, d’évangé-
lisateurs et d’apôtres dans les milieux 
où s’exerce notre action; 

d) les relations avec les autorités et les 
organismes civils et ecclésiastiques 
chargés des questions éducatives; 

e) le développement des méthodes 
nouvelles en matière d’éducation et 
d’évangélisation: moyens de commu-
nication sociale, publications, forma-
tion des adultes; 

f) l’information sur les grands courants 
de pensée contemporaine touchant la 
philosophie, les lettres et les sciences, 
ainsi que sur toutes les manifestations 
de la culture. 

 

Le principali incombenze di cui si fa 
specificamente carico l’Ufficio dell’Edu-
cazione sono: 
a) prendersi cura della formazione 

professionale dei religiosi: asse-
gnazione degli indirizzi di studio e 
definizione dei relativi programmi; 

b) vigilare sulle opere didattico-
educative: proporre le mete da 
perseguire e verificare il loro inse-
rimento nella pastorale ecclesiale; 

c) la formazione di apostoli, evange-
lizzatori e catechisti tra le persone 
che ci frequentano; 

d) i rapporti con le autorità e le 
organizzazioni, sia ecclesiastiche che 
civili, che si occupano di educazio-
ne; 

e) la proposta e l’avvio di nuove 
metodologie relative all’educazione 
e all’evangelizzazione: mezzi di 
comunicazione sociale, pubblicazio-
ni, formazione degli adulti; 

f) l’informazione sulle grandi correnti 
del pensiero contemporaneo nel 
campo della filosofia, della lette-
ratura, delle scienze, e della cultura 
in genere. 

 

7,12 

7,13 The chief concerns of the Office of 
Temporalities are the following: 
a) attention to the physical and 

material welfare of the Brothers, 
conformably to the spirit of poverty 
and the collective witness of 
poverty; 

b) the promotion and practice of social 
justice; 

c) basic education of the religious in 
the social doctrine of the Church 
and information on contemporary 
problems and trends in economics 
and justice; 

d) cooperation in the formation of 
religious and lay collaborators 
engaged in the domain of 

Las principales atribuciones del Oficio de 
Asuntos Temporales son: 
a) la atención al bienestar físico y 

material de los hermanos, en 
conformidad con el espíritu de 
pobreza y el testimonio colectivo de 
pobreza; 

b) la promoción y práctica de la justicia 
social; 

c) la formación fundamental de los 
religiosos en la doctrina social de la 
Iglesia y la información sobre los 
problemas y sobre las tendencias 
actuales de la justicia y la economía; 

d) la ayuda en la formación de los 
religiosos y de los colaboradores 
seglares empleados en los asuntos 

Les attributions principales de l’Office de 
Travail sont les suivantes: 
a) l’attention à porter au bien-être 

physique et matériel des religieux en 
conformité avec l’esprit de pauvreté, 
dont les religieux ont à donner un 
témoignage collectif; 

b) la promotion et la pratique de la 
justice sociale; 

c) la formation de base des religieux sur 
la doctrine sociale de l’Eglise et 
l’information sur les problèmes et les 
courants contemporains en matière 
de justice et d’économie; 

d) la participation à la formation des 
religieux et de leurs collaborateurs 
laïques engagés dans l’administration 

Le principali incombenze di cui si fa 
specificamente carico l’Ufficio del Lavoro 
sono: 
a) una particolare attenzione al benes-

sere fisico e materiale dei confratelli, 
nel rispetto dello spirito e della 
testimonianza collettiva della pover-
tà; 

b) la promozione e la pratica della 
giustizia sociale; 

c) la preoccupazione che tutti i religiosi 
conoscano i principi sui quali si 
fonda la dottrina sociale della Chie-
sa e siano continuamente aggiornati 
sui problemi e sulle tendenze 
dominanti in fatto di economia e di 
giustizia; 
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temporalities; 
e) economic planning, manage-ment, 

and stewardship of material goods, 
with the concern to use them in the 
service of evangelization; 

f) communication concerning the 
financial and economic status of the 
Society and its works; 

g) contacts with civic authorities and 
with professional persons and 
organizations in the fields of social 
justice and economics. 

 

temporales; 
e) la planificación económica, la gestión 

y la administración de los bienes, con 
la preocupación de usarlos al servicio 
de la evangelización 

f) la información sobre la situación 
financiera y económica de la Com-
pañía y de sus obras; 

g) los contactos con las autoridades 
civiles y con expertos y organiza-
ciones especializadas en justicia social 
y economía. 

 

temporelle; 
e) la planification économique, l’admi-

nistration et la gestion des biens, dans 
le souci de les employer au service de 
l’évangélisation; 

f) l’information sur la situation 
financière et économique de la Société 
et de ses œuvres; 

g) les relations avec les autorités civiles, 
avec les personnes ou les organismes 
experts en économie et en justice 
sociale. 

 

d) un concreto sostegno alla formazio-
ne dei religiosi e dei collaboratori 
secolari che si occupano di questioni 
temporali; 

e) la pianificazione economica, l’ammi-
nistrazione e la gestione dei beni al 
servizio della evangelizzazione: 

f) l’informazione sulla situazione 
finanziaria ed economica della 
Società e delle sue opere; 

g) i contatti con le autorità civili, con le 
persone e le organizzazioni operanti 
nei campi della giustizia sociale e 
dell’economia. 

 
7,14 The functions of these offices are 

normally assigned to assistants at the 
general level, the provincial level, and at 
least in the larger local communities. 
When the need arises, the functions of 
any office at a given level may be 
divided among several assistants. 
 

Las funciones de estos Oficios se asignan 
normalmente a respectivos asistentes en el 
nivel general, en el provincial y en el local, 
al menos en las comunidades más 
numerosas. Si llega a ser necesario, las 
funciones de uno de los departamentos en 
un determinado nivel pueden distribuirse 
entre varios asistentes. 
 

En règle générale, les attributions de 
chaque Office sont confiées à un assistant 
distinct aux niveaux général et provincial, 
et même au niveau local pour les grandes 
communautés. Au besoin, on peut même 
répartir entre plusieurs assistants les 
attributions d’un Office. 
 

I compiti di questi tre Uffici vengono 
affidati, in via ordinaria e a tutti i livelli - 
generale, provinciale e, nel caso di grandi 
comunità, anche locale - ad altrettanti 
Assistenti. All’occorrenza, le attribuzioni 
di ciascun Ufficio possono essere ripar-
tite tra più Assistenti. 
 

7,14 

 The Society of Mary as an International 
Community 
 

La Compañía de María como comunidad 
internacional 
 

La Société de Marie,  
communauté internationale 
 

La Società di Maria,  
comunità internazionale 
 

 

7,15 At the international level the entire 
Society of Mary constitutes a single 
community, in which the religious find 
their identity as Marianists. 
 

En el nivel internacional, la Compañía de 
María constituye una comunidad, en la 
que los religiosos encuentran su identidad 
como marianistas. 
 

Au niveau international, la Société de 
Marie constitue une grande et unique 
communauté dans laquelle chaque mem-
bre reçoit son identité religieuse de 
Marianiste. 
 

La Società di Maria costituisce, a livello 
internazionale, un’unica grande Comu-
nità, nella quale i religiosi ritrovano la 
loro identità di Marianisti. 
 

7,15 

7,16 The sources of our unity on the 
international level include: 
a) a Founder who left us the heritage 

of a common spirit; 
b) our specific mission, recognized as 

such by the Church; 
c) a common history, which contri-

butes to the formation of our family 
spirit; 

d) the same Rule of Life; 
e) common leadership coming from 

the General Chapters and the 
General Administration; 

Las fuentes de nuestra unidad en el nivel 
internacional son: 
a) un mismo Fundador que nos legó un 

espíritu común; 
b) nuestra misión propia reconocida por 

la Iglesia; 
c) una historia común que contribuye a 

afianzar nuestro espíritu de familia; 
d) una misma Regla de Vida; 
e) una dirección común asegurada por 

los Capítulos Generales y la Adminis-
tración General; 

f) las organizaciones y las reuniones 

Notre unité au plan international repose 
sur les éléments suivants: 
a) un unique Fondateur qui nous a 

laissé l’héritage d’une spiritualité 
commune; 

b) une mission spécifique reconnue par 
l’Eglise; 

c) une histoire commune qui a contribué 
à la formation de notre esprit de 
famille; 

d) une même Règle de Vie; 
e) des orientations communes prove-

nant des Chapitres Généraux et de 

Gli elementi sui quali si fonda la nostra 
unità a livello internazionale sono: 
a) un’unica spiritualità ereditata dal 

Fondatore; 
b) un’unica missione specifica ricono-

sciuta dalla Chiesa; 
c) una storia comune che alimenta il 

nostro spirito di famiglia; 
d) una medesima Regola di Vita; 
e) orientamenti comuni, garantiti dai 

Capitoli Generali e dall’Amminis-
trazione Generale; 

f) strutture e incontri interprovinciali 
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f) interprovincial organizations and 
meetings, which help us respond to 
needs and aspirations shared by 
more than one province. 

 

interprovinciales, que nos ayudan a 
responder a las necesidades y a las 
aspiraciones comunes a más de una 
Provincia. 

 

l’Administration Générale; 
f) des structures et des rencontres 

interprovinciales qui permettent de 
répondre à des aspirations et à des 
besoins communs à plusieurs Provin-
ces. 

 

per la ricerca collegiale di risposte 
concrete a necessità e aspirazioni 
avvertite da più Province. 

 

7,17 The central concerns of leadership at the 
general level of the Society are: 
a) to preserve, strengthen, and symbo-

lize the unity of the Society; 
b) to foster a deeper understanding of 

the Marianist charism and fidelity to 
our origins and our mission; 

c) to stimulate the growth and 
adaptation of the Society through 
the interchange of ideas, personnel, 
and resources; 

d) to promote a greater consciousness 
of the catholicity of the Church and 
to lead us to formulate compre-
hensive objectives on a global level; 

e) to guide the Society in its response 
to the critical needs of the Church 
and the world amid the diversity of 
cultures; 

f) to offer evaluation and support to 
provincial authorities in the 
fulfillment of their responsibilities 

g) to promote interprovincial coope-
ration; 

h) to foster new foundations in areas 
where the Society is not yet present. 

 

En la Compañía, las preocupaciones de 
gobierno en el nivel internacional son 
principalmente: 
a) mantener, afianzar y simbolizar la 

unidad de la Compañía; 
b) fomentar una comprensión más pro-

funda del carisma 
1. marianista, así como la fidelidad a 

nuestros orígenes y a nuestra misión 
común; 

c) promover el progreso y la adaptación 
de la Compañía por medio del inter-
cambio de ideas, personas y recursos; 

d) estimular una conciencia cada vez 
más intensa de la catolicidad de la 
Iglesia y llevarnos a formular objeti-
vos de ámbito más amplio; 

e) guiar a la Compañía en su respuesta a 
las necesidades apremiantes de la 
Iglesia y del mundo, en medio de la 
variedad de culturas; 

f) ayudar con su evaluación y su apoyo 
a las autoridades provinciales en el 
desempeño de sus funciones; 

g) promover la colaboración entre las 
Provincias; 

h) favorecer nuevas fundaciones allí 
donde la Compañía de María no se 
encuentra todavía. 

 

Le gouvernement central de la Société se 
préoccupe essentiellement: 
a) de maintenir, renforcer et rendre 

manifeste l’unité de la Société; 
b) de favoriser une intelligence toujours 

plus profonde du charisme maria-
niste, ainsi que la fidélité à nos 
origines et à notre mission; 

c) d’aider la Société à se développer et à 
s’adapter, grâce aux échanges des 
idées, des personnes et des ressou-
rces; 

d) de promouvoir dans la Société une 
plus grande conscience de la catho-
licité de l’Eglise et de l’amener à 
rendre ses objectifs plus universels; 

e) d’aider la Société à faire face aux 
grands besoins de l’Eglise et du 
monde, dans la diversité des cultures; 

f) d’apporter son soutien aux Adminis-
trations Provinciales dans l’exercice 
de leurs responsabilités et de les aider 
à en faire l’évaluation; 

g) de promouvoir la coopération inter-
provinciale; 

h) de favoriser l’implantation de la 
Société dans les régions où elle ne se 
trouve pas encore. 

 

Il governo centrale della Società si 
preoccupa essenzialmente di: 
a) mantenere, alimentare e rappre-

sentare l’unità della Società; 
b) spronare a una comprensione 

sempre più profonda del nostro 
carisma e della sua originalità, come 
pure al fedele compimento della 
nostra comune missione; 

c) stimolare la crescita e l’adattamento 
della Società, mediante scambi di 
idee, di persone e di risorse 
economiche: 

d) proporre alla Società obiettivi di 
ampio respiro, a misura della 
vocazione universale della Chiesa; 

e) suggerire alla Società come far 
fronte alle grandi necessità della 
Chiesa e del mondo, nel contesto 
specifico delle diverse culture; 

f) sostenere le autorità provinciali 
nell’esercizio delle loro funzioni e 
valutarne l’operato; 

g) favorire la collaborazione tra le 
Province; 

h) sollecitare nuove fondazioni nei 
Paesi in cui la Società di Maria non è 
ancora presente. 

 

7,17 

7,18 The religious should take an active 
interest in the life of the Society 
throughout the world; they should 
readily cooperate in interprovincial and 
international activities to foster unity and 
deepen mutual understanding; and they 
should be open to service in provinces 
other than their own when they are 
called there by legitimate authority in the 

Cada marianista debe interesarse activa-
mente por la vida da la Compañía a través 
de todo el mundo. Colaborará gustoso en 
actividades interprovinciales e interna-
cionales para fomentar la unidad y 
profundizar la comprensión mutua y 
estará dispuesto a prestar servicios en 
otras Provincias si se lo piden las 
autoridades competentes de la Compañía. 

Les religieux doivent s’intéresser 
activement à la vie de la Société à travers 
le monde; être disposés à collaborer à des 
activités interprovinciales ou interna-
tionales pour renforcer l’unité et améliorer 
la compréhension réciproque; se tenir 
prêts à offrir leurs services à une Province 
autre que la leur, au cas où ils seraient 
appelés à le faire par l’autorité légitime. 

I religiosi si interessano attivamente alla 
vita dell’intera Società disseminata nel 
mondo. Aderiscono volentieri alle inizia-
tive interprovinciali e internazionali per 
rinsaldare i vincoli di unità e facilitare la 
comprensione reciproca. Inoltre, qualora 
vi siano chiamati dall’autorità legittima, 
sono pronti a prestare la loro opera in 
Province diverse dalla propria.  
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  Society. 
 

 

 The General Chapter 
 

El Capitulo General 
 

Le Chapitre Général 
 

Il Capitolo Generale 
 

 

7,19 Legislative functions of the General 
Chapter include: 
a) to determine policies for the life and 

mission of the Society in our times; 
b) to formulate and propose to the 

Holy See revisions of Book I of the 
Rule of Life; 

c) to formulate and revise Book II of 
the Rule of Life; 

d) to initiate long-range planning; 
e) to study and act upon propositions 

submitted; 
f) to formulate statutes and make 

specific decisions; 
g) to give guidelines and recommen-

dations to the General Adminis-
tration; 

2. h) to set budgetary guidelines for 
services and functions of the 
General Administration and to 
establish guidelines for province    
assessments; 

h) to fix the number of the General 
Assistants and to determine their 
functions. 

 

Entre las funciones legislativas del Capí-
tulo General se cuentan: 
a) determinar la política para la vida y la 

misión de la Compañía en nuestros 
tiempos; 

b) formular y proponer a la Santa Sede 
las modificaciones al Libro I de la 
Regla de Vida de la Compañía; 

c) establecer y poner al día el Libro II de 
la Regla de Vida de la Compañía; 

d) prever una planificación de largo 
alcance; 

e) estudiar las mociones que se le envíen 
y decidir lo que proceda; 

f) formular estatutos y llegar a decisi-
ones concretas; 

g) dar directrices y recomendaciones a la 
Administración General; 

h) establecer directrices presupuestarias 
para los servicios y las funciones de la 
Administración General y para la 
contribución económica de las 
Provincias; 

i) fijar el número de los Asistentes 
Generales y determinar sus funciones. 

 

Dans le cadre de ses fonctions législatives, 
le Chapitre Général 
a) détermine les grandes orientations de 

la vie et de la mission de la Société 
pour notre temps; 

b) formule et propose au Saint-Siège les 
révisions du Livre I de la Règle; 

c) établit et maintient à jour le Livre II 
de la Règle; 

d) prévoit la planification à long terme; 
e) étudie les motions qui lui sont soum-

ises et leur donne la suite appropriée; 
f) formule des statuts et prend des 

décisions concrètes; 
g) donne des directives et fait des 

recommandations à l’Administration 
Générale; 

h) donne des directives touchant le 
budget pour les fonctions et les 
services assurés par l’Administration 
Générale; donne des directives 
concernant les contributions des 
Provinces; 

i) fixe le nombre des Assistants Géné-
raux et détermine leurs attributions. 

 

Nella sua veste di organo legislativo, il 
Capitolo Generale: 
a) stabilisce le grandi linee orientative 

della vita e della missione della 
Società nel nostro tempo; 

b) formula e sottopone all’approva-
zione della Santa Sede le eventuali 
necessarie modifiche da apportare al 
Libro I della Regola di Vita; 

c) aggiorna il Libro II della Regola di 
Vita; 

d) prevede le pianificazioni a lungo 
termine; 

e) studia le mozioni presentate e dà 
loro il dovuto sèguito; 

f) formula statuti e prende decisioni 
concrete; 

g) imparte direttive e formula racco-
mandazioni all’Amministrazione 
Generale; 

h) precisa i criteri che devono 
presiedere sia al bilancio relativo ai 
servizi e agli adempimenti dell’Am-
ministrazione Generale, sia al 
contributo finanziario da richiedere 
alle Province; 

i) stabilisce il numero e le rispettive 
incombenze degli Assistenti Gene-
rali. 

 

7,19 

7,20 Evaluative functions of the General 
Chapter include: 
a) to review the life and mission of the 

entire Society since the last General 
Chapter, especially by analyzing the 
reports of the General Adminis-
tration and the role it has played in 
the Society; 

b) to review the application of 
previous Chapter decisions; 

c) to evaluate the financial policies, 
practices and expenditures of the 

Entre las funciones evaluativas del 
Capítulo General se cuentan: 
a) revisar la vida y la misión de la 

Compañía desde el último Capítulo 
General, especialmente por el análisis 
de los informes de la Administración 
General y del papel que ha desem-
peñado ésta en la Compañía;  

b) revisar la aplicación de las decisiones 
del Capítulo anterior; 

c) evaluar la política económica, los 
procedimientos y los gastos de la 

Dans le cadre des fonctions de contrôle, le 
Chapitre Général 
a) passe en revue la vie et la mission de 

la Société depuis le Chapitre Général 
précédent, en analysant tout d’abord 
les rapports de l’Administration Gé-
nérale et le rôle qu’elle a joué dans la 
Société; 

b) vérifie l’application des décisions du 
Chapitre précédent;  

c) contrôle la politique et les opérations 
financières de l’Administration Géné-

Nella sua veste di organo di controllo, il 
Capitolo Generale: 
a) sulla base dei rapporti presentati 

dall’Amministrazione Generale e 
del servizio reso dai suoi com-
ponenti nell’adempimento del loro 
mandato, passa in rassegna la vita e 
la missione della Società a partire 
dall’ultimo Capitolo Generale; 

b) verifica l’attuazione delle decisioni 
del Capitolo Generale precedente; 

c) prende in esame la politica econo-
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General Administration in order to 
make appropriate recommendat-
ions. 

 

Administración General para darle 
oportunas recomendaciones. 

 

rale et fait des recommandations en la 
matière. 

 

mica e le operazioni finanziarie 
dell’Amministrazione Generale, 
avanzando le proprie opportune 
osservazioni e raccomandazioni. 

 
7,21 All members of the General Council are 

members of the General Chapter by 
right, even if they are not re-elected 
during the Chapter. If a General Chapter 
elects to the General Council a religious 
who is not a capitulant, he assists at the 
Chapter as soon as possible and enjoys 
the right to vote by the very fact of his 
election. 
 

Todos los miembros del Consejo General 
son miembros de derecho del Capítulo 
General, aunque no sean reelegidos 
durante el curso del Capítulo. Si el 
Capítulo General elige como miembro del 
Consejo General a un religioso no 
capitular, éste se incorpora al Capítulo lo 
antes posible; tiene además derecho de 
voto por el hecho mismo de su elección. 

Tous les membres du Conseil Général sont 
membres de droit du Chapitre Général, 
même s’ils ne sont pas réélus durant le 
Chapitre. Si le Chapitre élit au Conseil 
Général un religieux non capitulant, celui-
ci assiste au Chapitre aussitôt qu’il le peut 
et, du fait même de son élection, jouit du 
droit de vote. 
 

Tutti i componenti il Consiglio Generale 
sono membri di diritto del Capitolo 
Generale, anche se non vengono rieletti 
durante il Capitolo stesso. Se il Capitolo 
elegge come membro del Consiglio 
Generale un religioso non capitolante, 
questi, raggiunta al più presto la sede del 
Capitolo, vi partecipa a tutti gli effetti e 
con diritto di voto. 
 

7,21 

7,22 The Provincial and Assistant-Provincial 
of each Province are members by right. 
In addition to the members by right, each 
Province chooses elected delegates 
according to the following norms: 
a) There is an equal number of priest 

and lay members. 
b) Provinces having up to 149 

members have two elected mem-
bers. 

c) Provinces having between 150 and 
249 members have four elected 
delegates. 

d) Provinces having more than 249 
members have six elected delegates. 

 

El Provincial y el Viceprovincial de cada 
Provincia son miembros de derecho. 
Además de los miembros de derecho, cada 
Provincia elige otros delegados de acuerdo 
con las siguientes normas: 
a) deberá haber un número igual de 

sacerdotes y de religiosos laicos; 
b) las Provincias que tienen hasta 149 

miembros, tendrán dos delegados 
elegidos; 

c) las Provincias que tienen de 150 a 249 
miembros, tendrán cuatro delegados 
elegidos; 

d) las Provincias que tienen más de 249 
miembros, tendrán seis delegados 
elegidos. 

 

Le Provincial et le Vice-Provincial de 
chaque Province sont membres de droit: 
en outre, chaque Province élit un nombre 
de délégués selon les normes suivantes: 
a) il y a un nombre égal de prêtres et de 

frères; 
b) les Provinces ayant moins de 150 

membres élisent deux délégués; 
c) les Provinces ayant de 150 à 249 

membres élisent quatre délégués; 
d) les Provinces ayant plus de 249 

membres élisent six délégués. 
 

Ogni Provincia elegge i propri delegati al 
Capitolo Generale, attenendosi ai 
seguenti criteri:  
a) i sacerdoti e i religiosi laici devono 

essere in equal numero; 
b) le Province con un numero di 

religiosi non superiore a 100 
eleggono due delegati; 

c) le Province che contano tra i 101 e i 
250 religiosi eleggono 4 delegati; 

d) per ogni 150 o frazioni di 150 
religiosi in più, una Provincia elegge 
altri due delegati. 

 

7,22 

7,23 Each Region has one elected delegate. 
 

Cada Región tendrá un delegado elegido. 
 

Chaque Région a un délégué élu. 
 

Ogni Regione ha diritto a un delegato 
eletto. 
 

7,23 

7,24 Chapter, it is forbidden to remove from 
their office the religious who are 
members by right. In the case of a 
Chapter convoked by the Vicar General, 
such removals are forbidden from the 
very day on which the generalate 
becomes vacant . 
 

A partir de la convocatoria, está prohibido 
retirar de sus funciones a los religiosos que 
son miembros de derecho del Capítulo. Si 
se trata de un Capítulo convocado por el 
Vicario General, se prohiben estas sustitu-
ciones a partir del día mismo del 
generalato vacante. 
 

A partir du jour de la convocation du 
Chapitre Général, il est interdit de retirer 
de leur fonction les religieux qui sont 
membres de droit. Si le Chapitre a été 
convoqué par le Vicaire Général, cette 
interdiction vaut à partir du jour où le 
Généralat est vacant. 
 

A partire dal giorno dell’indizione del 
Capitolo Generale non è più possibile 
rimuovere dal proprio ufficio i religiosi 
che ne sono membri di diritto. Nel caso 
di un Capitolo convocato dal Vicario 
Generale, ogni rimozione è preclusa a 
partire dal giorno in cui il generalato si è 
reso vacante. 
 

7,24 

7,25 If for any reason a religious has been 
chosen to fulfill the unexpired term of 

Si por cualquier causa un religioso ha sido 
escogido para desempeñar durante un 

Si un religieux a été choisi, pour quelque 
motif que ce soit, pour achever le mandat 

Se per qualche motivo un religioso viene 
chiamato a portare a termine un 
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the Superior General or a General 
Assistant, he may be elected to two 
additional terms to the same office, but 
only if his total time in this office will not 
exceed thirteen years. 
 

período incompleto el puesto de Superior 
General o de Asistente General, este 
religioso puede ser elegido dos veces más 
para el mismo puesto, a condición de que 
la duración total de sus mandatos no 
sobrepase los trece años. 
 

incomplètement rempli d’un Assistant 
Général, il peut être élu à deux autres 
mandats pour le même poste par le 
Chapitre ordinaire, à la condition toutefois 
que la durée totale de ses mandats 
n’excède pas treize années. 
 
 

mandato incompleto di Superiore o di 
Assistente Generale, egli può essere 
regolarmente eletto alla medesima carica 
per altri due mandati, a condizione però 
che la durata complessiva dei mandati 
non superi i tredici anni. 
 
 

 The Superior General, the General 
Administration, and the General Council 
 

El Superior General, la Administración General 
y el Consejo General 
 

Le Supérieur Général, l’Administration 
Générale et le Conseil Général 
 

Il Superiore Generale, l’Amministrazione 
Generale e il Consiglio Generale 
 

 

7,26 The Society of Mary is governed at the 
general level by the General Admi-
nistration, which is composed of the 
Superior General and the General 
Assistants. If the total number of the 
members of the General Administration 
is even, there is an equal number of 
priests and lay religious; if the number is 
uneven, there may not be an imbalance 
of more than one, and the imbalance 
may be on the side of either the lay or the 
clerical members. All the assistants of the 
Superior General form his Council. 
 

La Compañía de María está gobernada en 
el nivel general por la Administración 
General, que está formada por el Superior 
General y los Asistentes Generales. Si el 
número total de miembros de la 
Administración General es par, sacerdotes 
y laicos están en igual número; si es impar, 
la diferencia entre unos y otros no debe ser 
mayor que uno, y puede darse indis-
tintamente por parte de los laicos o de los 
sacerdotes. Todos los Asistentes del Super-
ior General forman su Consejo. 
 

La Société de Marie est gouvernée au 
niveau général par l’Administration 
Générale, composée du Supérieur Général 
et des Assistants Généraux. Si le nombre 
total des membres de l’Administration 
Générale est pair, elle comprend autant de 
prêtres que de laïcs; si ce nombre total est 
impair, la différence entre prêtres et laïcs 
ne peut excéder une unité, indifféremment 
dans un sens ou dans l’autre. Tous les 
Assistants du Supérieur Général forment 
son Conseil. 
 

La Società di Maria è governata, nel suo 
insieme, dall’Amministrazione Generale, 
ossia dal Superiore Generale e dai suoi 
Assistenti. Se il numero complessivo dei 
membri dell’Amministrazione Generale 
è pari, sacerdoti e laici devono essere in 
egual numero; se è dispari, il membro di 
maggioranza può essere indifferen-
temente o sacerdote o laico. Tutti gli 
Assistenti del Superiore Generale 
formano il suo Consiglio. 
 

7,26 

7,27 The role of the Superior General is 
preeminently a pastoral one. He seeks to 
preserve enhance, and diffuse the 
common charism, first of all by the 
authenticity of his own Marianist life and 
then by taking an active interest in the 
life of each province, community, and 
member. He takes Saint Joseph as a 
model of fatherly care for the Family of 
Mary. 
 

La función del Superior General es 
eminentemente pastoral. Tiene a su cargo 
el conservar, fortalecer y difundir el 
carisma común, ante todo por la 
autenticidad de su propia vida como 
marianista y por la preocupación que tiene 
por la vida de cada Provincia, de cada 
comunidad y de cada religioso. Encuentra 
en San José un modelo de solicitud 
paterna hacia la Familia de María. 
 

La fonction du Supérieur Général est 
éminemment pastorale. Il a pour mission 
de préserver, fortifier et répandre le 
charisme de la Société, avant tout par 
l’authenticité de sa propre vie marianiste, 
puis par l’intérêt qu’il porte activement à 
chaque Province, à chaque communauté et 
à chaque religieux. Il trouve en saint 
Joseph le modèle de la sollicitude 
paternelle pour la Famille de Marie. 
 

Il Superiore Generale compie la sua 
missione, essenzialmente pastorale, fina-
lizzata alla salvaguardia, al consoli-
damento e alla diffusione del carisma 
della Società, anzitutto vivendo da 
autentico Marianista e, in secondo luogo, 
interessandosi attivamente di ciascuna 
Provincia, di ciascuna comunità e di ogni 
singolo religioso Egli ama contemplare 
in san Giuseppe il modello della propria 
sollecitudine paterna nei riguardi della 
Famiglia di Maria.  
 

7,27 

7,28 The following are the functions of the 
Superior General: 
a) he sees that the Rule of Life and the 

statutes of the General Chapters are 
observed; 

b) he provides for the good func-
tioning of the three offices; 

c) he grants or denies ratification of the 

Las atribuciones del Superior General son 
las siguientes: 
a) hacer cumplir la Regla de Vida y los 

estatutos de los Capítulos Generales; 
b) cuidar el buen funcionamiento de los 

tres Oficios; 
c) conceder o negar la ratificación para 

la admisión de los religiosos a los 

Les attributions du Supérieur Général sont 
les suivantes: 
a) faire observer la Règle et les statuts 

des Chapitres Généraux; 
b) pourvoir au bon fonctionnement des 

trois offices; 
c) ratifier l’admission des religieux à la 

profession perpétuelle; 

Le incombenze specifiche del Superiore 
Generale sono le seguenti: 
a) far osservare la Regola di Vita e gli 

statuti dei Capitoli Generali; 
b) vigilare sul buon funzionamento dei 

tre Uffici;  
c) convalidare o respingere l’ammis-

sione dei candidati alla professione 
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admission of religious to the 
profession of perpetual vows; 

d) he maintains direct and immediate 
authority over all the members of 
the Society, but 

a) he may not transfer a religious 
permanently from one province to 
another without the consent of the 
General Council; 

e) he designates, after consultation in 
the provinces and after a 
deliberative vote of the General 
Council, Provincials and Assistant-
Provincials; 

f) for grave reasons, he may, with the 
deliberative vote of the General 
Council, temporarily dispense a 
province from particular rules of a 
disciplinary nature, but he may not 
add anything to the Rule of Life or 
eliminate anything from it; 

g) he represents the Society with 
authorities and signs or has signed 
all Acts made in the name of the 
Society;  

h) at least once every five years, he 
visits all the provinces of the Society 
personally or through a 
representative; 

i) he sends to the Sacred Congregation 
of Religious the reports on the status 
of the Society which it requests from 
him; these reports are signed by 
himself and by the members of the 
General Council; 

j) he appoints a Procurator General 
and specifies his functions; 

k) he issues dimissorial letters for 
ordinations of members. 

 

votos perpetuos; 
d) tener autoridad directa e inmediata 

sobre todos los miembros de la 
Compañía; sin embargo, no puede, 
sin consentimiento del Consejo 
General, trasladar definitivamente un 
religioso de una Provincia a otra; 

e) nombrar, después de hacer una 
consulta en la Provincia y previo voto 
deliberativo del Consejo General, a 
los Provinciales y Viceprovinciales; 

f) dispensar temporalmente a una 
Provincia de alguna norma particular 
de carácter disciplinario por motivos 
graves y previo voto deliberativo del 
Consejo General; pero en la Regla de 
Vida no puede añadir ni quitar nada; 

g) representar a la Compañía de María 
ante las autoridades firmar o hacer 
firmar todos los documentos en 
nombre de la Compañía;  

h) visitar personalmente o por un 
representante todas las Provincias de 
la Compañía al menos cada cinco 
años; 

i) enviar a la Sagrada Congregación de 
Religiosos los informes que solicite 
sobre la situación de la Compañía; 
estos informes deben firmarlos 
además los miembros del Consejo 
General; 

j) nombrar al Procurador General y 
delimitar sus funciones; 

k) expedir las letras dimisorias para la 
ordenación de los miembros de la 
Compañía. 

 

d) exercer l’autorité directe et immédiate 
sur tous les membres de la Société; il 
ne peut cependant transférer défini-
tivement un religieux d’une Province 
à une autre sans le consentement du 
Conseil Général; 

e) nommer, après consultation dans les 
Provinces et sur vote délibératif du 
Conseil Général, les Provinciaux et les 
Vice-Provinciaux; 

f) dispenser telle Province, sur` vote 
délibératif du Conseil Général, tem-
porairement et pour des raisons 
graves, de certains points particuliers 
de la Règle présentant un caractère 
disciplinaire; il ne peut cependant 
ajouter ni retrancher quoi que ce soit 
à la Règle; 

g) représenter la Société auprès des 
autorités; signer ou faire signer tous 
les actes passés au nom de la Société; 

h) visiter par lui-même ou par son 
représentant toutes les Provinces de 
la Société de Marie, au moins une fois 
tous les cinq ans; 

i) adresser à la Sacrée Congrégation des 
Religieux les rapports que celle-ci 
demande sur l’état de la Société; ces 
rapports sont contresignés par les 
membres du Conseil Général; 

j) nommer le Procureur Général et 
préciser ses fonctions;  

k) émettre les Lettres dimissoriales pour 
l’ordination des religieux marianistes. 

 

perpetua; 
d) esercitare diretta e immediata auto-

rità su tutti i professi della Società; 
tuttavia non può trasferire defini-
tivamente un religioso da una 
Provincia a un’altra senza il 
consenso del Consiglio Generale; 

e) nominare, previa consultazione dei 
religiosi delle Province interessate e 
su voto deliberativo del proprio 
Consiglio, i Provinciali e i Vicepro-
vinciali; 

f) dispensare temporaneamente una 
Provincia, per ragioni gravi e su 
voto deliberativo del suo Consiglio, 
da qualche norma di natura 
disciplinare senza peraltro poter 
aggiungere o togliere alcunché alla 
Regola di Vita; 

g) rappresentare la Società di Maria 
presso le autorità e firmare o far 
firmare tutti gli atti redatti in nome 
della Società; 

h) visitare, almeno ogni cinque anni, 
personalmente o tramite un proprio 
rappresentante, tutte le Province 
della Società; 

i) firmare insieme ai membri del 
Consiglio Generale e inviare alla 
Sacra Congregazione dei Religiosi i 
rapporti richiesti sullo stato della 
Società; 

j) nominare il Procuratore Generale e 
precisarne i compiti; 

k) rilasciare le lettere dimissorie per 
l’ordinazione sacerdotale dei religio-
si marianisti. 

 

7,29 If it ever seems necessary to remove a 
General Assistant, the Superior General 
should first seek the judgment of the 
other members of the General Council by 
deliberative vote, and then submit the 
matter to the Holy See and await its 

Si la destitución de un Asistente General 
parece imponerse, el Superior General 
debe pedir primero la opinión de los otros 
miembros del Consejo General por voto 
deliberativo, y después someter el asunto 
a la Santa Sede, esperando su decisión. En 

S’il semblait nécessaire de destituer un 
Assistant, le Supérieur Général deman-
derait d’abord l’avis des autres membres 
du Conseil Général par vote délibératif, 
puis il soumettrait l’affaire au Saint Siège 
et attendrait sa décision. Si la destitution 

Qualora si rendesse necessario destituire 
un Assistente, il Superiore Generale 
chiederà innanzitutto il parere, espresso 
con voto deliberativo, degli altri membri 
del suo Consiglio, quindi sottoporrà il 
caso alla Santa Sede, attendendone il 
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decision. If there is a removal, the 
appointment of an interim replacement 
is reserve to e Holy See. 
 

caso de destitución, el nombramiento de 
un Asistente interino queda reservado a la 
Santa Sede. 
 

est prononcée, la désignation du rempla-
çant intérimaire est réservée au Saint-
Siège. 
 

verdetto. Se la destituzione viene 
effettuata, la nomina di un Assistente ad 
interim è riservata alla Santa Sede. 
 

7,30 The General Administration exercises 
leadership in the Society of Mary as a 
whole by means such as the following: 
a) a well-organized pattern of visi-

tations which provide the General 
Administration with an experience 
of the real situation of each 
province, offer the provinces a 
comprehensive view of the entire 
Society, and stimulate them in the 
fulfillment of their mission; 

b) free and fraternal communication 
with the provinces and all the 
members; 

c) maintenance of relationships with 
the Holy See and with other 
religious congregations and organi-
zations at the international level; 

d) circulars and other publications on 
the Church today and the Marianist 
charism; 

e) consultations before the appoint-
ment of Provincials and Assistant-
Provincials; 

f) the organization of inter-provincial 
meetings, and assistance, when 
feasible, at intra-provincial mee-
tings; 

g) the establishment and maintenance 
of an international archives for the 
Society. 

 

La Administración General gobierna la 
Compañía, entre otros medios, por los 
siguientes: 
a) un sistema bien organizado de visitas 

que proporcione a la Administración 
General una experiencia de la 
situación real de cada Provincia, 
ofrezca a las Provincias una visión del 
ámbito general de la Compañía y las 
estimule en el cumplimiento de su 
misión; 

b) una comunicación libre y fraterna con 
las Provincias y los religiosos; 

c) relaciones con la Santa Sede y con 
otras congregaciones religiosas y 
organizaciones en el nivel interna-
cional; 

d) circulares y otros escritos sobre la 
Iglesia de hoy y sobre el carisma 
marianista; 

e) consultas previas a los nombramien-
tos de Provinciales y Viceprovincia-
les; 

f) la organización de reuniones inter-
provinciales y la asistencia, en la 
media de lo posible, a las reuniones 
provinciales; 

g) la creación y el mantenimiento de los 
archivos internacionales de la Com-
pañía. 

 

L’Administration Générale remplit sa 
fonction de direction par divers moyens, 
au nombre desquels on peut citer: 
a) un plan soigneusement organisé de 

visites, qui permet à l’Administration 
Générale de se rendre compte de la 
situation concrète des Provinces, 
d’élargir les perspectives de celles-ci à 
la dimension de la Société entière et 
de les stimuler dans l’accomplis-
sement de leur mission; 

b) des communications libres et frater-
nelles avec les Provinces et chaque 
religieux; 

c) les relations avec le Saint-Siège, les 
autres Congrégations religieuses et 
les organisations internationales: 

d) des circulaires et des publications 
diverses sur l’Eglise d’aujourd’hui et 
le charisme marianiste; 

e) les consultations précédant la 
nomination des Provinciaux et des 
Vice-Provinciaux; 

f) l’organisation de réunions interpro-
vinciales et la participation, chaque 
fois que c’est possible, aux réunions 
internes des Provinces; 

g) la tenue à jour des archives interna-
tionales de la Société. 

 

L’Amministrazione Generale, nell’espli-
care le sue funzioni di governo, si serve, 
tra gli altri, dei seguenti mezzi: 
a) visite accuratamente preparate che 

le consentano di rendersi esat-
tamente conto della situazione 
concreta delle singole Province, di 
fornire a ciascuna di esse una 
visione globale dell’intera Società e 
di spronarle ad adempiere con 
sempre maggiore impegno e fedeltà 
la propria missione; 

b) relazioni libere e fraterne con le 
Province e con ogni singolo 
religioso; 

c) rapporti con la Santa Sede, con le 
altre Congregazioni religiose e con 
le organizzazioni internazionali; 

d) circolari e altri scritti su tematiche 
relative alla Chiesa di oggi e al 
carisma marianista; 

e) consultazioni per le nomine dei 
Provinciali e Viceprovinciali; 

f) organizzazione di incontri interpro-
vinciali e, nella misura del possibile, 
partecipazione a quelli programmati 
da singole Province; 

g) custodia e aggiornamento degli ar-
chivi internazionali della Società. 

 

7,30 

7,31 Obligatory matters requiring a 
deliberative vote of the General Council 
are the following: 
a) the establishment and suppression 

of a province or a region; 
b) the appointments of Provincials and 

Assistant-Provincials; the removal 
or change of these same superiors 
before the expiration of their terms 

c) general ordinances and regulations, 

Son materias obligatorias del Consejo, bajo 
voto deliberativo: 
a) la fundación o supresión de una 

Provincia o Región; 
b) el nombramiento de los Provinciales 

y Viceprovinciales; la destitución o el 
cambio de estos mismos superiores 
antes de la expiración de su mandato; 

c) las normas y reglamentos generales y 
la interpretación oficial de la Regla de 

Les matières obligatoires qui requièrent un 
vote délibératif du Conseil Général sont 
les suivantes: 
a) l’érection ou la suppression d’une 

Province ou d’une Région; 
b) la nomination des Provinciaux et des 

Vice-Provinciaux; la destitution ou le 
changement de ces mêmes Supérieurs 
avant la fin de leur mandat; 

c) les ordonnances et règlements géné-

Il Consiglio Generale è tenuto a pronun-
ciarsi con voto deliberativo: 
a) sulla fondazione e soppressione di 

una Provincia o di una Regione; 
b) sulla nomina dei Provinciali e dei 

Viceprovinciali, e sulla eventuale 
destituzione dei medesimi prima 
della scadenza del loro mandato; 

c) sui provvedimenti normativi e i 
regolamenti generali, come pure 

7,31 
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and official interpretations of the 
Rule of Life; 

d) temporary dispensations from the 
Rule of Life and the statutes of the 
General Chapters; 

e) the publication of official 
communications addressed to 
members of the Society by the 
Superior General and his Assistants; 

f) ratification of the decisions of 
Provincial Chapters; 

g) arbitration of inter-provincial 
difficulties, or even of intra-
provincial difficulties, when 
ordinary processes within the 
province have not been effective; 

h) the definitive transfer of a religious 
from one province to another; 

i) important business with the Holy 
See, particularly whatever is reser-
ved to its decision; 

j) approval of reports to the Sacred 
Congregations; 

k) sales, loans, acquisitions of property, 
expenses for construction, in excess 
of the sum established by the Holy 
See; 

l) steps to be taken to help a province 
or a house if the Provincial 
Administration cannot handle the 
matter adequately; 

m) determination, approval, and annu-
al evaluation of the budget of the 
General Administration, in accord 
with the guidelines of the General 
Chapter; 

n) determination of the financial 
assessment of each province; 

o) the resignation of an Assistant; and 
in the case of such a resignation or 
of death, the election by secret ballot 
of a replacement to fulfill the duties 
of the office until the next General 
Chapter; 

p) replacement. in specific cases and 
upon recommendation of the 

Vida; 
d) la dispensa temporal de alguna nor-

ma de la Regla de Vida y de los 
Estatutos de los Capítulos Generales; 

e) la publicación de los escritos oficiales 
dirigidos a la Compañía por el 
Superior General y sus Asistentes; 

f) la ratificación de las decisiones de los 
Capítulos Provinciales; 

g) el arbitraje en los conflictos inter-
provinciales o incluso en los intrapro-
vinciales cuando los procesos 
normales en el interior de una 
Provincia no han sido eficaces; 

h) el paso definitivo de un religioso de 
una Provincia a otra; 

i) los asuntos graves que se deben tratar 
con la Santa Sede, en particular lo que 
está reservado a su decisión; 

j) la aprobación de los informes que se 
envían a las Sagradas Congrega-
ciones; 

k) las ventas, los préstamos, las 
adquisiciones de propiedades y los 
gastos para construcciones que 
sobrepasan la cantidad determinada 
por la Santa Sede; 

l) las medidas para ayudar a una 
Provincia o a una casa necesitada, si 
la Administración Provincial no pue-
de hacerlo adecuadamente; 

m) la determinación, aprobación y evalu-
ación anual del presupuesto de la 
Administración General, de acuerdo 
con la orientaciones dadas por el 
Capítulo General; 

n) la determinación de la contribución 
económica de las Provincias; 

o) la dimisión de un Asistente y, en caso 
de dimisión o de muerte, la elección 
por escrutinio secreto de un sustituto 
que cumpla sus funciones hasta el 
Capítulo General siguiente; 

p) la posibilidad de reemplazar en 
determinados casos, y a propuesta de 
la autoridad provincial, la profesión 

raux, et l’interprétation officielle des 
applications pratiques de la Règle; 

d) les dispenses temporaires de certaines 
prescriptions de la Règle ou de statuts 
des Chapitres Généraux; 

e) la publication des écrits officiels 
adressés aux membres de la Société 
par le Supérieur Général ou ses 
Assistants; 

f) la ratification des décisions des 
Chapitres Provinciaux; 

g) l’arbitrage des difficultés interpro-
vinciales ou même des difficultés à 
l’intérieur d’une Province, quand les 
arbitrages ordinaires internes à la 
Province n’ont pas abouti; 

h) le transfert définitif d’un religieux 
d’une Province à une autre; 

i) les affaires graves avec le Saint-Siège, 
en particulier toutes celles compor-
tant une décision réservée au Saint-
Siège; 

j) l’approbation des rapports aux 
Sacrées Congrégations; 

k) les ventes, les acquisitions immo-
bilières, les emprunts, les dépenses 
pour construction, lorsqu’elles dépas-
sent le montant fixé par le Saint-Siège; 
les mesures à prendre pour secourir 
une Province ou une maison si 
l’Administration Provinciale n’y peut 
suffire par elle-même; 

l) l’établissement, l’approbation et l’éva-
luation annuelle du budget de 
l’Administration Générale selon les 
recommandations du Chapitre 
Général; 

m) la fixation de la contribution finan-
cière des Provinces; 

n) la démission d’un Assistant; et, en cas 
de démission ou de décès, l’élection 
au scrutin secret d’un remplaçant 
pour exercer la fonction vacante 
jusqu’au prochain Chapitre Général; 

o) la possibilité de remplacer la profes-
sion temporaire par une autre forme 

sull’interpretazione ufficiale delle 
applicazioni pratiche della Regola di 
Vita; 

d) sull’opportunità di concedere una 
dispensa temporanea da qualche 
norma della Regola di Vita e degli 
statuti dei Capitoli Generali; 

e) sulla pubblicazione di scritti ufficiali 
indirizzati ai membri della Società 
dal Superiore Generale o dai suoi 
Assistenti; 

f) sulla ratifica delle decisioni dei 
Capitoli Provinciali; 

g) sull’arbitrato da assumere nei 
conflitti interprovinciali o anche 
intraprovinciali quando le misure 
ordinarie adottate dalla Provincia 
non abbiano sortito l’effetto desi-
derato; 

h) sul trasferimento definitivo di un 
religioso da una Provincia a 
un’altra; 

i) sui casi gravi da sottoporre 
all’attenzione della Santa Sede, 
specie se è riservata ad essa l’ultima 
decisione; 

j) sui rapporti da inviare alle Sacre 
Congregazioni; 

k) sull’acquisto o la vendita di beni 
immobili, sui prestiti e sulle spese 
per costruzioni che superino il tetto 
fissato dalla Santa Sede; 

l) sulle misure da prendere per far 
fronte alle necessità di una Provincia 
o di una casa in particolare, quando 
l’Amministrazione Provinciale non 
è in grado di provvedervi adegua-
tamente; 

m) sulla conformità del bilancio 
preventivo annuo dell’Amminis-
trazione Generale alle direttive del 
Capitolo Generale; 

n) sulla quantificazione del contributo 
finanziario delle Province; 

o) sulle dimissioni di un Assistente e, 
in caso di dimissioni o di morte, 
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provincial authorities, of temporary 
profession by other forms of 
commitment (in this case, an indult 
must be requested of the Holy See); 

q) dispensation from temporary vows; 
r) the dismissal of a religious, whether 

temporary or perpetual professed, 
according to 

a) the prescriptions of ecclesiastical 
law; 

s) other cases foreseen by ecclesiastical 
law and the decrees of the Holy See. 

 

temporal por otras formas de 
compromiso (en este caso se debe 
pedir un indulto a la Santa Sede); 

q) la dispensa de votos temporales; 
r) la exclusión de un religioso temporal 

o definitivo, de acuerdo con las 
prescripciones de la ley de la Iglesia; 

s) los demás casos previstos por la ley 
de la Iglesia y por los decretos de la 
Santa Sede. 

 

d’engagement, cela dans les cas 
particuliers et sur proposition des 
autorités provinciales, auquel cas un 
indult devra être sollicité du Saint-
Siège; 

p) la dispense des vœux temporaires;  
q) le renvoi d’un religieux temporaire ou 

définitif, selon les prescriptions du 
Droit Canon, 

r) d’autres cas prévus par le Droit 
Canon et les décrets du Saint-Siège. 

 

sulla designazione - e questa volta a 
scrutinio segreto - di un sostituto 
che ne assuma le funzioni fino al 
Capitolo Generale successivo; 

p) sulla possibilità, in casi particolari e 
su domanda delle autorità provin-
ciali, di sostituire la professione 
temporanea con altro tipo di 
impegno; salvo restando. in caso di 
parere favorevole, il necessario 
ricorso a un indulto della Santa 
Sede; 

q) sulla dispensa dai voti temporanei; 
r) sull’allontanamento di un religioso, 

sia temporaneo che definitivo, salve 
restando le prescrizioni del Diritto 
Canonico; 

s) sugli altri casi previsti dal Diritto 
Canonico e dai decreti della Santa 
Sede. 

 
 
 

7,32 In cases of a tie in a matter requiring the 
deliberative vote of the Council, the vote 
of the Superior General is decisive. 
 

En caso de empate, cuando se trata de un 
asunto que requiere el voto deliberativo 
del Consejo, el voto del Superior General 
es preponderante. 

En cas de partage égal des voix dans une 
matière exigeant un vote délibératif du 
Conseil, le Supérieur Général est libre 
d’agir dans le sens qu’il désire. 
 

In caso di parità. quando si tratta di 
decisioni che richiedono il voto delibe-
rativo del Consiglio, prevale la posizione 
manifestata con voto dal Superiore 
Generale. 
 

7,32 

7,33 The Superior General may authorize a 
meeting of the General Council in his 
absence; but decisions take effect only 
after his approval. In the absence of the 
Superior General, the General Council is 
chaired by the priest-Assistant oldest in 
profession. In this case, the chairman 
remains subordinate to the Council in all 
matters. 
 

El Superior General puede autorizar una 
reunión del Consejo General sin asistir a 
ella; pero las decisiones sólo tienen valor 
después de su aprobación. En ausencia del 
Superior General, preside el Consejo el 
Asistente sacerdote más antiguo de 
profesión religiosa. En este caso, el 
Presidente queda siempre subordinado al 
Consejo. 
 

Le Supérieur Général peut autoriser une 
session du Conseil Général sans y assister; 
mais alors les décisions n’ont d’effet 
qu’après son approbation. En l’absence du 
Supérieur Général, le Conseil est présidé 
par l’Assistant prêtre le plus ancien en 
profession. En ce cas, le président reste en 
toutes choses subordonné au Conseil. 
 

Il Superiore Generale può autorizzare 
una seduta del proprio Consiglio anche 
senza presenziarvi; in tal caso però le 
decisioni prese diventano effettive 
soltanto dopo la sua approvazione. In 
assenza del Superiore Generale, le 
funzioni di moderatore e di coordinatore 
vengono assunte dall’Assistente sacer-
dote con più anni di professione, che 
rimane comunque subordinato in tutto al 
Consiglio. 
 

7,33 

7,34 In the interval between one General 
Chapter and the next, the Superior 
General may convoke a meeting of all 
the members of the General Adminis-
tration with all the Provincials, Assistant-

En el intervalo entre un Capítulo General 
y el siguiente, el Superior General puede 
convocar una reunión de todos los 
miembros de la Administración General 
con todos los Provinciales, Viceprovin-

Dans l’intervalle qui sépare deux 
Chapitres Généraux, le Supérieur Général 
peut convoquer en réunion tous les 
membres de l’Administration Générale, 
avec tous les Provinciaux et Vice-

Tra un Capitolo Generale e l’altro, il 
Superiore Generale può indire un’As-
semblea Generale, cui partecipano, oltre i 
membri dell’Amministrazione Generale, 
tutti i Provinciali, Viceprovinciali e 

7,34 
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Provincials, and Regional Superiors of 
the Society. This meeting, called the 
General Leadership Assembly, has as its 
purposes: 
a) to strengthen the unity of the 

Society; 
b) to explore common problems; 
c) to examine current trends in the 

Church; 
d) to review the implementation of the 

Acts of the previous General 
Chapter; 

e) to foresee the preparation of the 
next General Chapter; 

f) to review the financial operations of 
the General Administration. 

 

ciales y Superiores Regionales de la 
Compañía. Esta reunión, llamada Asam-
blea General de Gobierno, tiene como 
finalidades: 
a) fortalecer la unidad de la Compañía; 
b) estudiar los problemas comunes; 
c) examinar las tendencias actuales de la 

Iglesia;  
d) revisar la aplicación de las decisiones 

del Capítulo General anterior; 
e) prever la preparación del próximo 

Capítulo General; 
f) revisar las operaciones financieras de 

la Administración General. 
 

Provinciaux, et les Supérieurs Régionaux 
de la Société. Cette Assemblée, appelée 
Assemblée Générale des Supérieurs, a 
pour objectif: 
a) de renforcer l’unité de la Société;  
b) d’échanger points de vue et 

informations sur les problèmes 
communs; 

c) de passer en revue les grands 
courants du moment dans l’Eglise; 

d) de contrôler la mise en œuvre des 
Actes du Chapitre Général précédent; 

e) de prévoir la préparation du Chapitre 
Général suivant; 

f) d’examiner les opérations financières 
de l’Administration Générale. 

 

Superiori Regionali della Società. Tale 
Assemblea, con funzioni di Governo, ha 
per scopo di: 
a) consolidare i legami che tengono 

unita la Società; 
b) studiare i problemi comuni; 
c) passare in rassegna i grandi orien-

tamenti attuali della Chiesa; 
d) verificare l’attuazione delle decisioni 

dell’ultimo Capitolo Generale; 
e) prevedere la preparazione del Capi-

tolo Generale successivo; 
f) rivedere le operazioni finanziarie 

dell’Amministrazione Generale. 
 

 The Provinces of the Society 
 

Las provincias de la Compañía 
 

Les Provinces 
 

La Provincia 
 

 

7,35 A Marianist province is a geographic 
unit to which are permanently attached a 
group of religious who live in 
communities and work at a common 
mission under the leadership of a 
Provincial. 
 

Una Provincia marianista es una unidad 
geográfica que tiene un personal estable 
de religiosos que viven en comunidades y 
que trabajan en una misión común, bajo la 
dirección del Provincial. 
 

Une Province marianiste est une unité 
géographique à laquelle sont attachés de 
façon stable des religieux qui vivent en 
communauté et travaillent à la mission 
commune sous la direction d’un 
Provincial. 

La Provincia marianista è una entità 
geografica, cui è stabilmente vincolato un 
certo numero di religiosi organizzati in 
comunità di vita al servizio di una 
comune missione, sotto la direzione di 
un Superiore Provinciale. 

7,35 

7,36 The province forms a community of life, 
prayer, and apostolic action. The 
important steps of religious life and the 
determination of fields for the apostolic 
work of each religious depend on 
decisions taken at the provincial level. 
Hence the province becomes for the 
individual member a community to 
which he belongs, normally for his entire 
life. 
 

La Provincia constituye una comunidad 
de vida, oración y apostolado. Las etapas 
importantes de la vida religiosa y la 
determinación del campo concreto del 
apostolado de cada religioso se deciden en 
el nivel provincial. Por eso, la Provincia es 
para el religioso una comunidad a la que 
pertenece normalmente toda la vida. 

La Province forme une grande 
communauté de vie, de prière et 
d’apostolat. Les étapes importantes de la 
vie du religieux et le choix de son champ 
apostolique se décident au niveau 
provincial. Ainsi la Province devient pour 
chaque religieux une communauté à 
laquelle il appartient, normalement durant 
toute sa vie. 
 

I religiosi che costituiscono una Provincia 
vivono in comunione di vita, di preghie-
ra e di apostolato. Le tappe importanti 
della vita religiosa dei singoli, come pure 
la definizione dei rispettivi campi di 
apostolato vengono decise a livello 
provinciale. Ogni Marianista considera la 
propria Provincia come un’unica grande 
comunità, alla quale normalmente ap-
partiene per tutta la vita. 
 

7,36 

7,37 Thus, the province is a relatively self-
governing unit of manageable size, 
which allows us: 
a) to offer the Church a group of 

apostles available to serve the needs 
of large geographical areas; 

b) to determine comprehensive objec-
tives within these areas; 

c) to offer a missionary service to more 

La Provincia es una unidad relativamente 
autónoma y de dimensión manejable, que 
permite: 
a) ofrecer a la Iglesia un grupo de 

apóstoles disponibles para atender a 
las necesidades de una amplia zona 
geográfica; 

b) determinar objetivos generales para 
dicha zona; 

La Province constitue une unité 
suffisamment autonome et maniable qui 
permet: 
a) de mettre à la disposition de l’Eglise 

un groupe d’apôtres aptes à répondre 
aux besoins d’un secteur géogra-
phique assez vaste; 

b) de fixer des objectifs étendus à l’en-
semble de ce secteur; 

Ogni Provincia deve essere suffi-
cientemente autonoma e di proporzioni 
controllabili, tale cioè che possa: 
a) mettere a disposizione della Chiesa 

un gruppo di apostoli capace di 
rispondere alle necessità di un’am-
pia zona geografica; 

b) fissare obiettivi validi per l’intera 
sua area d’azione; 

7,37 
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needy parts of the Church; 
d) to foster an enriching exchange of 

ideas, personnel, and resources; 
e) to offer a variety of apostolic 

activities to the religious; 
f) to supply vital support for the 

internal life of the Society through 
recruitment, formation, education, 
care for the sick and aged, the 
maintenance of archives, and 
comprehensive leadership. 

 

c) ofrecer un servicio misionero para los 
sectores de la Iglesia que más lo 
necesitan; 

d) promover un intercambio enrique-
cedor de ideas, personas y recursos; 

e) ofrecer una variedad de actividades 
apostólicas a los religiosos; 

f) aportar el apoyo necesario para la 
vida interna de la Compañía, median-
te la pastoral vocacional, la formación 
inicial y permanente, el cuidado de 
los enfermos y ancianos, la conserva-
ción de los archivos y la dirección de 
conjunto. 

 

c) de proposer un service missionnaire 
pour les territoires de l'Eglise les plus 
démunis; 

d) de favoriser les échanges d’idées, de 
personnes et de ressources; 

e) d’offrir aux religieux un choix 
d’activités apostoliques; 

f) d’assurer les services nécessaires à la 
vie interne de la Société: pastorale des 
vocations, formation initiale et per-
manente, prise en charge des malades 
et des religieux âgés, service des 
archives, et une direction d’ensemble. 

 

c) prestare un servizio missionario a 
quei settori della Chiesa che mag-
giormente lo richiedono; 

d) favorire un fecondo scambio di idee, 
di persone e di risorse; 

e) offrire ai religiosi un’ampia scelta di 
attività apostoliche; 

f) garantire i servizi necessari alla vita 
interna della Società: la pastorale 
vocazionale, la formazione iniziale e 
permanente dei religiosi, la cura dei 
confratelli malati e anziani, l’orga-
nizzazione e l’aggiornamento degli 
archivi, un indirizzo comune. 

 
7,38 In view of the foundation of a new 

province, or to meet special admi-
nistrative or apostolic needs, a Region 
can be established. Such a Region may be 
composed of religious all coming from 
the same province or of religious from 
different provinces. Every Region has a 
Regional Council and a Regional 
Chapter. The method of appointment of 
the Regional Superior, his respon-
sibilities and rights, as well as those of 
the members of the Region, and the 
functions of the Regional Council and 
Chapter, are specified in a document 
approved by the Superior General, with 
the consent of his Council. 
 

Con vistas a la fundación de una nueva 
Provincia, o para atender especiales 
necesidades administrativas o apostólicas, 
se puede establecer una Región. Dicha 
Región puede estar compuesta de 
religiosos procedentes de la misma 
Provincia o de religiosos que provienen de 
diferentes Provincias. Cada Región tiene 
un Consejo Regional y un Capítulo 
Regional. El procedimiento para nombrar 
al Superior Regional, sus responsa-
bilidades y derechos, así como los 
miembros de la Región y las funciones del 
Consejo y del Capítulo Regionales, se 
especifican en un documento aprobado 
por el Superior General con el 
consentimiento de su Consejo. 
 

Pour préparer la fondation d’une nouvelle 
Province, ou pour répondre à des besoins 
administratifs ou apostoliques particuliers, 
on peut fonder une Région. Une Région 
peut se composer de religieux originaires 
d’une seule Province ou de religieux 
détachés provisoirement de diverses 
Provinces. Chaque Région est dotée d’un 
Conseil Régional et d’un Chapitre 
Régional. Le mode de nomination du 
Supérieur Régional, ses responsabilités et 
ses droits ainsi que ceux des membres de 
la Région, le fonctionnement du Conseil et 
du Chapitre, sont précisés dans un 
document écrit, approuvé par le Supérieur 
Général, du consentement de son Conseil. 
 

Una Regione viene di solito costituita o 
in vista della fondazione di una nuova 
Provincia, o per rispondere a particolari 
necessità di ordine amministrativo o 
apostolico. I religiosi che la costituiscono 
possono provenire da una o più 
Province. Ogni Regione è dotata di un 
Superiore, di un Consiglio e di un 
Capitolo Regionali. La procedura 
concernente la nomina del Superiore 
Regionale, la definizione delle sue 
responsabilità e dei suoi diritti, come 
pure di quelli dei singoli religiosi, del 
Consiglio e del Capitolo della Regione, 
vengono specificate in un documento 
scritto, approvato dal Superiore Generale 
col consenso del suo Consiglio. 
 

7,38 

 The Provincial Chapter 
 

El Capitulo Provincial 
 

Le Chapitre Provincial 
 

Il Capitolo Provinciale 
 

 

7,39 Legislative functions of the Provincial 
Chapter are: 
a) to determine policies for the streng-

thening and development of the 
province mission; 

b) to formulate and revise the Special 
Directory of the province; 

c) to study and act upon propositions 
submitted; 

d) to formulate statutes and other 
forms of legislation; 

Las funciones legislativas del Capítulo 
Provincial son: 
a) determinar una política que afiance y 

desarrolle la misión de la Provincia; 
b) elaborar y revisar el Directorio de la 

Provincia; 
c) estudiar las mociones que se le envíen 

y decidir lo que proceda; 
d) formular estatutos y otras formas de 

legislación; 
e) fijar el número de los Asistentes 

Les fonctions législatives du Chapitre 
Provincial sont les suivantes: 
a) déterminer la politique à suivre par la 

Province en vue de remplir au mieux 
sa mission; 

b) établir le Directoire de la Province et 
le tenir à jour; 

c) étudier les motions qui lui sont 
soumises. et y donner suite; 

d) formuler des statuts et autres actes 
législatifs; 

Il Capitolo Provinciale esercita le sue 
funzioni legislative: 
a) decidendo la linea politica da 

adottare per garantire consistenza e 
rinnovato slancio alla missione della 
Provincia; 

b) redigendo e aggiornando il Diret-
torio della Provincia; 

c) prendendo in esame le mozioni 
presentate e dando ad esse il dovuto 
seguito; 

7,39 
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e) to fix the number of Provincial 
Assistants and to determine their 
rights and duties; 

f) to formulate policy for initiating and 
accepting new communities and 
works and for discontinuing or 
withdrawing from them; 

g) to fix for each house the financial 
assessment for the Provincial Admi-
nistration. 

 

Provinciales y determinar sus 
derechos y deberes;  

f) establecer la política para la apertura 
y cierre de nuevas comunidades y 
obras; 

g) fijar la aportación económica de cada 
casa a la Administración Provincial. 

 

e) fixer le nombre des Assistants 
Provinciaux et déterminer leurs 
attributions; 

f) déterminer la politique d’ouverture et 
de fermeture des communautés et des 
œuvres apostoliques; 

g) fixer pour chaque maison la contri-
bution financière due à l’Adminis-
tration Provinciale. 

 

d) formulando statuti e altri atti legis-
lativi; 

e) fissando il numero degli Assistenti 
Provinciali e definendone i rispettivi 
diritti e doveri; 

f) stabilendo i criteri da seguire nel 
fondare una nuova comunità o una 
nuova opera, o nel chiuderne di già 
esistenti; 

g) determinando l’ammontare del 
contributo finanziario che le 
comunità e le opere sono tenute a 
versare all’Amministrazione Provin-
ciale. 

 
7,40 Evaluative functions of the Provincial 

Chapter are: 
a) to evaluate the activity of the 

Provincial Administration and 
analyze the development of the 
province in its communities and 
works, especially by studying the 
reports of the Provincial and his 
Assistants; 

b) to review the application of pre-
vious Chapter decisions; 

c) to review and evaluate the finances 
of the province. 

 

Las funciones evaluativas del Capítulo 
Provincial son: 
a) evaluar la acción de la Adminis-

tración Provincial y analizar la 
marcha de la Provincia y de sus 
comunidades y obras, especialmente 
a través de los informes del Provincial 
y de sus Asistentes; 

b) revisar la aplicación de las decisiones 
del Capítulo anterior; 

c) revisar y evaluar las finanzas de la 
Provincia. 

 

Les fonctions de contrôle du Chapitre 
Provincial sont les suivantes: 
a) suivre la marche de la Province à 

travers les communautés et les 
œuvres, et évaluer l’action de 
l’Administration Provinciale, en 
particulier par l’étude des rapports 
du Provincial et des Assistants; 

b) vérifier l’application des décisions des 
Chapitres précédents; 

c) examiner les finances de la Province. 
 

Il Capitolo Provinciale esercita le sue 
funzioni di controllo: 
a) analizzando il cammino compiuto 

dalla Provincia con le sue comunità 
e opere; valutando l’operato del-
l’Amministrazione Provinciale, sulla 
base dei rapporti presentati da 
ciascuno dei suoi membri; 

b) verificando l’applicazione delle de-
cisioni dell’ultimo Capitolo; 

c) controllando la situazione finan-
ziaria della Provincia. 

 

7,40 

7,41 The membership of the Provincial 
Chapter includes a nucleus with a 
structure common to all provinces. Those 
forming the nucleus are:  
a) the members of the Provincial 

Council,  
b) delegates elected for five years. The 

number of elected delegates is 
always an even number and exceeds 
by one or two the number of 
members of the Provincial Council. 
They are chosen from the perpetual 
professed of the province, with an 
equal number of priests and lay 
members. 

 

En el Capítulo Provincial hay un núcleo de 
miembros, cuya estructura es común a 
todas las Provincias de la Compañía. 
Constituyen dicho núcleo: 
a) los miembros del Consejo Provincial; 
b) los delegados elegidos por un período 

de cinco años. 
El número de delegados elegidos es 
siempre par y sobrepasa en uno o en dos 
el número de Consejeros Provinciales. Se 
escogen entre los profesos perpetuos, 
sacerdotes y laicos en igual número. 
 

Le Chapitre Provincial comprend un 
“noyau” dont la structure est commune à 
toutes les Provinces, à savoir: 
a) les membres du Conseil Provincial; 
b) les délégués élus pour cinq ans. Les 

délégués élus sont toujours en 
nombre pair, dépassant d’une ou de 
deux unités celui des membres du 
Conseil Provincial. Ils sont choisis 
parmi les profès perpétuels, en 
nombre égal de prêtres et de laïcs. 

 

Il Capitolo Provinciale è formato da un 
nucleo, la cui struttura è comune a tutte 
le Province. Tale nucleo è costituito dai 
membri del Consiglio Provinciale e da 
delegati eletti per un periodo di cinque 
anni. I delegati eletti, scelti tra i professi 
definitivi della Provincia, sono sempre in 
numero pari, metà sacerdoti e metà laici, 
e superano di una o due unità il numero 
dei Consiglieri Provinciali. 
 

7,41 
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responsibility e Provincial Chapter may 
be enlarged beyond thus nucleus. The 
Chapter has the right to determine the 
term and the rights of such additional 
delegates and the manner of choosing 
them. 
 

bilidad compartida, el Capítulo Provincial 
puede ser ampliado con otros delegados. 
El mismo Capítulo Provincial determina la 
manera de elegir estos miembros adiciona-
les, la duración de su mandato y sus 
atribuciones. 
 

Chapitre Provincial peut être élargi au-
delà du noyau. C’est au Chapitre 
Provincial lui-même de déterminer le 
nombre et les attributions des délégués 
supplémentaires et la manière de les 
choisir. 
 

dello spirito di corresponsabilità nella 
conduzione della Provincia, il Capitolo 
Provinciale può venire allargato ad altri 
delegati. Spetta allo stesso Capitolo 
Provinciale determinare i diritti dei 
delegati aggiunti, le modalità della loro 
scelta e la durata del loro mandato. 
 

7,43 The Provincial is president of the 
Chapter by right; however, he may 
waive the exercise of this right and thus 
allow the Provincial Chapter to elect a 
moderator. 
 

El Provincial es, de derecho, Presidente del 
Capítulo Provincial; pero puede renunciar 
al ejercicio de ese derecho permitiendo así 
al Capítulo que elija un Moderador 
General. 
 

Le Provincial est de droit Président du 
Chapitre; il peut cependant renoncer à 
exercer ce droit et permettre au Chapitre 
d'élire un modérateur. 
 

La presidenza del Capitolo spetta di 
diritto al Provinciale. Questi però ha la 
facoltà di rinunciarvi a favore di un 
moderatore eletto dal Capitolo.  
 

7,43 

7,44 Precise specifications concerning the 
membership and the procedures of the 
Provincial Chapter are given in the 
Directory of each province. 
 

El Directorio de cada Provincia establece 
las precisiones referentes a la composición 
y a la reglamentación interna del Capítulo 
Provincial. 
 

Le Directoire de chaque Province spécifie 
la législation concernant la composition du 
Chapitre Provincial et son Règlement 
intérieur. 
 

Le disposizioni particolari riguardanti la 
composizione e il regolamento interno 
del Capitolo Provinciale sono stabilite 
dal Direttorio di ciascuna Provincia. 
 

7,44 

7,45 The capitulants make efforts to involve 
the entire province in the concerns of the 
Chapter and collaborate with the 
Provincial Administration in carrying 
out its decisions. Each member of the 
province has the right to present 
propositions for Chapter action. 
Likewise the religious of the province are 
called upon to share in policy 
formulation and province evaluation. 
After the conclusion of a Chapter 
session, the results may be commu-
nicated to every member of the province. 
Upon ratification by the General Council, 
the decisions of the Provincial Chapter 
are officially promulgated by the 
Provincial and become obligatory for the 
religious of the province. 
 

Los capitulares se esfuerzan por interesar 
y comprometer a toda la Provincia en las 
preocupaciones del Capítulo, y colaboran 
con la Administración  Provincial en la 
puesta en práctica de las decisiones. Todo 
religioso de la Provincia tiene derecho a 
presentar mociones al Capítulo. También 
los religiosos de la Provincia están 
llamados a colaborar en la formulación de 
la política provincial y en el trabajo de 
evaluación. Una vez concluido el Capítulo, 
los resultados pueden comunicarse a la 
Provincia. Después de la ratificación del 
Consejo General, las decisiones del 
Capítulo Provincial son oficialmente 
promulgadas por el Provincial y obligan a 
los religiosos de la Provincia. 
 

Les Capitulants s’efforcent d’intéresser 
l’ensemble de la Province aux travaux du 
Chapitre et collaborent avec l’Adminis-
tration Provinciale a l’application des 
décisions capitulaires. Tout religieux de la 
Province a le droit de présenter des 
motions demandant une action de la part 
du Chapitre; de même chacun est invité à 
participer à l’élaboration de la politique de 
la Province, puis au contrôle de sa mise en 
pratique. Les résultats du Chapitre 
peuvent être communiqués à toute la 
Province dès la fin de la session. Une fois 
ratifiées par le Conseil Général, les 
décisions du Chapitre sont promulguées 
officiellement par le Provincial; elles ont 
alors force de loi pour tous les religieux de 
la Province. 
 

I capitolanti si impegnano a interessare 
l’intera Provincia ai lavori del Capitolo e 
collaborano con l’Amministrazione Pro-
vinciale per l’attuazione delle sue 
decisioni Ogni religioso della Provincia, 
oltre ad avere il diritto di presentare 
delle mozioni al Capitolo, è chiamato a 
esprimere il proprio giudizio sull’an-
damento della Provincia stessa e a dare il 
proprio parere sulla politica da adottare. 
Terminato il Capitolo, le decisioni prese 
possono venire immediatamente divul-
gate. Esse però diventano vincolanti per 
tutti i religiosi della Provincia soltanto 
quando, dopo essere state ratificate dal 
Consiglio Generale, vengono ufficial-
mente promulgate dal Provinciale. 
 

7,45 

 The Provincial Administration 
 

La Administración Provincial 
 

L’Administration Provinciale 
 

L’Amministrazione Provinciale 
 

 

7,46 The Provincial Administration deter-
mines operating norms for the province 
within the basic policies established by 
the Rule of Life, the General Chapter, 
and the Provincial Chapter. For effective 
leadership and service, the Chapter and 

La Administración Provincial determina 
las normas operativas para la Provincia, 
dentro del marco de la política 
fundamental trazada por la Regla de Vida, 
el Capítulo General y el Capítulo 
Provincial. Para lograr una animación y 

A partir des grandes lignes de la politique 
fixée par la Règle et par les Chapitres 
Généraux et Provinciaux, l’Administration 
Provinciale détermine des normes 
concrètes d’application. Pour gouverner et 
servir la Province avec efficacité, il est 

L’Amministrazione Provinciale stabilisce 
le norme operative della Provincia nel 
rispetto delle grandi linee politiche 
tracciate dalla Regola di Vita e dai 
Capitoli Generali e Provinciali. Per 
assicurare alla Provincia un efficace 
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the Administration must work in close 
collaboration. Each has its own domain 
of competency and is accountable to the 
Superior General. 
 

un servicio fecundos, Capítulo y 
Administración Provincial deben colabo-
rar estrechamente. Cada uno tiene su 
propia competencia y es responsable ante 
el Superior General. 
 

indispensable que le Chapitre Provincial et 
l’Administration Provinciale travaillent en 
étroite collaboration. L’un et l’autre ont 
leur propre domaine de compétences et 
sont responsables devant le Supérieur 
Général. 
 

servizio di governo, il Capitolo e 
l’Amministrazione Provinciali lavorano 
in stretta collaborazione. L’uno e l’altra 
hanno le proprie specifiche competenze, 
di cui devono rispondere direttamente al 
Superiore Generale. 
 

7,47 The Provincial Administration consists 
of the Provincial, the Assistant-Provin-
cial, and any other Assistants determined 
by the Provincial Chapter. This group 
exercises leadership in the province by 
means of activities such as the following: 
a) clarifying the province mission and 

leading the province to the attain-
ment of its goals; 

b) making visitations to communities 
and works; 

c) stimulating the vision and the 
enthusiasm of communities, works, 
and individuals; 

d) providing for research and 
planning; 

e) responding to community accoun-
tability by constructive evaluations; 

f) maintaining communication with 
the General Administration and the 
other provinces of the Society and 
cooperating effectively with them; 

g) establishing means of regular 
communication from the Provincial 
Administration to the communities; 

h) stimulating communication among 
the houses of the province in order 
to foster mutual interest; 

i) initiating and encouraging province 
meetings, projects, and workshops; 

j) promoting hospitality and inter-
community gatherings; 

k) establishing relationships with other 
religious congregations, especially 
with the 
Daughters of Mary Immaculate, and 
with the local and national Church; 

l) developing and maintaining archi-
ves. 

La Administración Provincial está 
compuesta por el Provincial, el Vicepro-
vincial y los Asistentes que determine el 
Capítulo Provincial. Este grupo dirige la 
Provincia por medio de actividades como 
las siguientes: 
a) clarificando la misión de le Provincia 

y conduciéndola a la consecución de 
sus fines; 

b) visitando las comunidades y las 
obras; 

c) ampliando la visión y estimulando el 
entusiasmo de comunidades, obras y 
religiosos; 

d) realizando estudios de investigación 
y planificación; 

e) respondiendo con evaluaciones 
constructivas a la cuenta que le dan 
las comunidades; 

f) manteniendo comunicación con las 
Administración General y las otras 
Provincias de la Compañía, y colabo-
rando eficazmente con ellas; 

g) estableciendo cauces normales de 
comunicación de la Administración 
Provincial a las comunidades; 

h) estimulando una comunicación entre 
las casas de la Provincia para promo-
ver el interés mutuo; 

i) organizando y animando reuniones, 
proyectos y sesiones provinciales; 

j) fomentando la hospitalidad y los 
encuestros intercomunitarios; 

k) estableciendo relaciones con otras 
congregaciones religiosas, especial-
mente con las Hijas de María 
Inmaculada y con la Iglesia local y 
nacional; 

l) organizando y teniendo al día los 

L’Administration Provinciale se compose 
du Provincial, du Vice-Provincial et des 
Assistants dont le nombre est fixé par le 
Chapitre Provincial. Elle dirige la Province 
et, au nombre des activités qui lui 
incombent, on peut citer: 
a) détailler les points concrets d’appli-

cation de la mission de la Province et 
diriger celle-ci pour qu’elle les 
réalise; 

b) visiter les communautés et les 
œuvres; 

c) élargir les perspectives et stimuler 
l’enthousiasme des personnes, des 
communautés et des œuvres; 

d) assurer recherche et planification; 
e) répondre aux comptes rendus des 

communautés par une évaluation 
constructive; 

f) maintenir la communication avec 
l’Administration Générale et avec les 
autres Provinces de la Société, et 
collaborer avec elles; 

g) adresser régulièrement des informa-
tions aux communautés; 

h) encourager les communications en-
tre les maisons de la Province et 
développer l’intérêt qu’elles se 
portent les unes aux autres;  

i) organiser des sessions, des rencon-
tres et autres activités provinciales; 

j) encourager l’hospitalité entre les 
communautés; 

k) entretenir des relations avec les 
autres Congrégations religieuses, en 
particulier avec les Filles de Marie 
Immaculée; entretenir des relations 
avec les représentants de l’Eglise au 
niveau local et national; 

L’Amministrazione Provinciale è com-
posta dal Provinciale, dal Viceprovin-
ciale e da alcuni Assistenti, il cui numero 
è stabilito dal Capitolo Provinciale. 
Spetta ad essa dirigere la Provincia 
servendosi, tra gli altri, dei seguenti 
mezzi: 
a) far comprendere chiaramente qual è 

la missione della Provincia e 
incoraggiare a perseguirne i fini; 

b) visitare le comunità e le opere; 
c) allargare le vedute delle comunità e 

delle opere, e alimentare l’entu-
siasmo dei confratelli; 

d) fare opera di ricerca e di piani-
ficazione; 

e) rispondere ai resoconti delle 
comunità con valutazioni costrut-
tive; 

f) intrattenere schietti rapporti di 
collaborazione con l’Amministra-
zione Generale e le altre Province 
della Società; 

g) stabilire un regolare servizio di 
informazione con le comunità; 

h) incoraggiare un interscambio di 
comunicazioni tra comunità e opere 
della Provincia al fine di suscitare 
interesse reciproco; 

i) organizzare convegni di studio, 
riunioni di lavoro e altre attività a 
livello provinciale; 

j) favorire la pratica dell’ospitalità con 
incontri intercomunitari; 

k) mantenersi in relazione con le altre 
Congregazioni religiose, specie con 
le Figlie di Maria Immacolata, 
nonché con i rappresentanti della 
Chiesa locale e nazionale; 
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 archivos. 
 

l) organiser les archives et les tenir 
régulièrement à jour. 

 

l) custodire e tenere aggiornati gli 
archivi provinciali. 

 
7,48 The Provincial is the visible sign of unity 

in the Province. He is normally a priest. 
However, with the request of the 
Provincial Council, the General Admi-
nistration conducts an open consultation. 
In the light of this consultation, the 
General Administration may appoint a 
Brother. 
 

El Provincial es el signo visible de la 
unidad de la Provincia. Normalmente es 
sacerdote. Sin embargo, a petición del 
Consejo Provincial, la Administración 
General precederá a hacer una consulta 
abierta. A la luz de esta consulta, la 
Administración General puede nombrar 
Provincial a un religioso laico. 
 

Le Provincial est le signe visible de l’unité 
de la Province. Normalement il est choisi 
parmi les prêtres. Cependant, à la 
demande du Conseil Provincial, l’Admi-
nistration Générale procède à une 
consultation ouverte dans la Province. A 
la lumière de cette consultation, l’Admi-
nistration Générale peut nommer un Frère 
comme Provincial. 
 

Il Provinciale è il segno-persona 
dell’unità della Provincia. In via 
ordinaria è un religioso sacerdote; ma, se 
il Consiglio Provinciale lo richiede, 
l’Amministrazione Generale procede a 
una consultazione aperta dei religiosi 
della Provincia e, alla luce dei pareri 
raccolti in tale consultazione, può 
chiamare a ricoprire la carica di 
Provinciale anche un religioso laico. 
 

7,48 

7,49 The principal responsibilities of the 
Provincial are: 
a) to be attentive to the needs of his 

brothers in order to help them attain 
their full growth as Marianists; 

b) to visit, personally or through a 
delegate, each community at least 
once a year and to interview each 
religious; 

c) to maintain close contact with 
directors of communities and 
apostolic works, offering them his 
counsel and support; 

d) to create an effective team with the 
rest of the Provincial Adminis-
tration; 

e) to see to the implementation of the 
Rule of Life and the directives of the 
Society;  

f) to maintain close contact with the 
General Administration and to send 
regular reports; 

g) to convoke the Provincial Chapter; 
h) to confirm the composition of 

community councils; 
i) to receive professions of vows (this 

power may be delegated); 
j) to execute the decisions of his 

council which were taken with 
deliberative vote; 

k) to represent the province with 
authorities and to sign or have 

Las responsabilidades fundamentales del 
Provincial son: 
a) mantenerse atento a las necesidades 

de sus hermanos para ayudarles a 
lograr su plena realización como 
marianistas; 

b) visitar todas las comunidades, perso-
nalmente o por medio de un 
delegado, por lo menos una vez al 
año y tener una entrevista con cada 
religioso; 

c) estar en contacto constante con los 
superiores de las comunidades y con 
los directores de las obras apostólicas, 
ofreciéndoles su consejo y apoyo; 

d) crear un equipo eficaz con todos los 
miembros de la Administración 
Provincial; 

e) velar por el cumplimiento de la Regla 
de Vida y de las normas de la 
Compañía; 

f) mantenerse en contacto con la 
Administración General y enviarle 
regularmente informes; 

g) convocar el Capítulo Provincial; 
h) confirmar la composición de los 

Consejos de las comunidades; 
i) recibir la profesión de los votos (este 

poder puede ser delegado); 
j) ejecutar las decisiones adoptadas por 

voto 
k) representar a la Provincia ante las 

Le Provincial a pour principales 
attributions: 
a) de veiller aux besoins de ses frères 

pour les aider à atteindre leur plein 
épanouissement de religieux maria-
nistes: 

b) de visiter, par lui-même ou par son 
délégué, chaque communauté au 
moins une fois par an, et d’avoir un 
entretien avec chaque religieux; 

c) de rester en relations étroites avec les 
Directeurs de communautés et 
d’œuvres apostoliques et de leur 
offrir conseils et soutien; 

d) de créer une équipe efficace avec les 
autres membres de l’Administration 
Provinciale; 

e) de veiller à l’observance de la Règle et 
des directives de la Société; 

f) de se maintenir en relations étroites 
avec l’Administration Générale et de 
lui faire régulièrement rapport; 

g) de convoquer le Chapitre Provincial; 
h) de confirmer la composition des 

Conseils de communauté; 
i) de recevoir la profession des vœux, 

pouvoir qu’il peut déléguer; 
j) d'exécuter les décisions prises par un 

vote délibératif du Conseil Provincial; 
k) de représenter la Province auprès des 

autorités et de signer ou de faire 
signer tout acte passé au nom de la 

Le principali responsabilità che compe-
tono al Superiore Provinciale sono: 
a) prestare attenzione alle necessità dei 

confratelli per aiutarli a realizzarsi 
in pienezza come religiosi maria-
nisti; 

b) almeno una volta l’anno, visitare 
personalmente o tramite un dele-
gato tutte le comunità e avere un 
colloquio con ogni religioso; 

c) mantenersi in stretto contatto con i 
Direttori delle comunità e delle 
opere, offrendo loro consigli e 
sostegno; 

d) formare con gli altri membri 
dell’Amministrazione Provinciale 
un efficiente gruppo di lavoro; 

e) vigilare sull’osservanza della Regola 
di Vita e delle direttive della Società; 

f) tenere informata l’Amministrazione 
Generale sull’andamento della Pro-
vincia tramite l’invio di periodici 
rapporti; 

g) convocare il Capitolo Provinciale; 
h) confermare la composizione dei 

Consigli di comunità; 
i) ricevere, personalmente o tramite 

un delegato la professione dei voti; 
j) dar seguito alle decisioni prese con 

voto deliberativo del suo Consiglio; 
k) rappresentare la Provincia presso le 

autorità e firmare o far firmare tutti 
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signed all acts made in the name of 
the province. 

 

autoridades y firmar o hacer firmar 
todos los documentos en nombre de 
la Provincia. 

 

Province. 
 

gli atti ufficiali redatti in nome della 
Provincia. 

 

7,50 The Provincial shares with the Assistant-
Provincial his responsibilities with 
regard to the personal welfare of the 
members and the strengthening of 
communities and apostolic works. He is 
subordinate and accountable to the 
Provincial, and shares with him the 
function of ordinary visitor of the 
province. In the absence of the Provi-
ncial, he conducts the ordinary affairs of 
the province and presides at meetings of 
the council, but all decisions are subject 
to the council. In addition to his duties as 
Assistant-Provincial, he may also exer-
cise responsibility for one of the three 
offices on the province level. 
 

El Viceprovincial comparte las responsa-
bilidades del Provincial con respecto al 
bien personal de los religiosos y al 
afianzamiento de comunidades y obras 
apostólicas. Está subordinado al Provincial 
y le da cuenta; con él ejerce la función de 
visitador ordinario de la Provincia. En 
ausencia del Provincial, dirige los asuntos 
ordinarios de la Provincia y preside las 
reuniones del Consejo, pero todas sus 
decisiones están supeditadas al Consejo. 
Además de sus deberes como Vicepro-
vincial puede también asumir la 
responsabilidad de uno de los tres Oficios 
en el nivel provincial. 
 

Le Vice-Provincial partage les respon-
sabilités du Provincial touchant le bien des 
religieux et la mission des communautés 
et des œuvres apostoliques. Il est 
subordonné au Provincial et responsable 
devant lui. Il partage avec lui la fonction 
de visiteur ordinaire de la Province. En 
l’absence du Provincial, il traite les affaires 
courantes de la Province et préside les 
réunions du Conseil, mais toutes les 
décisions sont prises par le Conseil. En 
plus de ses fonctions de Vice-Provincial, il 
peut être chargé de l’un des trois Offices 
au niveau provincial. 
 
 

Il Viceprovinciale condivide con il 
Provinciale le responsabilità relative al 
bene personale dei religiosi e al 
potenziamento delle comunità e delle 
opere. E’ comunque subordinato al 
Provinciale, al quale è tenuto a rendere 
conto del proprio operato. Con lui 
esercita pure la funzione di visitatore 
ufficiale della Provincia. In assenza del 
Provinciale, tratta gli affari di ordinaria 
amministrazione della Provincia e 
presiede le riunioni del Consiglio, dal 
quale peraltro dipende nel prendere 
decisioni. Oltre alle incombenze proprie 
del Viceprovinciale, può assumere anche 
le funzioni di uno dei tre Uffici a livello 
provinciale. 
 

7,50 

7,51 Appointments of the Provincial and 
Assistant-Provincial are preceded by a 
careful consultation of all the professed 
in the province. The initial term of office 
for each of them is five years, with the 
possibility of a second term of three 
years. If the Provincial is a lay member, 
the Assistant-Provincial is a priest; if the 
Provincial is a priest, the Assistant-
Provincial is a lay member. When it is 
necessary, in order to maintain this 
balance of a priest and a lay member, the 
Assistant-Provincial’s term ends automa-
tically with the installation of a new 
Provincial. 
 

Provincial y Viceprovincial son nombra-
dos por el Superior General después de 
haber consultado a todos los profesos de la 
Provincia. El mandato inicial de cada uno 
de ellos es de cinco años, con la 
posibilidad de un segundo período de tres 
años. Si el Provincial es un religioso laico, 
el Viceprovincial es sacerdote; si el 
Provincial es sacerdote, el Viceprovincial 
es un religioso laico. Si fuera necesario 
para mantener este equilibrio de sacerdote 
y laico, el mandato del Viceprovincial 
terminaría automáticamente con la toma 
de posesión de un nuevo Provincial. 
 

Avant la nomination d’un Provincial ou 
d’un Vice-Provincial, on procède à une 
sérieuse consultation de tous les religieux 
de la Province. Le premier mandat de 
chacun est de cinq ans, avec la possibilité 
d’un second mandat de trois ans. Si le 
Provincial est laïc, le Vice-Provincial est 
prêtre et viceversa. Pour maintenir cet 
équilibre prêtre-laïc, il se peut que le 
mandat du Vice-Provincial doive cesser 
automatiquement avec l’installation d’un 
nouveau Provincial. 
 

Provinciale e Viceprovinciale sono 
nominati dal Superiore Generale dopo 
una attenta consultazione di tutti i 
professi della Provincia. Per entrambi, il 
primo mandato ha la durata di cinque 
anni; ma possono venire confermati per 
un secondo mandato della durata di soli 
tre anni. Se il Provinciale è un religioso 
sacerdote, il Viceprovinciale è laico; se il 
Provinciale è un religioso laico, il 
Viceprovinciale è sacerdote. Qualora sia 
necessario per mantenere questo equi-
librio sacerdote-laico, il mandato del Vi-
ceprovinciale termina automaticamente 
con la nomina di un nuovo Provinciale. 
 

7,51 

7,52 According to the needs of the province, 
the Provincial Chapter determines the 
number and responsibilities of the other 
Assistants. The domains of the three 
offices should be covered. All the 
Assistants are members of the Provincial 
Council. 
 

Teniendo en cuenta las necesidades de la 
Provincia, el Capítulo Provincial fija el 
número de los Asistentes Provinciales y 
determina sus atribuciones. Las áreas de 
competencia de los tres Oficios deben 
quedar bien atendidas. Todos los 
Asistentes son miembros del Consejo 
Provincial. 

Le Chapitre Provincial fixe le nombre des 
Assistants ainsi que leurs attributions, 
selon les besoins de la Province. Il faut 
veiller à couvrir l’ensemble du domaine 
des trois Offices. Tous les Assistants sont 
membres de droit du Conseil Provincial. 
 

Tenendo conto delle reali esigenze della 
Provincia e volendo assicurare una 
conveniente copertura ai relativi campi 
di competenza dei tre Uffici, il Capitolo 
Provinciale stabilisce il numero e le 
incombenze degli Assistenti Provinciali. i 
quali sono anche membri di diritto del 
Consiglio Provinciale. 
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7,53 The Assistants, other than the Assistant-

Provincial, are appointed by the 
Provincial, after consultation of all the 
professed in the province. Their term 
ends with that of the Provincial who 
appointed them, but they may be 
reappointed to their positions after a 
consultation. If serious motives indicate 
the replacement of an Assistant, the 
Provincial consults the other members of 
the Provincial Council, and after a 
deliberative vote, he submits the case to 
the Superior General. 
 

Los Asistentes Provinciales, excepto el 
Viceprovincial, son nombrados por el 
Provincial, después de haber consultado a 
todos los profesos de la Provincia. Su 
mandato termina con el del Provincial que 
les nombró, pero pueden ser confirmados 
en el cargo por el nuevo Provincial, 
después de otra consulta. Si motivos serios 
aconsejan reemplazar a un Asistente, el 
Provincial consulta a los otros miembros 
del Consejo Provincial y, después de un 
voto deliberativo, somete el caso al 
Superior General. 
 

Les Assistants autres que le Vice-
Provincial sont nommés par le Provincial, 
après consultation de tous les profès de la 
Province. Leur mandat se termine avec 
celui du Provincial, mais ils peuvent être 
confirmés dans leur charge après consul-
tation. Si des raisons sérieuses conseil-
laient de remplacer un Assistant avant la 
fin de son mandat, le Provincial 
consulterait les autres membres du 
Conseil Provincial et, après le vote 
délibératif de ce dernier, il soumettrait le 
cas au Supérieur Général. 
 

Gli Assistenti Provinciali, ad esclusione, 
naturalmente, del Viceprovinciale, ven-
gono nominati dal Provinciale, previa 
consultazione di tutti i professi della 
Provincia. Il loro mandato, che termina 
con lo scadere del Provinciale che li ha 
nominati, dopo una nuova necessaria 
consultazione, può venire reiterato. Se 
per gravi motivi, si rendesse opportuna o 
necessaria la sostituzione di un 
Assistente, il Provinciale, dopo aver 
consultato gli altri membri del suo 
Consiglio e chiesto loro di esprimersi con 
voto deliberativo, sottoporrebbe il caso al 
Superiore Generale. 
 

7,53 

7,54 Each Assistant in the area of his specific 
competence is a special adviser to the 
Provincial Each is subordinate to the 
Provincial and is accountable to him. 
 

Cada Asistente, en la esfera de su 
competencia, actúa como consejero 
especial del Provincial. Está subordinado a 
él y le da cuenta de su gestión. 
 

Chaque Assistant est dans le domaine de 
sa compétence un conseiller spécialisé du 
Provincial; il lui reste subordonné et est en 
tout responsable devant lui. 
 

Ogni Assistente, nell’ambito delle sue 
competenze, funge da consigliere 
specifico del Provinciale, pur restandogli 
subordinato, con obbligo di rendiconto. 
 

7,54 

 The Provincial Council 
 

El Consejo Provincial 
 

Le Conseil Provincial 
 

Il Consiglio Provinciale 
 

 

7,55 The Provincial Chapter determines the 
total number of members of the 
Provincial Council, which may not be 
less than three. If the number of 
Assistants does not suffice to attain this 
total, the Provincial appoints other 
councillors, following the same rules as 
those of 7.53 regarding consultation, 
ratification, appointment, term, and 
replacement. Adding together the Pro-
vincial and his Councillors, if the total 
number is even, there should be an equal 
number of priests and lay religious; if the 
number is uneven, there may not be an 
imbalance of more than one, and the 
imbalance may be on the side of either 
the lay or the clerical members. 
 

El Capítulo Provincial determina el 
número total de miembros del Consejo 
Provincial, que no debe ser menos de tres. 
Si el número de Asistentes no basta para 
llegar a este total, el Provincial nombra 
consejeros adicionales, siguiendo las 
mismas reglas que se establecen en el 
artículo 7.53 para consulta, ratificación, 
nombramiento, duración del mandato y 
sustitución. Si la suma del Provincial y sus 
consejeros es un número par, sacerdotes y 
laicos están en igual número; si es impar, 
la diferencia entre unos y otros no debe ser 
mayor que uno, y puede darse indistin-
tamente por parte de los laicos o de los 
sacerdotes. 
 

Le Chapitre Provincial fixe le nombre des 
membres du Conseil Provincial, qui ne 
peut être inférieur à trois. Si le nombre des 
Assistants provinciaux est inférieur à trois, 
le Provincial nomme d’autres Conseillers, 
en suivant les normes de l’article 7.53 
touchant la consultation, la ratification, la 
nomination, le mandat et le remplac-
ement. Si le nombre total comprenant le 
Provincial et ses Conseillers est un nombre 
pair, il doit y avoir un nombre égal de 
prêtres et de laïcs; si ce nombre total est 
impair, la différence ne peut excéder une 
unité, indifféremment dans un sens ou 
dans l’autre. 
 

Spetta al Capitolo Provinciale fissare il 
numero dei membri del Consiglio 
Provinciale, che non può essere 
comunque inferiore a tre. Se il numero 
degli Assistenti non è sufficiente, il 
Provinciale nomina altri Consiglieri 
aggiunti procedendo secondo le 
disposizioni dettate dall’art. 7.53. Se il 
numero complessivo dei membri del 
Consiglio - Provinciale compreso - è pari, 
sacerdoti e laici devono essere in egual 
numero; se è dispari, il membro di 
maggioranza può essere indifferen-
temente o sacerdote o laico. 
 

7,55 

7,56 The following matters require a 
deliberative vote of the members of the 
Council: 
a) admission of candidates to the 

Son materias obligatorias del Consejo bajo 
voto deliberativo: 
a) la admisión de candidatos al 

noviciado; 

Les matières suivantes requièrent le vote 
délibératif du Conseil: 
a) l’admission des candidats au noviciat; 
b) l’admission à la profession des vœux; 

È richiesto il voto deliberativo del 
Consiglio Provinciale: 
a) per l’ammissione dei candidati al 

noviziato;     
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novitiate; 
b) admission to the profession of vows 

(for perpetual vows, the Superior 
General must ratify the decision); 

c) orientation of a religious to the 
clerical state, admission to orders, 
and change in 

a) orientation after perpetual profes-
sion;  

d) the appointment of Directors; 
e) the temporary replacement of a 

Provincial Assistant; 
f) use of discretionary power (in this 

case, the Provincial informs the 
General Administration as soon as 
possible of his recourse to this 
power); 

g) approval of the budget of the 
Provincial Administration; 

h) the calling of an extraordinary 
session of the Provincial Chapter; 

i) the foundation, fundamental change 
in character, or closing of a work or 
a community; 

j) the expenses, loans, and sales for 
which the authorization of higher 
authority is necessary (in this case, 
the definitive decision is reserved to 
the General Administration). 

 

b) la admisión a la profesión de votos 
(para la profesión perpetua, el Super-
ior General debe ratificar la decisión); 

c) la orientación de un religioso al 
sacerdocio, la admisión a las órdenes 
y el cambio de orientación después de 
la profesión definitiva; 

d) el nombramiento de superiores; 
e) la sustitución temporal de un Asis-

tente Provincial; 
f) el uso del poder discrecional (en este 

caso el Provincial comunica lo antes 
posible a la Administración General 
que ha hecho uso de ese poder); 

g) la aprobación del presupuesto de la 
Administración Provincial; 

h) la convocatoria de una sesión extraor-
dinaria del Capítulo Provincial; 

i) la fundación, cambio de carácter o 
cierre de una obra o de una 
comunidad; 

j) los gastos, los préstamos y las ventas 
que requieren la autorización de una 
autoridad superior (en este caso, la 
decisión definitiva corresponde a la 
Administración General). 

 

pour les vœux perpétuels, la ratifi-
cation par le Supérieur Général de la 
décision prise au niveau provincial 
est nécessaire; 

c) l’orientation d’un religieux vers l’état 
ecclésiastique, l’admission aux ordres, 
et le changement d’orientation après 
la profession perpétuelle; 

d) la nomination des Directeurs de com-
munauté; 

e) le remplacement temporaire d’un 
Assistant provincial; 

f) l’usage du pouvoir discrétionnaire, 
auquel cas le Provincial communique 
au plus tôt à l’Administration 
Générale l’usage qu’il a fait de ce 
pouvoir; 

g) l’approbation du budget de 
l’Administration Provinciale; 

h) la convocation d’une session extra-
ordinaire du Chapitre Provincial; 

i) une fondation nouvelle, un change-
ment radical ou la fermeture d’une 
communauté ou d’une œuvre; 

j) les ventes, les achats, les emprunts, 
pour lesquels est requis l’agrément 
d’une autorité supérieure; en ce cas, la 
décision définitive est réservée à 
l’Administration Générale. 

 

b) per l’ammissione alla professione 
dei voti, fermo restando che per la 
professione perpetua l’ammissione 
deve essere ratificata dal Superiore 
Generale; 

c) per la destinazione di un religioso al 
sacerdozio e l’ammissione agli 
ordini sacri, come pure per un 
eventuale cambiamento di indirizzo 
dopo la professione definitiva; 

d) per la nomina dei Direttori; 
e) per la temporanea sostituzione di un 

Assistente Provinciale; 
f) per l’uso del potere discrezionale - 

nel qual caso il Provinciale è tenuto 
a informare al più presto l’Ammi-
nistrazione Generale di essersi 
avvalso di tale facoltà; 

g) per l’approvazione del bilancio 
preventivo dell’Amministrazione 
Provinciale; 

h) per la convocazione di un Capitolo 
Provinciale straordinario; 

i) per la fondazione, il cambiamento di 
indirizzo o la chiusura di un’opera o 
di una comunità; 

j) per le spese, i prestiti e le vendite 
che richiedono il consenso dell’au-
torità superiore - rimettendosi in tal 
caso alla decisione definitiva del-
l’Amministrazione Generale. 

 
7,57 In cases of a tie in a matter requiring the 

deliberative vote of the Council, the vote 
of the Provincial is the deciding one. 
 

En caso de empate, cuando se requiera 
voto deliberativo del Consejo, el voto del 
Provincial es preponderante. 
 

En cas de partage égal des voix dans une 
matière qui exige un vote délibératif, le 
Provincial est libre d’agir dans le sens qu’il 
désire. 
 

In caso di parità, quando si tratta di 
decisioni che richiedono il voto 
deliberativo del Consiglio, prevale la 
posizione manifestata con voto dal 
Provinciale. 
 

7,57 

7,58 Ordinary matters of the Provincial 
Council are: 
a) ways and means to assure the 

attainment of the province mission, 
and generally 

a) whatever could improve the life of 
the province, according to the 
planning of the Provincial Chapter; 

Son materias ordinarias del Consejo: 
a) los medios para lograr la realización 

de la misión de la Provincia y en 
general todo lo que pueda mejorar la 
vida de la Provincia, según la 
planificación del Capítulo Provincial; 

b) los asuntos corrientes de la Adminis-
tración Provincial; 

Sont matières ordinaires du Conseil 
Provincial: 
a) les moyens propres à assurer la 

réalisation de la mission de la 
Province et, en règle générale, tout ce 
qui peut améliorer la vie de la 
Province, dans la ligne de la politique 
établie par le Chapitre Provincial; 

In via ordinaria il Consiglio Provinciale 
tratta: 
a) dei mezzi che agevolano il 

compimento della missione della 
Provincia e in genere di tutto ciò che 
può contribuire al miglioramento 
della sua vita, in pieno accordo con 
le direttive date dal Capitolo Pro-
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b) current affairs of the Provincial 
Administration; 

c) placement of religious; 
d) temporary dispensations within the 

province from the regulations of the 
Society; 

e) directives concerning responsibi-
lities which have been assigned to 
each of the Assistants; 

f) approval of the budgets of commu-
nities in the province. 

 

c) la distribución de los religiosos; 
d) la dispensa temporal dentro de la 

Provincia de alguna reglamentación 
de la Compañía; 

e) las directrices concernientes a las 
responsabilidades que han sido 
confiadas a cada uno de los Asisten-
tes; 

f) la aprobación del presupuesto de las 
comunidades de la Provincia. 

 

b) les affaires courantes de l’Adminis-
tration Provinciale; 

c) le placement des religieux; 
d) les exceptions temporaires accordées 

dans la Province à certaines régle-
mentations de la Société; 

e) les directives données aux Assistants 
pour l’exercice de leur charge; 

f) l’approbation du budget des com-
munautés de la Province. 

 

vinciale; 
b) degli affari correnti dell’Amminis-

trazione Provinciale; 
c) della destinazione dei religiosi; 
d) delle dispense temporanee da qual-

che normativa della Società nel-
l’ambito della Provincia; 

e) delle direttive date agli Assistenti in 
ordine all’esercizio delle loro 
funzioni; 

f) dell’approvazione dei bilanci delle 
singole comunità della Provincia. 

 
 The Community Council 

 
El Consejo de Comunidad 
 

Le Conseil de communauté 
 

Il Consiglio di Comunità 
 

 

7,59 After consulting his community, the 
Director appoints his assistants and 
councillors with the confirmation of the 
Provincial. 
 

El Superior, después de consultar a la 
comunidad, nombra a sus Asistentes y a 
sus Consejeros. El Provincial debe con-
firmar este nombramiento. 
 

Après consultation de la communauté, le 
Directeur nomme ses Assistants et ses 
Conseillers; la nomination doit être 
confirmée par le Provincial.� 

Dopo aver consultato la comunità, il 
Direttore nomina i suoi Assistenti e 
Consiglieri, quindi ne informa, per 
conferma, il Provinciale. 
 

7,59 

7,60 The community council, usually orga-
nized according to the concerns of the 
three offices assists the Director in 
studying all aspects of the life and 
mission of the community and in 
coordinating the efforts of the assistants. 
This council comprises the Director, who 
serves as chairman, the assistants to the 
Director, and such additional religious as 
are deemed necessary by the Director, 
even all members of the community. 
 

El Consejo de comunidad, generalmente 
organizado según las competencias de los 
tres Oficios, ayuda al Superior a estudiar 
los problemas de la vida y de la misión de 
la comunidad y a coordinar los esfuerzos 
de los Asistentes. Este Consejo está 
compuesto del Superior que lo preside, de 
los Asistentes y de todos los religiosos 
cuya presencia juzgue necesaria el 
Superior. Incluso pueden ser consejeros 
todos los miembros de la comunidad. 
 

Le Conseil de communauté, habituel-
lement organisé selon les trois Offices, 
assiste le Directeur dans l’étude des 
problèmes touchant la vie et la mission de 
la communauté; il coordonne également le 
travail des Assistants. Ce Conseil com-
prend le Directeur, ses Assistants et 
d’autres Conseillers dont la présence est 
jugée utile par le Directeur. Le Conseil 
peut même être formé par tous les 
membres de la communauté. 
 

Strutturato normalmente sul modello dei 
tre Uffici il Consiglio della comunità 
assiste il Direttore nello studio di tutti gli 
aspetti della vita e della missione della 
comunità e coordina il lavoro degli 
Assistenti. Esso è formato dal Direttore, 
che ne è il presidente dai suoi Assistenti 
e da quei religiosi la cui presenza è 
ritenuta utile dal Direttore. In alcuni casi 
può includere tutti i membri della 
comunità. 
 

7,60 

7,61 The community council meets per-
iodically. Genuinely concerned for the 
common life and mission, the members 
do not limit themselves to giving advice 
during the time of the meeting, but 
endeavor to collaborate effectively on a 
continuous basis. 
 

El Consejo de comunidad se reúne 
periódicamente. Como responsables de la 
vida y misión comunes, los consejeros no 
se limitan a dar su parecer en las sesiones 
del Consejo, sino que se esfuerzan por ser 
colaboradores constantes y eficaces del 
Superior. 
 

Le Conseil de communauté se réunit 
périodiquement. Vrais responsables de la 
vie et de la mission commune, les 
Conseillers ne se limitent pas à donner 
leur avis durant la tenue du Conseil, mais 
ils collaborent en tout temps de façon 
étroite avec le Directeur. 
 

Il Consiglio di comunità si riunisce 
periodicamente. Come responsabili della 
vita e della missione comuni, i 
Consiglieri, oltre a esprimere il proprio 
parere in sede di consiglio. collaborano 
con il Direttore nel portare a buon fine 
ogni iniziativa. 
 

7,61 

7,62 The matters which should be treated in 
the council include: 
a) collaboration with the local Church; 
b) participation in the mission of the 

province; 
c) the religious life of the community, 

Entre las materias que deben tratarse en 
onsejo se incluyen 
 la colaboración con la Iglesia local; 
a) la participación en la misión de la 

Provincia; 
b) la vida religiosa de la comunidad, su 

Au nombre des matières que doit traiter le 
Conseil, il faut signaler: 
a) la collaboration avec l’Eglise locale; 
b) la participation à la mission de la 

Province; 
c) la vie religieuse de la communauté et 

I principali argomenti che il Consiglio di 
Comunità deve trattare sono: 
a) la collaborazione con la Chiesa 

locale; 
b) la partecipazione alla missione della 

Provincia; 
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its mission, and means for ongoing 
religious and human growth of its 
members; 

d) the observance of the Rule of Life 
and general directives; 

e) the evaluation and adjustment of 
community objectives; 

f) the improvement of community 
leadership;  

g) the concern for Marianist vocations; 
h) the annual budget of the community 

and extraordinary expenses not 
foreseen in the budget. 

 

misión y los medios para el progreso 
religioso y humano de sus miembros; 

c) el cumplimiento de la Regla de Vida 
y de las normas generales; 

d) la evaluación y el reajuste del 
proyecto comunitario; 

e) las mejoras en el gobierno de la 
comunidad; 

f) el interés por las vocaciones maria-
nistas; 

g) el presupuesto anual de la comuni-
dad y los gastos extraordinarios no 
previstos en el presupuesto. 

 

sa mission; les moyens propres a 
assurer le progrès humain et spirituel 
de ses membres; 

d) l’observance de la Règle et des 
directives générales; 

e) la révision et la mise à jour du projet 
communautaire 

f) les améliorations à apporter à 
l’animation de la communauté; 

g) la pastorale des vocations marianis-
tes; 

h) le budget annuel de la communauté 
et les dépenses extraordinaires non 
prévues au budget. 

 

c) la vita religiosa della comunità, la 
sua missione e i mezzi più idonei a 
favorire la crescita umana e 
spirituale di ciascuno dei suoi 
membri; 

d) l’osservanza della Regola di Vita e 
delle direttive generali; 

e) la revisione e l’aggiornamento del 
progetto comunitario; 

f) i miglioramenti da apportare 
all’animazione della comunità; 

g) la pastorale delle vocazioni maria-
niste; 

h) il bilancio annuo preventivo della 
comunità e le spese non preven-
tivate 

 
7,63 The members of the community council 

have consultative voice. The Director is 
careful to recognize their competence 
and experience. He willingly listens to 
their advice, tries to attain a consensus, 
and normally follows the opinion of the 
majority. 
 

Los miembros del Consejo de comunidad 
tienen voz consultiva. El Superior sabe 
apreciar la competencia y la experiencia de 
cada uno. Escucha de buena gana su 
parecer, intenta llegar a un consenso y 
sigue ordinariamente la opinión de la 
mayoría. 
 

Les Conseillers domestiques ont voix 
consultative. Le Directeur sait apprécier 
leur expérience et leur compétence. Il 
écoute volontiers leurs avis, s’efforce de 
parvenir à un consensus et suit ordinair-
ement l’opinion de la majorité. 
 

I membri del Consiglio di comunità 
hanno voce consultiva. Il Direttore sa 
apprezzare l’esperienza e la competenza 
di ciascuno, ne ascolta volentieri il 
parere, e se non riesce a farli pervenire a 
un consenso comune, si avvale 
ordinariamente dell’opinione della mag-
gioranza. 
 

7,63 

7,64 When exceptional circumstances require 
d decision on a matter ordinarily 
reserved to the Provincial, the Director 
consults the council and acts on the 
matter only if the majority of the council 
so advise. In this case, he informs the 
Provincial without delay of the action 
taken. 
 

Cuando circunstancias excepcionales 
imponen tomar una decisión sobre alguna 
materia reservada al Provincial, el 
Superior consulta a su Consejo y decide 
solamente si la mayoría del Consejo está 
de acuerdo en que debe actuar. En este 
caso, informa inmediatamente al Provin-
cial de la acción emprendida. 
 

Quand des circonstances exceptionnelles 
imposent une décision urgente sur une 
matière réservée au Provincial, le 
Directeur consulte le Conseil et ne prend 
de décision que si la majorité du Conseil 
admet qu’il y a urgence. Dans ce cas, il 
informe au plus tôt le Provincial de la 
décision prise. 
 

Quando circostanze eccezionali sembra-
no imporre una decisione urgente in 
materia riservata al Provinciale, il 
Direttore consulta il proprio Consiglio e 
decide soltanto se la maggioranza dei 
suoi membri riconosce l’urgenza del 
caso. Della decisione presa è tenuto 
comunque a informare tempestivamente 
il Provinciale. 
 

7,64 

 Elections for General and Provincial 
Chapters 
 

Elecciones para los Capítulos General y 
Provincial 
 

Elections pour les Chapitres Généraux et 
Provinciaux 
 

Elezione dei delegati al Capitolo Generale e 
Provinciale 
 

 

7,65 Two direct elections for delegates to the 
General Chapters are conducted in the 
province. In the first election each 
religious nominates twice the number of 
delegates to be elected in each category. 
If there is a tie for the final place - 
whether between priests or between lay 

Para elegir delegados a los Capítulos 
Generales, cada Provincia organiza dos 
turnos de elección. En una primera 
votación, los electores designan doble 
número de religiosos que el de delegados 
a elegir en cada categoría. Si hay igualados 
a votos entre los últimos designados, sea 

Pour élire les délégués au Chapitre 
Général, chaque Province organise deux 
tours d’élection. Dans un premier tour, 
chaque religieux désigne deux fois plus de 
religieux que de délégués à élire, dans 
chaque catégorie, prêtres et laïcs. S’il y a 
des ex-aequo entre les derniers désignés, 

Per eleggere i delegati al Capitolo 
Generale, ogni Provincia organizza due 
turni di votazioni. Nel primo, si procede 
alla designazione dei candidati, il cui 
numero, sia della categoria-sacerdoti che 
della categoria-laici, deve essere il 
doppio di quello richiesto. Gli ultimi 

7,65 
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religious-those with the same number of 
votes are retained on the list. The second 
election chooses from the list of 
nominees the specified number of 
delegates to the General Chapter. If there 
is a tie for the final place, the older in first 
profession is elected; if they have the 
same date of profession, the older in age 
is elected. 
 

entre los sacerdotes, sea entre los laicos, 
quedan todos incluidos en la lista de 
candidatos. En una segunda votación, los 
electores escogen de la lista de candidatos 
el número requerido de delegados al 
Capítulo General. Si hay empate de votos 
en el último puesto, será elegido el de más 
años de profesión religiosa. Y en el caso de 
que incluso coincidan en años de vida 
religiosa, entonces será elegido el de más 
edad cronológica. 
 

soit parmi les prêtres, soit parmi les laïcs, 
tous sont portés sur la liste des désignés. 
Dans un second tour, les électeurs 
choisissent sur la liste des désignés le 
nombre requis de délégués au Chapitre 
Général. S’il y a des ex-aequo entre les 
derniers de liste, sera élu le plus ancien 
par ordre de profession; si la date de 
profession était la même, serait élu le plus 
âgé. 
 

eletti di questa prima tornata, che 
abbiano riportato un egual numero di 
voti, entrano tutti nella lista dei 
candidati. Nel secondo turno, gli elettori 
scelgono, tra i candidati emersi dal 
primo, coloro che saranno i delegati 
effettivi da inviare al Capitolo, secondo il 
numero stabilito. In caso di parità di voti 
per l’ultimo posto, viene considerato 
eletto il più anziano per professione 
religiosa; e se anche la data della 
professione è la stessa, la precedenza 
viene data al più anziano per età. 
 

7,66 The Directory of each province 
establishes the mode of election for the 
Provincial Chapter. 
 

El Directorio de cada Provincia establece el 
procedimiento de elección para el 
Capítulo Provincial. 
 

Le mode d’élection des délégués au 
Chapitre Provincial est réglé par le 
Directoire de chaque Province. 
 

La procedura da seguire per l’elezione 
dei delegati al Capitolo Provinciale viene 
precisata nel Direttorio di ciascuna 
Provincia. 
 

7,66 

7,67 A religious who has received the vote of 
confidence of his fellow Brothers to act as 
a delegate should consider that the 
duties of a representative ordinarily take 
precedence over any other obligations. 
 

Un religioso que ha obtenido la confianza 
de sus hermanos como delegado debe 
considerar que su deber de representación 
está ordinariamente por encima de toda 
otra obligación. 

Un religieux qui a obtenu la confiance de 
ses frères comme délégué doit considérer 
que son devoir de capitulant l’emporte 
normalement sur toute autre obligation 
 

In via ordinaria, il religioso, al quale i 
confratelli hanno dimostrato la loro 
fiducia eleggendolo delegato non deve 
anteporre alcun altro impegno a quello 
di rappresentarli in sede capitolare 
 

7,67 

7,68 Every capitulant, for a reasonable and 
legitimate cause, admitted as such by the 
Provincial Council or General Council 
(whichever the case may be), may 
renounce his mandate, but he may not 
designate his own substitute. In case of 
death, prevention from attending, or 
warranted withdrawal, the replacement 
for an elected member is the religious 
next highest on the list of nominees in 
the same category; if there is a question 
of a member by right, the Superior 
General or the Provincial (whichever the 
case may be) names the replacement 
with the consent of the appropriate 
council. If an elected member of the 
Provincial Chapter becomes a member 
by right, an election is held to fill the 
vacancy until the end of the unexpired 
term. 
 

Por una causa legítima y razonable 
admitida por el Consejo Provincial o 
General, según el caso, todo capitular 
puede renunciar a su mandato, pero no 
puede él mismo designar a su sustituto. 
En caso de muerte, de impedimento o de 
renuncia, el sustituto de un miembro 
elegido es el religioso que sigue 
inmediatamente en la lista de candidatos 
de la misma categoría; si se trata de un 
miembro de derecho, el Superior General 
o Provincial, según el caso, nombra el 
sustituto con el consentimiento del 
respectivo Consejo. Si un miembro elegido 
para el Capítulo Provincial pasa a ser 
miembro de derecho, se realiza una 
elección para cubrir la vacante durante el 
tiempo de mandato que queda. 
 

Pour une cause légitime et raisonnable, 
admise par le Conseil Provincial ou le 
Conseil Général suivant le cas, un 
Capitulant peut renoncer à son mandat en 
donnant sa démission; mais il ne peut 
désigner lui-même son suppléant. Dans le 
cas de mort, d’empêchement ou de 
démission, le remplaçant d’un membre élu 
est le religieux de la même catégorie qui 
venait immédiatement après le dernier 
élu, lors de l’élection; s’il s’agit d’un 
membre de droit, le Supérieur Général ou 
le Supérieur Provincial, suivant le cas, 
désigne le remplaçant, du consentement 
de leur Conseil respectif Si un membre élu 
du Chapitre Provincial devient membre 
de droit, on procède à une élection 
complémentaire pour remplir la fin du 
mandat 
 

Per una legittima e ragionevole causa, 
riconosciuta tale dal Consiglio Provin-
ciale o Generale, a seconda dei casi, un 
capitolante può rinunciare al suo 
mandato, ma non può designare un 
proprio sostituto. In caso di morte, di 
impedimento o di rinuncia, un delegato 
eletto viene sostituito dal religioso che lo 
segue immediatamente nella lista degli 
eletti della medesima categoria; se invece 
si tratta di un membro di diritto, spetta al 
Superiore Generale o Provinciale pro-
cedere alla nomina del sostituto, con il 
consenso del rispettivo Consiglio. Se un 
delegato al Capitolo Provinciale ne 
diventa membro di diritto viene indetta 
una votazione supplementare per eleg-
gere colui che dovrà occupare, fino allo 
scadere del mandato, il posto resosi 
vacante. 
 

7,68 
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